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Abstract  

Textbooks as the most important educational tools underline the 

reflection and transmission of ideologies. Research literature on the 

discourse analysis and analysis of ideologies existing in textbooks 

indicates that the vast majority of these studies are based on English 

language learning. Taking the progressive development of Persian 

language teaching into account, the critical situation of Iran in the world 

and the learners’ wrong attitude towards it, the present study aims to 

analyze the textbook Persian language course (Meneghini and Orsatti, 

2012) in order to achieve the type and the way ideologies were 

presented, especially in introducing Iranian identity. Accordingly, 
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based on Van Dijk's approach to ideology and the analysis of its 

dimensions as well as using three key concepts: “Square of ideology”, 

“group identity schema”, and “strategy of representation ideologies”, 

two checklists were developed to analyze the selected textbook. The 

results show that although this textbook tries not to show any bias in 

contexts and partly to be neutral, through pictures and exercises, 

deemphasizes the positive point of “us” and emphasizes the negative 

point of “this group”. Thus, according to the research framework, the 

attitude of this book towards Iranian identity is biased and its 

representation is evaluated in conflict with the objectives of language 

teaching. 

Keywords: critical discourse analysis, ideology, Van Dijk, teaching 

Persian to non-Persian speakers, textbook 

1. Introduction 

Language education requires the use of authentic and up-to-date 

educational resources that accurately reflect the language and culture 

of contemporary society. Textbooks, as the most crucial element of 

language instruction, whether directly or indirectly, intentionally or 

unintentionally, convey the ideologies and prevailing thoughts of 

society. One of these ideologies is the identity or perspective 

individuals have regarding themselves and their position in the past, 

present, and future. Based on van Dijk's approach (2000), this study 

aims to analyze the textbook entitled Persian Language Course in 

order to uncover the prevailing ideologies and the way of presenting 

Iranian identity in the texts and images of this book. Furthermore, this 

research serves as an effort to guide the authors of language teaching 

materials towards the important notion of regarding language as a 

bridge between cultures and ideas, and in some cases, shaping the 

learner's thinking. Therefore, textbooks should provide a principled 

and authentic representation of the linguistic community. 
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2. Literature Review 

The analysis of educational texts across various periods has been the 

subject of numerous studies employing diverse methods and 

approaches. In the field of analyzing Persian language teaching 

materials based on van Dijk's framework, only one study has been 

identified by Rashidi and Saidi (2014). Their research aims to uncover 

the ideologies present in the selected texts of the Persian Today 

textbook (Jafar Moayyed Shirazi, 1992) within the framework of van 

Dijk (2003) and van Leeuwen (1996). The findings indicate that the 

Persian Today textbook, due to the time of its authorship, does not 

accurately represent contemporary Iranian society, and it is necessary 

to make changes to its content and presentation. 

3. Methodology 

The present study is conducted within the Critical Discourse Analysis 

framework of van Dijk (2006). Van Dijk (2015: 1) argues that 

ideologies are certain type of belief that, like other forms of social 

cognition such as knowledge, opinion, attitude, norm, and value 

represent the mind and are fundamentally shared within a social group, 

as opposed to personal beliefs. They are learned and utilized by group 

members in daily activities, and can change or adapt to new situations. 

According to van Dijk (1998), group members identify themselves 

through the categories of the ideological framework that reflect the 

identity of the group members and the shared sense of belonging to 

that group. These categories include membership, activities, goals, 

values and norms, positions and group-relations within the group, and 

resources (Van Dijk, 1998: 69 & 70). Besides their connection to 

group identity and ideologies, these categories provide information 

about "us" versus "them".  Based on these six categories, ideology is 

a representation of the "self" against the "other". Generally, 

ideological discourse strategies can be classified into four categories, 

referred to as the "ideology square" (Van Dijk, 2000): 
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Figure 1. Ideology Square  

 
Source: (Van Dijk, 2000) 

These abstract ideologies are manifested at the level of language 

through a number of strategies. In the present study, among the three 

levels of "meaning", "form", and "action" the levels "meaning" and 

"form" were selected based on the strategies that were likely to be 

employed in the discourse of the textbook to convey ideology. 

Subsequently, two checklists were designed to assist in analyzing the 

research corpus based on the "ideology square", "group identity 

schema", and "ideological representation strategies". 

The selected corpus for this study is the book Persian Language 

Course written by Mangini and Orasti (2012), which was published in 

Italy in a bilingual format for Persian learners from beginner to upper-

intermediate levels. Because the selected approach of this research is 

based on the two groups of "us" and "them", all the texts in the book 

were initially evaluated to assess their analyzability concerning this 

topic. Following this, the lessons consisting of text and images were 

analyzed regarding the prevailing ideology, the representation of 

group identity, and the strategies employed in this representation, 

using the two designed frameworks. 

4. Conclusion 

An analysis of  Persian Language Course reveals that the predominant 

ideology within its texts emphasizes the positive aspects of the "us" 

group. However, the notion of "us" is somewhat distinct in this book 

due to the Italian background of the authors. Consequently, there is an 

Ideology Square 

Emphasize 

positive things about Us

negative things about 
Them

De-emphasize

negative things about Us

positive things about 
Them
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emphasis on negative aspects and a deemphasis on the positive traits 

of the "us" group, which are ideologies observed within the texts. The 

final results regarding the representation of group identity through six 

categories indicate that this book primarily portrays its ideology 

surrounding Iranian identity through the categories of "resources", 

"membership", and "activities". 

The prevailing ideologies in the texts of Persian Language Course are 

primarily illustrated through "explicit" expression strategies, utilizing 

"declarative" sentences and "detailed" descriptions. Additionally, the 

strategy of "topics" is employed to further convey these ideologies. At 

the level of "form", the highest frequency of strategies used to express 

ideologies belongs to "active" and "complete" sentence strategies at 

the "first" and the "last" of the texts. This approach aligns with the 

nature of teaching materials, as processing "explicit", "definite", and 

"complete" sentences with a "declarative" aspect that conveys 

"details" about the subject is easier for learners. 

Furthermore, in representing Iranian identity through images, the book 

predominantly focuses on the "resources" category. However, it often 

undermines a positive attribute or emphasizes a negative aspect by 

selecting images that are unrelated or contradictory to the lesson 

content. Thus, although the dominant ideology of the texts emphasizes 

the positive aspects of Iranian identity, the choice of images and 

exercises frequently negates these positive aspects. 

In summary, the content of Persian Language Course, whether being 

viewed from the perspective of its non-Iranian authors regarding the 

"them" group or being based on the objectives of teaching Persian 

about the "us" group, presents a biased portrayal of Iranian identity. 

This is achieved through the selection of negatively connoted titles 

and images that deny urbanization, civilization, and progress. While 

analyzing textbooks within the frameworks of Critical Discourse 

Analysis, particularly Van Dijk's approach, is feasible, it is crucial to 

note that these educational resources may sometimes take a different 

path. Thus, books written about the "us" group might serve anti-"us" 
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purposes, portraying the "them" group as significant, progressive, and 

influential while emphasizing the negative aspects of "us." 

What has been overlooked in Van Dijk's framework is this potential 

square whose sides contradict his predicted ideology square. Since 

language education also entails cultural introduction, the main damage 

occurs when the focus on the "us" group as the target language group 

is accompanied by an emphasis on negative traits or a deemphasis on 

positive aspects. This issue likely arises from the biased ideologies of 

the authors, manifesting even if implicitly. Although the Persian 

Language Course textbook attempts to conceal its biases and to 

present itself as neutral, the images and exercises serve as the invisible 

part of the iceberg of ideologies throughout the book.  Thus, the 

findings of the present research regarding an analysis of a textbook 

are as follows: 

Figure 2. A New Look at the Ideology Square 
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 ایران:ایدئولوژی و آموزش زبان فارسی در خارج از 

 درس زبان فارسیشناسی انتقادی هویت ایرانی در کتاب  گفتمان 
 (2006دایک )بر پایه الگوی ون

 ، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایرانکاربردی   شناسیاستاد زبان     رضامراد صحرائی
  

   فاطمه طبسی سیده 
زبانان، دانشگاه علامه طباطبائی،  غیرفارسیآموختۀ آموزش زبان فارسی به  دانش

 تهران، ایران
  

  چکیده
بهکتا درسی  مهمب  زمینهعنوان  آموزشی،  ابزار  ایدئولوژیترین  انتقال  و  انعکاس  پیشینۀ ساز  است.  ها 

انجامپژوهش زمینۀ  های  در  ایدئولوژیشده  کتاب تحلیل  در  موجود  می های  نشان  درسی  که  های  دهد 
مبتنی بهقریب مطالعات  این  باتوجهاتفاق  هستند.  انگلیسی  زبان  آموزش  زبان  بر  آموزش  روزافزون  توسعۀ  به 

آموزان نسبت های نادرست جهانیان و حتی، فارسی فارسی، موقعیت حساس کشور ایران در جهان و نگرش 
 کند. در پژوهش حاضر، کتاببه آن، اهمیت مطالعه در زمینۀ منابع آموزش زبان فارسی ضرورت پیدا می 

ویژه در معرفی  ها بهمنظور بررسی چگونگی بازنمایی ایدئولوژینوشتۀ منگینی و ارستی به  درس زبان فارسی 
ه مفهوم کلیدی مربع دایک و با تکیه بر ساساس، با انتخاب رویکرد ونهویت ایرانی، تحلیل شده است. براین

وارۀ هویت گروه و راهبردهای بازنمایی ایدئولوژی، دو بازبینه طراحی و کتاب منتخب از  ایدئولوژی، طرح
رغم تلاش کتاب درس زبان فارسی برای حیث متن و تصویر تحلیل شد. نتایج حاکی از آن است که علی 

رفع تأکید شده و  ماها، از نکات مثبت گروه واسطۀ تصاویر و تمرینطرفی در متون، در مواردی به رعایت بی 
به چارچوب پژوهش، نگرش این کتاب به هویت ترتیب، باتوجهیا بر نکات منفی آن تأکید شده است. بدین

 شود. های آن در تعارض با اهداف آموزش زبان ارزیابی می ایرانی مغرضانه و بازنمایی 

،تئکا کتاب ،ریناا مووش  شاان اارینا ا   شنااینا تقتدا، ا تئولوژو، ا  نگفتمان  ها:کلیدواژه
 .شااقانغیرااریا
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 مقدمه. 1
گیری از منابع آموزشی  ای برای رسیدن به هدف غایی خود نیازمند بهره آموزش هر پدیده 

  متون اصیل روز است.  است. زبان نیز زنده و پویاست و آموزش آن نیازمند متونی اصیل و به 
تری از زبان هستند  های حقیقی و طبیعی شود که دربردارندۀ نمونه هایی اطلاق می به متن

 (Richards & Schmidt, 2010: 43 که می ) دهندۀ آن چیزی  درستی بازتاب توانند به
باشند که اکنون در جامعۀ زبانی کاربرد دارد. این متون که عمدتاً در کتاب درسی جای  

کنند. باوجوداین، های موجود در جامعه را منعکس می دارند، در حقیقت شرایط و اندیشه 
 شوند.منابع آموزشی بازنمایی می   پرسش مهم این است که این شرایط چگونه در 

شوند. البته  بر همگان روشن است که نویسندگان برمبنای ایدئولوژی دست به قلم می 

شوند، بلکه ممکن است عمیقاً در الگوهای  ها همواره آگاهانه استفاده نمی این ایدئولوژی 
 ,Bloor & Bloorذهنی و زبانی آنها ریشه دوانده باشند و مسلم و بدیهی فرض شوند ) 

بازگوکنندۀ 10 :2013 غیرعامدانه،  یا  عامدانه  غیرمستقیم،  یا  مستقیم  نویسنده   .)
اندیشه ایدئولوژی  این  از  یکی  است.  بر جامعه  است که  های حاکم  یا نگرشی  ها، هویت 

های درسی  افراد نسبت به خودشان و جایگاهشان در گذشته، حال و آینده دارند. کتاب 

یا   1ای از نژاد، جنسیت، قومیّت یشه هایی کل نیز، از این قاعده مستثنی نیستند و اغلب دیدگاه 
(. از آنجا که فرهنگ و زبان دو عنصر  Murray, 2011: 5-11کنند ) ملّیتی را منعکس می 

آمیخته هستند و آموزش زبان بدون آموزش فرهنگ ممکن نیست، یکی از مسائل درهم 
های موجود در زبان مقصد است. بنابراین،  ها و نگرش مهم، چگونگی و کیفیت انتقال بینش

 انکار دارد.پس از تهیه و تدوین، تحلیل و ارزیابی منابع و مواد آموزشی، ضرورتی غیرقابل 
ترین ابزارهای یادگیری مشترک بین معلمان و یادگیرندگان کتاب درسی یکی از مهم 

 :Graves, 2003پذیر به کار گرفته شود ) مند و انعطاف ای نظام تواند به شیوه است که می 

باور ریچاردز 226 به  معایب کتاب ( 2001)   2(.  از  یکی  مطالب  در  ، تحریف  های درسی 
بی  محاسن  بی کنار  تأکیدهای  آنهاست.  زیرسؤال شمار  خود،  مثبت  نکات  بر  بردن اندازه 

گروه سایر  منفی  اندیشه نکات  و  می ها  دست  این  از  انگیزۀ  هایی  کاهش  موجب  تواند 

 
1. ethnicity 

2. Richards, J. C. 
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آموزان و ایجاد نگرش منفی نسبت به جامعۀ زبانی هدف شود. عکس این موضوع نیز  زبان 
زمانی قابل  است؛  کم بحث  افراد  دست  در  آن  منابع  تدوین  و  زبان  آموزش  یا  که  دانش 

در   آنچه گفته شد،  با  در مسیری مخالف  این جریان  باشد،  مغرض  و حتی  غیرمتخصص 
در   درس زبان فارسی   پیش خواهد رفت. پژوهش حاضر با تحلیل کتاب   ما جهت تخریب  

ها و تصاویر های حاکم و چگونگی بازنمایی هویت ایرانی در متنپی دستیابی به ایدئولوژی 
است، چرا که یک متن  )و در پژوهش حاضر،    ( 2000)   1دایکآن، برمبنای رویکرد ون 

درسی( معمولاً تنها نوک کوه یخ اطلاعاتی است که گویندگان از آن صحبت   یک کتاب 
تأملی وجود دارد. همچنین،  نکات قابل و در پس آن ( Van Dijk, 2002: 212)  کنند می 

پژوهش حاضر تلاشی است در جهت هدایت نظر مؤلفین منابع آموزش زبان به این نکتۀ  

آموز را شکل  هاست و در مواردی قادر است تفکر زبان ها و اندیشه مهم که زبان پل فرهنگ 
بنابراین، کتاب  می دهد.  و حقیقی های درسی  اصولی  بازنمایی  زبانی  بایست  جامعۀ  از  ای 

 ارائه دهند.  

 . پیشینۀ پژوهش2
ها و  های متعددی بوده که با شیوه تحلیل متون آموزشی در ادوار مختلف موضوع پژوهش

به  است.  گرفته  صورت  گوناگون  کتاب رویکردهای  تحلیل  حوزۀ  در  خاص،  های  طور 

با روش گفتمان  انتقادی درسی  با هدف کاوش ایدئولوژی   2شناسی  به و  دلیل گستره و ها، 
فر  هایی توسط پژوهشگرانی نظیر عبداللهیان و حسینی جایگاه زبان انگلیسی، عموماً کتاب 

کاکاوند1۳۹1)  دواتگر 2009)   ۳(،  و  اسماعیلی 2010)   4زاده(، صحراگرد  و  عامریان   ،)5  

اند شده ( و بسیاری دیگر بررسی  2017و همکاران )   7(، فتپلوس 2015)  6ساجد (،2015) 
 اند. که آموزش این زبان را در نظر داشته 

 
1. Van Dijk, T. 

2. critical discourse analysis 

3. Kakavand, N. 

4. Sahragard, R., & Davatgarzadeh, G. 

5. Amerian, M., & Esmaili, F. 

6. Sajid, M. J. 

7. Fotopoulos, N. 
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های آموزش زبان در چارچوب رویکرد  گرفته در زمینۀ کتاب از میان مطالعات صورت 
می ون  آقا دایک،  و  یاسمی  پژوهش  به  ) گل توان  پژوهش  1۳۹4زاده  در  اشاره کرد.  نیز   )

بررسی عوامل گفتمانی و جهت  از  ایدئولوژیک فرهنگی در دو  گیری مذکور، پس  های 
آمده حاکی از آن است که گفتمان  دست ، نتیجه به 1فایل انگلیسی آمریکایی   متن از کتاب 

این کتاب ایدئولوژیک بوده و مسائل اجتماعی جوامع غربی، دانش و فرهنگ آنها، نظام 
نظر سرمایه  در  کتاب  این  نویسندگان  که  هستند  مواردی  جمله  از  نژادپرستی  و  داری 

آقا داشته  و  یاسمی  )گل اند. همچنین،  دیگری  پژوهش  در  از همین  1۳۹5زاده  ( دو درس 
کنند. شایان ذکر است  ای یکسان ارائه می کتاب را طبق الگویی مشابه تحلیل کرده و نتیجه 

که در هر یک از دو پژوهش اخیر دو متن تحلیل شده و در مجموع، دو متن بین این دو  

  دهند، ای کلی ارائه می بر اینکه این دو پژوهش نتیجه پژوهش مشترک است. بنابراین، علاوه 
کتاب    5( با تحلیل  2015)   2های زیادی نیز به یکدیگر دارند. از سوی دیگر، سنجانی شباهت 

توجهی  یابد که گرایش قابل دایک به این نتیجه دست می شناسی انتقادی ون به شیوۀ گفتمان 
کند که  در هرکدام از آنها به گروه مذهبی خاصی در اندونزی وجود دارد. وی بیان می 

بایست بدون تعصب مذهبی اقدام به تألیف کتاب کنند و به رعایت انصاف نویسندگان می 

 در امر آموزش توجه داشته باشند.
های آموزش زبان فارسی در همین چارچوب، تنها یک پژوهش  در حوزۀ تحلیل کتاب 

های موجود ( شناسایی شد که تلاش دارد به ایدئولوژی 1۳۹۳متعلق به رشیدی و سعیدی ) 
متن فارسی  های گزینشدر  در چارچوب  1۳71)جعفر مؤیدشیرازی،    امروز شدۀ کتاب   )

ون  )رویکرد  ون 2003دایک  و  تحلیل 1996)   ۳لیوون  (  باوجوداین،  یابد.  دست  های  ( 

ایدئولوژیارائه  مربع  نظیر  چارچوبی  در  نمی ون   4شده  نظام  به  دایک  مواردی  در  و  یابند 
دلیل زمان تألیف، بازنمایی درستی  به   امروز   فارسی توجیه شباهت دارند. نتیجه آن که کتاب  

 از جامعۀ امروز ایران نداشته و لازم است تغییراتی در ظاهر و متون آن انجام شود. 

 
1. American English File 

2. Sanjani, I. 

3. Van Leeuwen, T. 

4. ideological square 
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ویژه طبق  های درسی به هایی که در ایران در زمینۀ تحلیل کتاب طور کلی، پژوهشبه 
دارند: نخست آن اند، دو ویژگی  دایک و نگرش او به ایدئولوژی انجام گرفته الگوی ون 

قرار داده که کتاب  پژوهش خود  فارسی  هایی را محور  به آموزش زبان  مربوط  یا  اند که 
پژوهش این  دیگر آن که،  نیستند.  مهم  فراگیر و  آن  آموزش  در  اکنون  یا  و  در  نبوده  ها 

درنظرگرفته به  چارچوب  از  یا  و  نکرده  عمل  موفق  خود  هدف  عدول ثمررساندن  شده 
های آموزش زبان فارسی مشهود  شناسی انتقادی کتاب ترتیب، خلاء گفتمان اند. بدینکرده 

 است. 

 . روش3
ون  دیدگاه  چارچوب  در  حاضر  ) پژوهش  گفتمان 2006دایک  به  انتقادی  (  شناسی 

محور  گرفته  صورت  رسانه پژوهشاست.  در  خبر  ایدئولوژی،  وی  متعدد  و  های  ها 

ـ شناختی   1نژادپرستی  اجتماعی  با عنوان  معرفی شده است. نگرش    2است و رویکرد وی 
به ون  و  گفتمان  مطالعات  به  که  دایک  است  اهمیت  حائز  جهت  آن  از  ایدئولوژی  ویژه 

عنوان شکلی از شناخت  شناختی ایدئولوژی به متفاوت با سایر رویکردها، تعریف اجتماعی 

های ایدئولوژیک مند ساختارهای گفتمان )که نوعاً در بازنمایی اجتماعی را با تحلیل نظام 
دایک با معرفی مثلث ون   (. Van Dijk, 2013: 176) است  شوند( ترکیب کرده  بیان می 

سعی در ارائۀ دیدگاهی جامع در مورد ایدئولوژی دارد. منظور    5ـ اجتماع4ـ شناخت ۳گفتمان 
، متن نوشتاری،  در نگرش او مفهومی وسیع از رخدادهای ارتباطی مانند مکالمه   گفتمان از  

صفحه  چهره،  نشانه حرکات  جنبۀ  هر  یا  و  تصاویر  و  آرایی،  است  دیگر    شناخت شناختی 

باورها و اهداف، ارزیابی  ها و احساسات و همۀ  شامل هر دو شناخت فردی و اجتماعی، 
می  حافظه  و  ذهن  به  مربوط  می ساختارهای  نمود  تعاملات  و  گفتمان  در  که  یابند. شود 

خرده   اجتماع  دربردارندۀ  ساختارهای    7محلی   6ساختارهای نیز،  و  رودررو  تعاملات 
 

1. racist 

2. socio-cognitive 

3. discourse 

4. cognitive 

5. society 

6. substructures 

7. local 
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ها، روابط گروهی  تر اجتماعی و سیاسی است که به طرق گوناگون در قالب گروه همگانی 
جنبش نابرابری(،  و  سلطه  سازمان )مانند  نهادها،  نظام ها،  اجتماعی،  فرایندهای  های ها، 

 :Van Dijk, 2001)  شوند تعریف می  ها تر جوامع و فرهنگ های انتزاعی سیاسی و ویژگی 

توجه است پیوند میان ساختارهای متنی، شناختی و اجتماعی  آنچه در این مثلث قابل(.  98

عنوان واسطه بین ساخت متنی و ساخت  است. در حقیقت، این شناخت اجتماعی است که به 
 گیرد.اجتماعی قرار می 

 . مثلث گفتمان ـ شناخت ـ اجتماع1شکل  

 
 (Van Dijk, 2001)ارگرات  تش  

ها نوعی باورند که مانند سایر اشکال ( معتقد است که ایدئولوژی 1 :2015دایک ) ون 
دانش،   نظیر  اجتماعی  و شناخت  بوده  ذهن  بازنمایندۀ  ارزش  و  هنجار  نگرش،  عقیده، 

برخلاف باورهای شخصی، اساساً در یک گروه اجتماعی مشترک هستند. آنها مانند زبان 
فعالیت در  گروه  اعضای  روزانه توسط  می   های  گرفته  کار  به  و  همچنین،  آموخته  شوند. 

با موقعیت می  یا  ( نشانگر این ویژگی 2های جدید منطبق شوند. شکل ) توانند تغییر کنند 
 ها در قیاس با شناخت اجتماعی و باورهای شخصی است: ایدئولوژی 

 



 21  | طبسیو  صحرائی

 . تعریف ایدئولوژی 2شکل  

 
 (Van Dijk, 2015)ارگرات  تش  

بایست تماماً کلی و انتزاعی باشند تا بتوانند هویت  ها می دایک، ایدئولوژی ون از نظر  
ها با افراد، شرایط و گروه را حفظ کرده و به منافع گروه خدمت کنند، چرا که ایدئولوژی 

فعالیت  و  موقعیت تجارب  در  متفاوت  اجتماعی  دوره های  در  و  گوناگون  نسبتاً  های  ای 
کنند های کلی را بازنمایی می دیگر، آنها اصول و رهنمون بیان طولانی در ارتباط هستند. به 

باشند  خاص  موضوعی  مورد  در  عقایدی  یا  جزئی  راهکارهایی  نمایندۀ  آنکه   Van)  تا 

Dijk, 2015: 2-3 ها فردی نیستند و بین اعضای گروه (. همانطور که گفته شد، ایدئولوژی
وارۀ  های طرح واسطۀ مقوله وه خود را به (، اعضای گر 1998دایک ) اند. به باور ون مشترک 

می ایدئولوژی  شناسایی  گروهای  مشترک  و حس  گروه  اعضای  هویت  که  را کنند  بودن 
،  4ها و هنجارها ، ارزش ۳، اهداف 2ها ، فعالیت 1ها که شامل عضویت دهد. این مقوله نشان می 

( در نمودار زیر & Van Dijk, 1998: 69 70)  هستند   6و منابع  5موقعیت و روابط گروه
 اند:به نمایش درآمده 

 
  

 
1. membership 

2. activities 

3. goals 

4. values/norms 

5. position and group-relations 

6. resources 

 

 ایدئولوژي

 بازنماینده ذهن
 باورهای

 شخصی

 شناخت
        اجتماعی

= 

≠ 

 مشترک بین اعضای گروه

= 
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 وارۀ ایدئولوژی. طرح 3شکل  

 
 (Van Dijk 1998, 2000 & 2013)ارگرات  تش  

مقوله پرسش از  هریک  ذیلِ  ایدئولوژی ها، علاوه های  و  گروه  هویت  با  ارتباط  ها، بر 

گانه، ایدئولوژی، های ششدارند. بر اساس این مقوله   آنها در برابر    ما اطلاعاتی در مورد  
است و   جهت، مبنای شناسایی گروهاست و ازاین  دیگری در برابر    خود یک بازنمایی از  

می  نشان  را  آن  اعضای  مشترک  و حس  معمول هویت  از  یکی  عمده دهد.  و  ترین  ترین 

طرحوارۀ ایدئولوژی

چ  تقجام وا ،هیم؟ ارقاو  وا چیست؟ تش : اعاژیت ها
وا چ  تقتظار وا ر ،؟ چرت تئن جا هستیم؟ قدش وا 

،ر جاوع  چیست؟

  وا ک  هستیم؟ وتعلق ا  کجا هستیم؟ ا: عضوئت
چ  شباهت ،ترئم؟ چ  کساقا عضو گر ه وا 
هستاو   چ  کساقا وا توتقاو عضو  تش گر ه وا 

ااشاو؟

وعیار اعاژیت ها  وا چیست؟ : هاجارها/ ترش  ها
چ  چیز خوب   چ  چیز او تیت؟ اائوها   

قبائوها  وا کوتم تقو؟ وجاش ا  مقچ  تقجام وا ،هیم 
هستیم ئا خیر؟ ترش  ها  تصلا وا چیست؟ خو، 

  ،ئگرتن رت چگوق  ترشئااا وا کایم؟ 

چرت تئن کار رت تقجام وا ،هیم؟ ،قبال : تهوتف
چ  ،یتیااا ا  چ  هستیم؟ ارت  ،یتیااا ا  هوف
وا خوتهیم؟ هوف اعاژیت ها  وا چیست؟ 

وا چ  ،ترئم ک  ،ئگرتن قوترقو؟ ،ئگرتن تش : واااع
چ  ارخور،ترقو ک  وا قوترئم؟ 

ووقعیت تجتماعا وا چیست؟ : ووقعیت   ر تاط
، یتانا ،شماان   وخاژفان وا ک  هستاو؟ چ  
کساقا شبی  ا  وا   چ  کساقا وتفا ت اا وا 

هستاو؟
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ماهیت قطبی ویژگی  ایدئولوژیک  این ساختار قطبی   1شده های گفتمان  انعکاس  از  و  شده 
طور کلی، راهکارهای گفتمان  (. به Van Dijk, 2015: 4)  هاست ها و نگرش ایدئولوژی

یاد   مربع ایدئولوژی بندی هستند که از آن باعنوان  تقسیم ایدئولوژیک به چهار دسته قابل 
 (:Van Dijk, 2000شود ) می 

 . مربع ایدئولوژی 4شکل  

 
 (Van Dijk, 2000 ) Source:  

البته روشن است که راهکارهای کلی گفتمان ایدئولوژیک در قالب این چهار عنوان  

کنیم و گاه سعی در رفع تأکید  تأکید می   آنها بر نکات مثبت    ما شوند. گاهی  محدود نمی 
مان شان داریم. حتی ممکن است بر نکات منفی خود تأکید و از نکات مثبت از نکات منفی 

 رؤیت و محتمل است. رفع تأکید کنیم. همه این موارد در گفتمان و تعاملات قابل 

ایدئولوژی  به این  انتزاعی،  و های  رسیده  زبان  سطح  به  راهبردها  از  شماری  واسطۀ 
های خود تا به امروز راهبردهای متنوعی  دایک از نخستین پژوهششوند. ون بازنمایی می 

ها معرفی کرده است. اگرچه همه آنها ماهیت یکسانی دارند، را برای بازنمایی ایدئولوژی 
از    2۰۰6تر الگوی سال  تر و کاربردی بندی منظـم سـاختار و طبقه   اما آنچه مشهـود است، 

سطـوح گفتمـان و ابزارهـای بازنمـایی ایدئولوژی اسـت که با گذشـت زمان مسـیر تکامل 

 
1. polarized 

مربع ایدئولوژی

رفع تأکید از

نکات مثبت آن ها

نکات منفی ما

تأکید بر

نکات منفی آن ها

نکات مثبت ما
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نگـری نسـبت به ابزارهـای بیان، نمـایی کلـی در سطـوح را طـی کرده و همـزمان با جزئی 
 کند. عمـده ارائه مـی 

بین سـه سطح معـنا این الگو خـواهد بود و از  بر  ،  1در پژوهـش حاضـر، تکیۀ اصـلی 
کنـش   2صـورت  عناوین ۳و  راهبـردهـای  با  معـنا  سطـح  اظـهار 4،  ،  7ضـمنی   / 6صـریح  5، 

انکار 11، وجـه1۰جـزئـی   / ۹کلی   8درجـۀ  معلوم   12،  راهبردهای جملۀ  با    / 1۳و سطح صورت 
کامل 14مجهول  جملۀ  آغاز 16سازی اسم   / 15،  استدلال   18پایان  / 17،  در    1۹و  کاربردشان  که 

 2۰گفتمان کتاب درسی برای انتقال ایدئولوژی محتمل بود، انتخاب شدند. سپس، دو بازبینه 

وارۀ هویت گروه و راهبردهای بازنمایی ایدئولوژی منتخب  بر مبنای مربع ایدئولوژی، طرح 
 طراحی شد تا به کمک آنها تحلیل پیکره انجام شود.

 ها . یافته 4
( 2012)   21نوشته منگینی و اُرستی   درس زبان فارسی پیکرۀ منتخب پژوهش حاضر کتاب  

آموزان سطح مقدماتی تا فوق میانی در ایتالیا منتشر  صورت دوزبانه برای فارسی است که به 
های آموزش زبان فارسی، از معیارهای  های کتاب شده است. در پیشینۀ تحلیل ایدئولوژی 

 
1. meaning 

2. form 

3. action 

4. topics 

5. manifestation 

6. explicit 

7. implicit 

8. level 

9. general 

10. detailed 

11. modality 

12. disclaimers 

13. active 

14. passive 

15. full clause 

16. nominalizations 

17. first 

18. last 

19. argumentational structures 

20. checklist 

21. Meneghini, D., & Orsatti, P. 
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رواج در    روزآمد و گسترۀ کاربرد در امر آموزش، غفلت شده بود. بنابراین، درجۀ اعتبار، 
امر آموزش زبان و انطباق با چارچوب پژوهش از جمله علل انتخاب این کتاب برای تحلیل  

 در پژوهش حاضر است.

 . نمونۀ تحلیل1 ـ4
است، لازم بود در   آنها و    مابر دو گروه  به دلیل اینکه رویکرد منتخب این پژوهش مبتنی 

به  کتاب،  متون  تمام  نخست  قابل گام  تا  شوند  ارزیابی  ابتدایی  آنها تحلیل صورت  بودن 
به این موضوع سنجیده شود. پس از آن، دروس متشکل از متن و تصویر، از نظر  باتوجه 

به   ایدئولوژی  بازنمایی هویت گروه و راهبردهای  شده در این  کارگرفته غالب، چگونگی 

شده، تحلیل شدند. نمونه ای از تحلیل یک درس  بازنمایی، با استفاده از دو بازبینۀ طراحی 
 به شرح زیر است: 

 درخت. تک1تصویر  

 
 (Meneghini & Orsatti, 2012: 232)ارگرات  تش  
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 درخت: تک 20ـ درس  
شود حاوی متنی پیرامون جشن  درخت و تصویری از آن آغاز می درسی که باعنوان تک 

را انتقال    ما ربط، رفع تأکیدی از نکات مثبت گروه  ترتیب، این تصویر بی نوروز است. بدین
 دهد. می 

 متن: جشن نوروز 
تأکید شده است   ما بر نکات مثبت گروه    ها فعالیت و    منابع در این متن از طریق دو مقولۀ  

 مشاهده است:ترتیب در دو نمونۀ زیر قابل که به 
 ترین جشن ملی ایرانیان است. . نوروز مهم 1
می 2 یکدیگر  بازدید  و  دید  یعنی  عیددیدنی  به  همه  روز  چند  این  طول  در  و .  روند 

 دهند. ترها عیدی می ترها به کوچک بزرگ 

 . بازنمایی هویت گروه برمبنای مربع ایدئولوژی در متن »جشن نوروز«1جدول  
  ترۀ هوئت گر ه طرح 

 واااع 
ووقعیت    

 ر تاط 

ها   ترش  

 هاجارها 
 وتن  گر ه  تئولوژو،   عضوئت  ها اعاژیت  تهوتف 

 *     *  
تأکیو ار قکات 

 وثبت 
 وا 

جشن 

 قور ش

      
راع تأکیو تش 

 قکات وافا

      
تأکیو ار قکات 

 وافا 
 ها من 

      
راع تأکیو تش 

 قکات وثبت 

اخباری در سطح    وجه و  جزئی و    صریحو بیان   عنوان راهبردهای بازنمایی این تأکیدها  
است که در جدول   صورت متن از سطح    آغاز در    کامل و    معلوم های عمدتاً  و جمله   معنا 

 رؤیت هستند:( قابل 2) 
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 مربع ایدئولوژی در متن »جشن نوروز«. راهبردهای بازنمایی هویت گروه برمبنای 2جدول  
 وتن  یطح  رتهبر،  قموق  

 : وا تأکیو ار قکات وثبت گر ه  
 ن جشن قور ش

 عاوتن 

 وعاا 

 

جشن 

 قور ش

 : وا تأکیو ار قکات وثبت گر ه  
ن ،ر طول تئن چاو ر ش هم  ا  عیو،ئوقا ئعاا ،ئو   

ترها عیو   ترها ا  کوچک ر قو   ازرگ ااش،ئو ئکوئگر وا 

 ،هاو. وا 

 صرئح/ ضماا

 : وا تأکیو ار قکات وثبت گر ه  
ها هاگام تحوئل یال قوا ئعاا شوان پائان یال کها  ن تئرتقا 

یین ت  ا  قام یفره هفت   شر ع یال جوئو یفره 

چیااو. ،ر تئن یفره ییرا یرک ا یماوا ییبا یاجوا  وا 

 یماق   یبزه   چیزها  گوقاگون ،ئگر   جو، ،تر،. 

 جزلاکلا/  

  ج   جملات تخبار  تیت.  ج  همۀ  

 تقکار - 

 جز: همۀ جملات وعلوم هستاو ا  

ن پس تش پائان جشن قور ش ،ر ییز،هم ار ر،ئن ورتیم 

 شو،.اور ارگزتر وا ییز،ه 

وعلوم/  

 وجهول 
 قحو 

 صورت 

 همۀ جملات کاول هستاو. 
جملۀ کاول/  

 یاش  تیم 

 : وا تأکیو ار قکات وثبت گر ه  
 مغاش 

ن قور ش قخستین ر ش یال هجر  شمسا   ت ژین ر ش 

 اصل اهار تیت. 

 مغاش/ پائان
 شاکل  

 تیتولال  - 

ها  ارزش در حوزۀ مقولۀ    ما هایی از تأکید بر نکات منفی گروه  خارج از این مربع، نمونه 
 نیز در این متن وجود دارد:   و هنجارها 

 شوند تا گرفتار نحوست سیزده نشوند.بدر مردم از خانه یا شهر خارج می . روز سیزده۳
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 . بازنمایی هویت گروه خارج از مربع ایدئولوژی در متن »جشن نوروز«3جدول  
  ترۀ هوئت گر ه طرح 

 واااع 
ووقعیت    

 ر تاط 

ها   ترش  

 هاجارها 
 وتن  گر ه  تئولوژو،   عضوئت  ها اعاژیت  تهوتف 

   *    
تأکیو ار  

 قکات وافا
 وا 

جشن 

 قور ش

      
راع تأکیو تش 

 قکات وثبت 

      
تأکیو ار  

 قکات وثبت 
 مقها 

      
راع تأکیو تش 

 قکات وافا

در قالبی   کامل و    معلوم التزامی و جملۀ    وجه واسطۀ  به   کلی و    صریح این بازنمایی با بیانی  
انجام گرفته    پایان در    استدلالی  )متن  بازنمایی در جدول   ( نشان داده4است. راهبردهای 

 اند:شده 

 . راهبردهای بازنمایی هویت گروه برمبنای مربع ایدئولوژی در متن »جشن نوروز«4جدول  
 وتن  یطح  رتهبر،  قموق  

 عاوتن  - 

 وعاا 

جشن 

 قور ش

 :وا تأکیو صرئح ار قکات وافا گر ه  
شوقو اور ور،م تش خاق  ئا شهر خارج وا ن ر ش ییز،ه 

 تا گراتار قحویت ییز،ه قشوقو.

 صرئح/ ضماا

 :وا تأکیو کلا ار قکات وافا گر ه  
شوقو اور ور،م تش خاق  ئا شهر خارج وا ن ر ش ییز،ه 

 تا گراتار قحویت ییز،ه قشوقو.

 کلا/ جزلا

  ج   جمل  تژتزتوا تیت.  ج   

 تقکار - 

 وعلوم/ وجهول  جمل  وعلوم تیت. 

 صورت  قحو 
 جمل  کاول تیت. 

جملۀ کاول/  

 یاش  تیم 
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 . 4جدول    ۀ ادام
 وتن  یطح  رتهبر،  قموق  

 :وا تأکیو ار قکات وافا گر ه  
 پائان

شوقو اور ور،م تش خاق  ئا شهر خارج وا ن ر ش ییز،ه 

 ییز،ه قشوقو.تا گراتار قحویت  

 مغاش/ پائان

 صوت  شاکل  
جشن 

 :وا تأکیو ار قکات وافا گر ه   قور ش
شوقو اور ور،م تش خاق  ئا شهر خارج وا ن ر ش ییز،ه 

 تا گراتار قحویت ییز،ه قشوقو.

 تیتولال 

 تقکار - 

 

 ها. تحلیل داده 2 ـ4
بر مبنای دو گروه  بررسی فراوانی متن درس زبان  دهد که درکتاب  نشان می   آنها و    ما ها 

و   ما درس در مورد گروه   4و   ما درس کاملاً در مورد گروه    2۳درس ،    ۳۰از میان    فارسی 
درس دیگر نیز، هویت ایرانی یا غیرایرانی گویندگان مشخص نیست و به    ۳است. در    آنها 

نمی  اشاره  مورد  این  در  خاصی  ) نکتۀ  نمودار  در  موارد  این  فراوانی  داده 1شود.  نشان   )
 است:شده 

 آنهاو    ماهای کتاب درس زبان فارسی بر مبنای گروه . فراوانی متن 1نمودار 

 

درصد77

درصد13

درصد10

«ما»گروه 

«آن ها»گروه 

«آن ها»و « ما»گروه 

متفرقه
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درس قابلیت بررسی برمبنای چارچوب موردنظر را    18درس، تنها    27از مجموع این  
های  آمده از تحلیل متندست ها از فرایند تحلیل خارج شدند. نتایج به داشتند و سایر متن

متنی که قابلیت بررسی    18دهد که برمبنای مربع ایدئولوژی، از مجموع  این کتاب نشان می 
تأکید شده و تنها در یک متن بر نکات منفی    ما متن بر نکات مثبت گروه    17داشتند، در  

 ( نشانگر این فراوانی است:  2تأکید شده است. نمودار )   آنها گروه 

 های کتاب درس زبان فارسی بر مبنای مربع ایدئولوژیهای حاکم بر متن . ایدئولوژی 2نمودار 

 

متن  2، ما متن با تأکید بر نکات منفی گروه   ۳بررسی،  متن قابل  18همچنین، از مجموع  
گروه   مثبت  نکات  از  تأکید  رفع  گروه    2و    ما با  مثبت  نکات  بر  تأکید  با  ، آنها متن 

( به نمایش  ۳اند. این فراوانی در نمودار ) دایک ارائه کرده ای خارج از مربع ون ایدئولوژی 
 درآمده است: 

درصد94

درصد6

«ما»تأکید بر نکات مثبت  «ام»رفع تأکید از نکات منفی  «آن ها»تأکید بر نکات منفی  رفع تأکید از نکات مثبت 

«آن ها»
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های کتاب درس زبان فارسی خارج از مربع ایدئولوژیهای حاکم بر متن. ایدئولوژی 3نمودار 

 

بر تأکید بر نکات مثبت گروه  های این کتاب، علاوه ها، در بخش تمرینغیر از متنبه 
( از ۳( و ) 2شود. تصویرهای ) نیز مشاهده می   م ایدئولوژی تأکید بر نکات منفی گروه  ،  ما 

   کنند: یک تمرین و دو متن، این ادعا را تبیین می 

 . بدترین بنده خدا2تصویر  

 
  ( Meneghini & Orsatti, 2012: 266)ارگرات  تش  

درصد17

درصد11 درصد11

«ما»تأکید بر نکات منفی  «ما»رفع تأکید از نکات مثبت  «اآن ه»تأکید بر نکات مثبت  رفع تأکید از نکات منفی 

«آن ها»
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 . گور رودکی3تصویر 

 
  ( Meneghini & Orsatti, 2012: 292)ارگرات  تش  

، 11،  11،  1۳ترتیب در  شده، به متن بررسی   18نتایج حاکی از آن است که از مجموع  
،  عضویت ،  منابع های  واسطۀ مقوله متن، هویت ایرانی با تأکید بر نکات مثبت، به   4و   ۹،  1۰

بازنمایی شده و در یک متن بر    اهداف و    ها و هنجارها ارزش ،  موقعیت و روابط ،  ها فعالیت 

( 4است. این موارد در نمودار ) تأکید شده  ها فعالیت از طریق مقولۀ  آنها نکات منفی گروه 
 اند: به نمایش درآمده 

 های کتاب درس زبان فارسی برمبنای مربع ایدئولوژی. بازنمایی هویت گروه در متن 4نمودار 
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  عضویت در دو متن، از طریق مقولۀ    درس زبان فارسی خارج از مربع ایدئولوژی، کتاب  
مقولۀ  ها فعالیت و   با  متن  یک  در  هنجارها  ارزش و  و  گروه  ها  منفی  نکات  تأکید    ما بر 

به کرده  رفع تأکیدی از نکات    منابع و    عضویت علاوه، در یک متن از طریق مقولۀ  است. 
  با تأکید بر نکات مثبت،   آنها است. در مقابل، بازنمایی گروه  مثبت این گروه صورت گرفته  

انجام    موقعیت و روابط و در یک متن با استفاده از مقولۀ    منابع واسطۀ مقولۀ  در دو متن به 
 اند:( نشان داده شده 5است. این موارد در نمودار ) شده 

 های کتاب درس زبان فارسی خارج از مربع ایدئولوژی. بازنمایی هویت گروه در متن 5نمودار 

 

  اخباری و وجه    جزئی ،  صریحها در سطح معنا عمدتاً از طریق راهبرد بیان  این ایدئولوژی 

در مرتبۀ    انکار و    کلی ، بیان  التزامی ، وجه  عنوان شوند و پس از آن، راهبردهای  بازنمایی می 
( نمایش داده  7( و ) 6کارگیری این راهبردها در دو نمودار ) گیرند. میزان به بعدی قرار می 

 است:شده 
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های . راهبردهای بازنمایی هویت گروه در سطح معنا برمبنای مربع ایدئولوژی در متن 6نمودار 

 کتاب درس زبان فارسی

 

های . راهبردهای بازنمایی هویت گروه در سطح معنا خارج از مربع ایدئولوژی در متن7نمودار 

 کتاب درس زبان فارسی

 

و   معلوم های  ترتیب متعلق به جمله راهبردها به در سطح صورت نیز، بسامد استفاده از  

فاصلۀ زیادی، سه راهبرد جملۀ    پایان و    آغاز و دو راهبرد    کامل  با  آنها  از  است که پس 

درصد6

درصد17

درصد6

درصد11درصد11

درصد6

درصد11

درصد6

«ام»تأکید بر نکات منفی گروه  ه رفع تأکید از نکات مثبت گرو

«ما»

«ن هاآ»تأکید بر نکات مثبت گروه  رفع تأکید از نکات منفی گروه

«آن ها»
عنوان صریح ضمنی جزئی
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( بسامد راهبردهای سطح ۹( و )8گیرند. دو نمودار ) قرار می  سازی اسم و  استدلال ، مجهول 
 دهند:نشان می   درس زبان فارسی صورت را در کتاب  

. راهبردهای بازنمایی هویت گروه در سطح صورت برمبنای مربع ایدئولوژی در 8نمودار 

 های کتاب درس زبان فارسیمتن

 

صورت خارج از مربع ایدئولوژی در . راهبردهای بازنمایی هویت گروه در سطح 9نمودار 

 های کتاب درس زبان فارسیمتن

 

درصد6درصد6 درصد6

درصد۲۲

درصد6 درصد6

درصد11

«ام»تأکید بر نکات منفی گروه  ه رفع تأکید از نکات مثبت گرو

«ما»

«ن هاآ»تأکید بر نکات مثبت گروه  رفع تأکید از نکات منفی گروه

«آن ها»
معلوم مجهول کامل اسم سازی
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مورد هستند که در چارچوب مربع   ۳۰در مجموع    نیز، درس زبان فارسی  تصاویر کتاب  
، بر نکات مثبت گروه  ها فعالیت و  منابع های درس در حوزۀ مقوله  1و  2ایدئولوژی، تنها با 

  ( به تصویر درآمده است: 1۰کنند. این فراوانی در نمودار ) تأکید می   ما 
 . بازنمایی هویت گروه در تصاویر کتاب درس زبان فارسی برمبنای مربع ایدئولوژی10نمودار 

 

،  عضویت تصویر معرّف مقولۀ    2و    منابع تصویر در حوزۀ مقولۀ    2۰خارج از این مربع،  

 مابر نکات منفی    عضویت تصویر با مقولۀ    2داشته و    ما رفع تأکیدی از نکات مثبت گروه  
 اند:( نشان داده شده 7( تا ) 4( و تصاویر ) 11تأکید دارند. این موارد در نمودار ) 

درصد3

درصد7

«ام»تأکید بر نکات مثبت  رفع تأکید از نکات منفی

«ما»

« هاآن»تأکید بر نکات منفی  رفع تأکید از نکات مثبت

«آن ها»
عضویت فعالیت ها اهداف ارزش ها و هنجارها موقعیت و روابط منابع
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 . بازنمایی هویت گروه در تصاویر کتاب درس زبان فارسی خارج از مربع ایدئولوژی11نمودار 

 

 . شخم زدن زمین 4تصویر 

 
 ( Meneghini & Orsatti, 2012: 148)ارگرات  تش 

درصد16
درصد7

درصد67

«ما»تأکید بر نکات منفی  رفع تأکید از نکات مثبت

«ما»

« هاآن»تأکید بر نکات مثبت  رفع تأکید از نکات منفی

«آن ها»

عضویت فعالیت ها اهداف ارزش ها و هنجارها موقعیت و روابط منابع



 1403ستان  زمو    پاییز | 20  شماره  |11 سال |   زبان  علم | 38

 . زنان روستایی 5تصویر 

 
 ( Meneghini & Orsatti, 2012: 181)ارگرات  تش  

 . دامنۀ سنگلاخی6تصویر 

 
   (Meneghini & Orsatti, 2012: 207)ارگرات  تش 
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 . دعاخوانی  7تصویر 

 
 ( Meneghini & Orsatti, 2012: 253)ارگرات  تش 

 گیری . بحث و نتیجه5
دایک داشت، تحلیل براساس رویکرد ون متن قابل  18که    درس زبان فارسی با بررسی کتاب  

نتیجه گرفت که ایدئولوژی غالب در متنمی  بر نکات مثبت  توان  های این کتاب، تأکید 

بودن نویسندگان، قدری متفاوت  دلیل ایتالیایی در این کتاب به   ما است. البته مفهوم    ما گروه  
نیز از جمله  ما  است. به همین علت، تأکید بر نکات منفی و رفع تأکید از نکات مثبت گروه  

ها مشاهده شد. نتیجۀ نهایی در زمینۀ بازنمایی هویت گروه  هایی بود که در متنایدئولوژی 

خود پیرامون هویت    دهد که این کتاب ایدئولوژی گانه نیز نشان می های ششاز طریق مقوله 
 کند. بازنمایی می   ها الیت فع و    عضویت ،  منابع های  ایرانی را عمدتاً از طریق مقوله 

چه در زمینۀ معرفی هویت    درس زبان فارسی های کتاب  های حاکم بر متنایدئولوژی 
، صریح ، در درجۀ اول از طریق راهبردهای بیان آنها تصویرکشیدن گروه ایرانی و چه در به 

به تصویر   عنوان و در وهلۀ بعد، با استفاده از راهبرد    جزئیات و با    اخباری در قالب جملات  
ها، متعلق شود. در سطح صورت نیز، بیشترین بسامد راهبردها در بیان ایدئولوژی کشیده می 

گیری رسد بهره ها است. به نظر می متن  پایانو    آغاز در    کامل و    معلوم به راهبردهای جملۀ  
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از راهبردها در این کتاب منطبق با ماهیت یک کتاب درسی است، چرا که پردازش جملات  
در مورد موضوع نیز هستند برای   جزئیاتی که حامل    اخباری با وجهی    کامل و    معلوم ،  صریح 

 تر است.آموز ساده زبان 
تکیه    منابع همچنین، کتاب در بازنمایی هویت ایرانی از طریق تصاویر، بیشتر بر مقولۀ  

ارتباط یا متضاد با محتوای درس، از یک دارد، اما در اغلب موارد با انتخاب تصاویری بی 
نکته  بر  یا  کرده  تأکید  رفع  مثبت  می ویژگی  تأکید  منفی  بدینای  اگرچه  کند.  ترتیب، 

واسطۀ انتخاب تصاویر ها تأکید بر نکات مثبت هویت ایرانی بود، اما به ایدئولوژی غالب متن
( این نتیجه را تأیید  ۹( و )8شوند. دو تصویر )ها، این نکات مثبت مکرراً انکار می و تمرین

 کنند: می 
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 . ابر و کوه8تصویر  

 
  (Meneghini & Orsatti, 2012: 46)ارگرات  تش  

 . به سوی معدن9تصویر  

 
  ( Meneghini & Orsatti, 2012: 218)ارگرات  تش    
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، چه آن را درس زبان فارسی به چارچوب موردنظر، محتوای کتاب در مجموع، باتوجه 
بدانیم و چه مبتنی بر مقاصد آموزش    آنها اش، پیرامون گروه  از دید نویسندگان غیرایرانی 

، در هر دو صورت با انتخاب عناوینی با بار منفی و تصاویری  مازبان فارسی، درباره گروه  
انکار می  پیشرفت را  و  به کند، چهره که شهرنشینی، مدنیت  ایرانی  از هویت  ای مغرضانه 

می  براینتصویر  کتاب کشد.  تحلیل  که  شد  روشن  اگرچه  در  اساس،  درسی  های 
پذیر خواهد دایک، امکان طور ویژه رویکرد ونشناسی انتقادی و به های گفتمان چارچوب 

دنبال بود، اما نکتۀ مهم آن است که این منابع آموزشی برخلاف خبر و رسانه که عموماً به 
برجسته  مقابل و  تثبیت خود هستند، گاه مسیر دیگری را  تخریب گروه  و  در پیش  سازی 

 مااند، ضد نوشته شده  ما هایی که پیرامون گروه ترتیب، ممکن است کتاب اینگیرند. به می 
نفوذ جلوه دهند و بر اساس چارچوب موردنظر  را مهم، مترقی و صاحب   آنها باشند و گروه  

 رفع تأکید کنند.   ما تأکید و یا از نکات مثبت    ما پژوهش، بر وجوه منفی  

دایک نادیده گرفته شده همین مربع محتملی است که اضلاع  آنچه در چارچوب ون   
پیش ایدئولوژی  مربع  با  مخالف  آنبینی آن  از  اوست.  معرفی شدۀ  زبان  آموزش  که  جا 

فرهنگ را نیز به دنبال خواهد داشت، آسیب اصلی زمانی رخ خواهد داد که توجه به گروه  

عنوان گروه زبان هدف، با تأکید بر وجوه منفی و یا رفع تأکید از نکات مثبت همراه به   ما 
ایدئولوژی  از  متأثر  زیاد  بسیار  احتمال  به  موضوع  این  در شود.  نویسندگان  مغرضانۀ  های 

یابد و حتی اگر ضمنی و غیرصریح مطرح شده باشد نیز اثرگذار خواهد کتاب ظهور می 
فارسی  بود. اگرچه کتاب   متندرس زبان  پنهان کرد جانب ها تلاش می در  داری خود را 

بی  و  تمرینسازد  و  تصاویر  اما  کند،  جلوه  یخ طرف  کوه  ناپیدای  بخش  نقش  در  ها 

به ایدئولوژی  ترتیب،  اینها در سراسر کتاب حضور داشتند و حامل نگرشی دیگر بودند. 
 ( است:5دستاورد پژوهش حاضر با بررسی یک کتاب درسی شکل تکمیلی ) 
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 . نگاهی تازه به مربع ایدئولوژی5شکل  
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Abstract 

Linguistic typology is the systematic study of linguistic variation and 

word order is regarded as one of its main topics. In this paper, word 

order components are studied in the varieties of Kurdish, Laki, and Lori 

languages spoken in Chardawol area, a geographical region located in 

the north of Ilam province in Iran. For this purpose, the twenty-four 

word order components used in Dabir-Moghaddam’s research (2013) 

to determine the word order status in Iranian languages were employed 

and examples of the 3 varieties for each component were provided. The 

results showed a high degree of convergence among the 3 language 

varieties in the geographical region of Chardawol, which by definition 

can be considered as a manifestation of 'regional typology'. A 

comparison of word order components in the 3 varieties with the 

languages of Europe-Asia showed that all 3 varieties mainly behave like 
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strong verb-medial languages (with 17 components out of 24). Verb-

medial status of these languages was also confirmed in a comparison 

with world languages (19 components out of 24).  

Keywords: linguistic typology, word order, languages of Chardawol 

Kurdish, Laki, Luri . 

1. Introduction 

Linguistic typology is the systematic study of linguistic variation and 

word order typology is regarded as one of its main topics. In this 

paper, word order is studied from a typological point of view in the 

varieties of Kurdish, Laki, and Luri spoken in Chardawol area, a 

geographical region located in the north of Ilam province in Iran. The 

main purpose of this study is to investigate the status of the twenty-

four components of word order typology presented in Dryer (1992) 

and Dabir-Moghaddam (2013) in these three language varieties and to 

determine the linguistic type to which they belong. Investigating word 

order components in a few Iranian and non-Iranian languages does not 

eliminate the need to further investigate other languages which may 

reveal new aspects of word order typology. For the same reason, 

Dryer’s database has expanded from 625 to 1100    languages and is 

still expanding. 

2. Literature Review 

Dabir-Moghaddam (2013) in his book entitled Typology of Iranian 

Languages has examined twenty-four typological linguistic 

components in twelve Iranian languages. The typological components 

were first introduced by Dryer (1992) and Dabir-Moghaddam has 

adapted them to fit in with Persian components. Safaei Asl (2014), 

Rezapour (2014) and Rezaei and Kheyrkhah (2014) have also 
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examined word order in Azerbaijani, Semnani and Luri of Boyer-

Ahmad by considering the twenty-four above-mentioned components.  

3. Methodology 

In the area of Chardawol river in Ilam province, three varieties of 

Kurdish, Laki and Luri are spoken. For each of the language varieties 

under study, several interviews were conducted with the speakers of 

these varieties using a questionnaire to ensure the correctness and 

generalizability of the collected data. Collected data were then 

transcribed using the International Phonetic Alphabet (IPA) and 

analyzed taking into consideration the twenty-four components of 

word order introduced in Dabir-Moghaddam (2013). Finally, 

comparative tables were devised on the basis of the tables presented 

in Dreyer's research (1992), in which the typological status of each 

region of the world as well as the languages of the world are reflected.  

4. Results 

The results show that the language varieties of Chardawol overlap 

with each other case by case. Compared to the languages of Eurasia, 

the language varieties of this region strongly demonstrate the verb-

final in 11 components and weakly verb-final in 14 components. 

Furthermore, in 8 components, they are weakly verb-medial while 

strongly verb-medial in 17 components. If this comparison is made 

with all the languages of the world, the languages of Chardawol are 

strongly considered verb-final in 14 components, and weakly 

considered verb-final in 11 components. Additionally, in 6 

components, these language varieties are weakly verb-medial and 

strongly verb-medial in 19 components. Thus, the language varieties 

of this region have more verb-medial components both in comparison 

with the languages of Eurasia, and with the languages of the world. 



Fall & Winter 2024 | No. 20 | Vol. 11 | Language Science | 50  

5. Conclusion 

The examination of the twenty-four components of word order 

typology showed a high degree of convergence between the linguistic 

varieties of Chardawol. The importance of this geographical 

convergence becomes more prominent when we compare each of 

these varieties with another variety of the same language spoken in 

other regions. For example, comparing the past perfect construction in 

the Luri variety of this region with the Luri of Boyer-Ahmad, shows 

that the Luri of Chardawol uses affixation while in Luri of Boyer-

Ahmad, this construction is formed through an auxiliary verb. If we 

make the same comparison between the Kurdish variety of Chardawol 

and the Kurdish variety of Baneh, we find that the Kurdish of 

Chardawol also uses affixation while the Kurdish of Baneh forms this 

construction employing an auxiliary verb. It is possible to observe the 

convergence of two varieties of Kurdish and Luri of Chardawol in this 

construction as they both use affixation. The use of an affix or an 

auxiliary verb to express the concepts of tense-aspect can affect 

components (12) and (18). Although Laki is basically considered an 

ergative language depicting a different agreement system, it conforms 

to the other two language varieties of this region in terms of word 

order. This convergence is a manifestation of the mutual influence of 

linguistic varieties in a geographical region, which is referred to as 

‘regional typology’. 
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 شناسی زبانهای چرداول از منظر ردهترتیب واژه در زبان

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایرانآموختۀ زباندانش        زادیمحسن حیدری
  

 شناسی، دانشگاه علامه طباطبائی، تهران، ایران استاد زبان محمد دبیرمقدم  

 چکیده 
مطرح در آن به شمار    ی از مباحث اصل  ی کیواژه    بیاست و ترت  ی زبان  تنوعاتمند  نظام  ۀزبان مطالع  ی شناسهرد
های زبانی منطقۀ چرداول در استان ایلام به کدام  پرسش اساسی پژوهش حاضر این است که گونه  .دیآی م

ها ناظر  های نحوی این گونهها و سازهشناختی بر ترتیب واژههای ردهردۀ زبانی تعلق دارند و کدام ویژگی
با مبنا قراردادن چارچوب مطرح  نیااست.     ب یترت  هایۀ مؤلفه به مطالعم،  مقدریدب  پژوهش  شده در پژوهش 

 یو لر  ی لکی،  کرد  هایزبان  از  ونهپرداخته است که چند گ  لامیچرداول در شمال استان ا  یهاواژه در زبان
مؤلفۀ ترتیب واژه در سه زبان مذکور بررسی شد و در هرمورد با ارائۀ مثال   24منظور، این. به شودی م شاملرا 

گونه این  هااز  بررسی  شد.  مشخص  مؤلفه  هر  وضعیت  زبانی،  زبانی   24ی  گونۀ  سه  که  داد  نشان  مؤلفه 
از  بررسی  چرداول  جغرافیایی  منطقۀ  در  خود  یی همگراشده  مسئله  این  که  برخوردارند   از   ایهجلو  بالایی 
می امنطقه  ی شناس’رده محسوب  مؤلفهی‘  مقایسۀ  زبانی  شود.  گونۀ  سه  در  واژه  ترتیب  با  بررسی های  شده 
میانی قوی  های فعلمؤلفه در رده زبان  24مؤلفه از    17های اروپا ـ آسیا نشان داد که این سه گونه طبق  زبان

های کردی، لری و لکی در منطقۀ چرداول را های جهان نیز، زبانها با زبانگیرند.  مقایسۀ این گونهقرار می 
 دهد.  میانی قوی قرار می مؤلفه در رده فعل  1۹طبق 

  .ها  چر،ت لا کر، ا ژکاا ژر شاایا شاانا ترتیب  ت،ها شاانر،ه ها:کلیدواژه
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 مقدمه. 1
شناسی، این  ها است. در این شاخه از زبان مند تنوع بین زبان ، مطالعۀ نظام 1شناسی زبان رده 

 :Comrie, 2001ها حاکم است ) اصل پذیرفته شده که اصولی کلی بر تنوع میان زبان 

 شناسی از آواشناسی های مختلف زبان ای از شاخه (. دامنۀ بررسی این تنوعات، گستره 25

در این بین، بخش بزرگی   2شود. بررسی ترتیب واژه و واژگان تا صرف و نحو را شامل می 
شناسی مطالعات  از مطالعات را به خود اختصاص داده است. در سیر تاریخی و نیز در روش 

  5و تبیین   4، توصیف ۳های علم، سه مرحلۀ مشاهدهشناختی، همانند بسیاری دیگر از شاخه رده 
شناختی را  های رده دادن تبییندست ها برای به توان بازشناخت. یکی از نخستین تلاش را می 
( نسبت داد که در آن علت وجود همبستگی  1963 ;1966)   6توان به پژوهش گرینبرگ می 

از دو اصل زیربنایی    ( 1966 ;1963)   های زبانی بررسی شده است. گرینبرگ میان مؤلفه 
های زبانی را  سخن به میان آورده است که به عقیدۀ وی زیربنا و ریشۀ بسیاری از همگانی 

یک توالی خاص بر شقی دیگر و دوم،   7توان در آنها ردیابی کرد. نخست، اصل غلبۀ می 
 (. 2۹:  1۳۹2های مختلف )دبیرمقدم،  میان اجزای مؤلفه   ۹و ناهماهنگ  8رابطۀ هماهنگ 

 کنندیاد می  1۰کننده های رقابت انگیزه  ها با عنوانشناسان از تعامل و رقابت میان اصل رده 

 (Croft, 2003: 64 بر قبیل  این(.  این  از  بیشتری  تعداد  از  زبانی  ردۀ  یک  هرچه  اساس، 
  11(. هاکینز ۳2:  1۳۹2بود )دبیرمقدم،  بیشتر خواهد    آن رده   ها تبعیت کند، بسامد رخداد اصل 

شناختی نام برده که مفهوم  های رده در تبیین  1۳و تحرک   12( از دو مفهوم سنگینی 1983) 
به تعداد هجاها و واژه  ناظر  به  ها در سازه نخست،  های نحویِ یک واحد دستوری است. 
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های تر گرایش دارند که پس از هسته واقع شوند و وابسته های سنگین عقیدۀ وی، وابسته 
کنندۀ استثناهایی است که بر  تر پیش از هسته. دومین مفهوم، یعنی تحرک نیز، تبیینسبک 

اساس، هاکینز معتقد است در برخی  اینشود. بر وارد می   2و سنگینی   1دو مفهوم هماهنگی 
وابسته ها  زبان  برخی  با حرکت  است که  آن  تنوع  گرایش  از  نسبت هسته  آنها  ترتیب  ها، 

های ناهماهنگ تبدیل  های هماهنگ، به ترتیب رو، ترتیب بیشتری برخوردار باشد و ازاین
 (. Hawkins, 1983: 90شوند ) می 

عنوان  ها به های اسمی و هستۀ اسمی را در برخی از زبان هاکینز تنوع میان ترتیب وابسته 
شناختی مطرح عنوان تبیینی رده تواند به تحرک می   ، کند که برمبنای آن ای مطرح می نمونه 

می  استدلال  چنین  وی  زبان شود.  چنین  در  اولیه  و  اصلی  ترتیب  که  ترتیب  کند  هایی 
شدند، اما در های اسمی پیش از هسته واقع می هماهنگ بوده است که در آن همۀ وابسته 

اثر تغییرات تاریخی، صفت با تغییر جایگاه، پس از هسته اصلی قرار گرفته و ترتیب جدید  
اسم ـ صفت را که ترتیبی ناهماهنگ است پدید آورده است. این در حالی است که در  

توان تحرک  رو، می ایناصلی قرار دارد؛ از   ها بند موصولی همچنان پیش از هستۀ این زبان 
تبیین  ۳را اصلی درزمانی نمود و سنگینی را اصلی   دانست   4زمانی کنندۀ وضعیت هم تلقی 

 (Hawkins, 1983: 92-94) . 
اقتصاد   5از مفاهیم تصویرگونگی  شود  شناختی بهره گرفته می های رده نیز در تبیین  6و 

 (Croft, 2003: 101-106 این دو مفهوم در حقیقت انگیزه .) ای هستند کننده های رقابت
زبان  ساختار  آنها  برآیند  می که  شکل  را  تصویرگونۀ  ها  ارتباط  به  تصویرگونگی  دهد؛ 
سو، و ساخت دستوری آنها از سوی دیگر، دلالت  از یک   ها ساخت معنایی ـ مفهومی زبان 

های دستوری را در پی  اساس، پیچیدگی در معنا و مفهوم، پیچیدگی در ساخت دارد. براین
خواهد داشت که این مسئله خود در تعارض با اصل اقتصاد است. رخدادِ جملۀ شرط قبل  
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ای از تصویرگونگی  های بشری نمونه عنوان ترتیب معمول در همۀ زبان از جواب شرط به 
 در ترتیب واژه است. 

 .شود شناختی از ملاحظات پردازشی ذهن بشر بهره گرفته می های رده گاهی در تبیین
پیش از    2یا فاعل دستوری   1های بشری، عاملدرصد از زبان  ۹6دانیم که در نزدیک به  می 

 شود.  واقع می   4یا مفعول دستوری   ۳پذیرا
 ۀ کند: »هرگاه گر را چنین بیان می   5های وابسته گره ر (  اصل تأخ 761 :1988هاکینز ) 

y  لحاظ معنایی و یا نحوی وابسته به گره بهx  دهد که باشد، آنگاه ذهن انسان ترجیح میx  
اساس، آنچه رخدادِ فاعل قبل از مفعول را در  دریافت و پردازش کند«. براین  yرا پیش از  
بودن بودن عامل یا همان فاعل دستوری و وابسته کند، مستقل های بشری تبیین می غالب زبان 

 پذیرا یا مفعول دستوری است.  
شناسیِ ترتیب واژه است. درایر های اثرگذار در رده ( یکی از نوشته 1992)   6مقالۀ درایر

می  مطرح  را  عمده  پرسش  دو  اثر  این  جفت در  که  است  آن  نخست  پرسش  های  کند: 
الگو با فعل و های هم هایی بر رابطۀ بین سازه اند و دوم آنکه، چه ویژگی کدام   7همبستگی 

های  الگو با مفعول حاکم و ناظر هستند. او در پاسخ به پرسش نخست جفت های هم سازه 
 کند:  همبستگی را این گونه تعریف می 

رخداد جفت   ترتیب  و به   yو    x»اگر  فعل  رخداد  ترتیب  با  آماری  لحاظ 
به  جفت  مفعول  آنگاه  دهد،  نشان  همبستگی  آماری  جفت    yو    xلحاظ 

 yالگو با فعل و  هم   xشود و در این جفتِ همبستگی،  همبستگی خوانده می 
 (. Dryer, 1992: 82شود« ) الگو با مفعول دانسته می هم 
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و نیز    OVهای دارای ترتیب  در زبان   1اضافه درایر با اشاره به تمایل به استفاده از پس
کند که جفتِ  ، چنین استدلال می VOهای دارای ترتیب  در زبان   2اضافه استفاده از پیش

الگو با فعل  حروف اضافه و گروه اسمی جفتِ همبستگی است که در آن حروف اضافه هم 
الگو با مفعول هستند. در پاسخ به پرسش دوم نیز، درایر های اسمی همراه آنها هم و گروه

انشعاب  سوی  نظریۀ  وابسته،  ـ  هسته  نظریۀ  به  واردکردن  اشکال  به   ۳با  نظریۀ  را  عنوان 
وابسته، حتی در مواردی چون  کند و معتقد است که در تعیین هسته و  جایگزین لحاظ می 

 صفت و موصوف نیز، گاهی اجماع نظر وجود ندارد.
ایرانی  شناسیِ ترتیب واژه بر روی زبان شده در حوزۀ رده از میان مطالعات انجام  های 

بوده  متمرکز  فارسی  زبان  بر  نیز  عمدتاً  می که  ثمره اند،  نمود:  اشاره  موارد  این  به  توان 
مرعشی1۳6۹)  طبائیان 1970)   4(،  درزی 1974)   5(،  کریمی 1996)   6(،   ،)7   (2005 .)

 ( کتاب  1۳۹2دبیرمقدم  در  زبان رده (  ایرانی شناسی  نظری    های  چارچوب  ارائۀ  با 
مؤلفه    24ها با زبان فارسی،  ( و انطباق برخی مؤلفه 1992شده در پژوهش درایر ) کارگرفته به 

 ( 1۳۹4(، رضاپور ) 1۳۹4زبانی را در دوازده زبان ایرانی بررسی کرده است. صفایی اصل ) 
های  مؤلفه، ترتیب واژه در زبان   24( نیز، با درنظرگرفتن این  1۳۹4رضایی و خیرخواه )   و 

 اند. آذربایجانی، سمنانی و لری بویر احمد را بررسی کرده
بررسی ویژگی  مقالۀ حاضر،  از  ارکان اصلی شناختی ترتیب سازه های رده هدف  و  ها 

بیان دیگر، پرسش اصلی آن است که  های  جمله در گونه  به  زبانی منطقۀ چرداول است. 
ها در این  وچهارگانۀ ترتیب واژه های بیست شناختی بر اساس مؤلفه های رده کدام ویژگی 

ها تعلق  شناختی ترتیب واژه ها به کدام ردۀ زبانها برقرار است و هرکدام از این زبان زبان 
دارند. این پرسش از آن جهت اهمیت دارد که در این منطقه تعامل چند زبان و ارتباط آنها  

شناختی ناظر بر چگونگی آرایش و توالی  های رده با همدیگر مطرح است. یافتن ویژگی 
های جهان، ما را  ها، چه ایرانی و چه غیرایرانی و در سطح زبان ها در تعدادی از زبان سازه 
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رده  وضعیت  دانستن  زبان از  سایر  بیشناختی  نمی ها  پایگاه نیاز  که  روست  همین  از  کند. 
به    625های دخیل در آن از  روز در حال گسترش است و تعداد زبان دادگان درایر روزبه 

رود تعداد بیشتری را دربرگیرد. زبان گسترش یافته و در آینده نیز، انتظار می  11۰۰بیش از 
-گسترش پایگاه دادگان درایر مؤید این نکته است که با دانستن وضعیت این تعداد از زبان 

تمام  مسئله  وی  نظر  از  بررسی  ها،  با  که  دارد  وجود  همواره  احتمال  این  و  نیست  شده 
ای تازه پی ببریم که تاکنون ممکن  های بیشتر، به مسئله و یا نکته اشتراکات و افتراقات زبان 
ای  های چرداول، از این منظر تاکنون مطالعه طرفی، بر روی زبان است مغفول مانده باشد. از  

سویی احتمالی  ها و ارتباط و هم شناختی هر یک از این زبان صورت نپذیرفته و وضعیت رده 
 آنها پوشیده مانده است.

رده ( در کتاب  1۳۹2ای هستند که دبیرمقدم ) مؤلفه   24چارچوب نظری پژوهش حاضر  
های حوضۀ آبریز رود چرداول در برگزیده است. بر این مبنا، زبان   های ایرانی ناسی زبان ش 

با زبان استان ایلام از نظر رده  های شناسیِ ترتیب واژه بررسی شده و سعی شده در قیاس 
 اروپا ـ آسیا و نیز کل جهان، تصویری واضح از آنها به دست داده شود. 

 . روش2
. 1شود در قلمرو رود چرداول در استان ایلام، به سه گونه از کردی، لکی و لری تکلم می 

این پهنۀ جغرافیایی، گونۀ کردی بیشترین و گونۀ لری کمترین گویشور را دارند. برای در  
های متعددی با گویشوران انجام شد تا از های زبانی موردمطالعه، مصاحبه هر یک از گونه 
قابل  و  داده تعمیم درستی  جمع بودن  داده آوری های  شود.  حاصل  اطمینان  از شده  پس  ها 

آوانویسی شدند. در ابتدا، با ارائۀ شواهد  المللی آوری با استفاده از الفبای آوانگار بینجمع 
های زبانی  های همبستگی را در گونه دهندۀ جفت مؤلفۀ نشان   24کوشیم وضعیت  زبانی می 

ای، وضعیت زبانی منطقه را در قیاس  چرداول بررسی نماییم و سپس، با ارائۀ جداول مقایسه 
 نیز جهان نشان دهیم. های اروپا ـ آسیا و با زبان 

 

 
 اند. آوری شده گاوداری جمعبُر و حسنعلیا، کلنگترتیب از روستاهای زنجیره های کردی، لکی و لری به. داده 1
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 ها.  تحلیل داده3
بخش وضعیت   این  نشان   24در  گونه دهندۀ جفت مؤلفۀ  در  را  همبستگی  زبانی های  های 

 ایم. بررسی کرده  شامل کردی، لکی و لری    چرداول 

 اضافه( اضافه یا پس ـ مؤلفۀ اول: نوع حرف اضافه )پیش 
 : 1ای هستند اضافهپیش شده در این قلمرو، همگی های بررسیزبان

 من کتاب را به مریم دادم. ـ 

 me ketaw-æ da-m- æ mærjæm .1 کر،  

 ورئم  ن ،ت،  3م 2   1ا  ن  وعرا  ن کتاب  ون  

  me  ketaw-æ-m da æ mærjæm .2 ژکا

 ورئم  ا   ،ت،    م ن وعرا  ن کتاب  1 ون  

 me  ketaw-æ da-m wæ mærjæm .3 ژر  

  
 ورئم  ا     م ن ،ت،  1 کتاب وعرا  ن  ون

 ـ مؤلفۀ دوم: توالی هستۀ اسمی و بند موصولی 
 های چرداول، جایگاه بند موصولی پس از هستۀ اسمی است:در زبان

 شناسند. آنها آن مردی را که آمد، میـ 

 uwan u pja ke hat -ø nas-en=eː .4 کر،  

   ج ن شااس  3وفعوژا ن   م  3است  ت،ه   م ن موو  3 ک  ور،  من مقها   

 
 

 
لحاظ  شود، اما بههمراه سازۀ قبل از خود، یعنی فعل تلفظ میبه معنای »به« از لحاظ آوایی به   æکردی چرداول،    . در1

 اضافه است. رو، پیشدهد و ازاینای مینحوی با گروه اسمی پس از خود، یعنی »مریم«، تشکیل گروه حرف اضافه

 . اول شخص 2

 . مفرد۳
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 øwnæ æ peja ke  hæt-ø mæ-ʃnas-en=eː .5 ژکا

 ن شااس ن تخبار   1  ج  3  وفعوژا ن  3است  ت،ه   م ن موو  3 ک  ور،  من مقها   

 uno u peja-j-i ke  uma-ø meː-ʃnas-en .6 ژر  
 شااس ن تخبار    ج ن  3   م ن موو  3 ک  )  ووصوژا( ن ور،  2قما هست  من مقها   

 الیهـ مؤلفۀ سوم: توالی مضاف و مضاف 
  j  -ɪ/و    e-نمای  الیه است. در کردی و لری، عموماً، از هستهجایگاه مضاف، قبل از مضاف

 شود. لکی غالباً این نشانه را ندارد. الیه استفاده میدادن رابطۀ مضاف ـ مضافبرای نشان

 پسرِ برادرِ من ـ 

 kweř -e bera-j-i me .7 کر،  
 ون قما ن ارت،ر هست  قما ن پسر هست   

 kor bera me .8 ژکا
 ون ارت،ر  پسر   

 kor-e berar-e me .9 ژر  
 ون قما ن ارت،ر هست  قما ن پسر هست   

 ـ مؤلفۀ چهارم: توالی صفت و مبنای مقایسه 
قبل از صفت بیاید و  تواند  در هر سه زبان موردوصف در این منطقه، مبنای مقایسه، هم می 

نمونه که  همانگونه  آن.  از  پس  میهم  نشان  زیر  به  deو    læ  ،eدهند،  های  در  که  ترتیب 
توانند  های کردی، لکی و لری به معنای »از« هستند و مبنای مقایسه، یعنی »مینا« هم میزبان

 پس از صفت بیایند و هم قبل از آن.
  

 
 جمع  .1

2. headmarker 
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 ـ کوچکتر از مینا/ از مینا کوچکتر

 byʧeg-ter læ mina / læ mina byʧeg-ter .10 کر،  

 تر ن کوچک  ویاا  تش ویاا  تش تر ن کوچک   

 goʤær-ter e mina / e mina goʤær-ter .11 ژکا

 تر ن کوچک  ویاا  تش   ویاا  تش تر ن کوچک   

 biʧeg-ter de mina / de mina biʧeg-ter .12 ژر  

 کوچک تر ن  ویاا  تش   ویاا  تش تر ن کوچک   

 اضافهـ مؤلفه پنجم: توالی فعل و گروه حرف 
مثال از  که  )همانگونه  )1۳های  تا  حرف18(  گروه  زبان،  سه  هر  در  پیداست،  هم  (  اضافه 

ها در  ای مؤلفهرو، به هنگام بررسی مقایسهتواند پیش از فعل بیاید و هم پس از آن. ازاین می
پایانی، همۀ خانه به  بخش  پایانی،  میانی و فعلهای فعلویژگیهای مربوط  پایانی در بخش 

 شوند. گذاری می علامت

 زمین روی بود  خوابیده/  بود خوابیده  زمین  روی بر ـ مینا

 mina læ ban-e zeɥ xæf-t-y-g/ø .13 کر،  

   م ن اعیو ن گذشت  ن خوتب  3 شوین قمان ر   هست  ار  ویاا   

 14. mina xæf-t-y-g/ø læ ban-e zeɥ 
 شوین قما ن ر  هست  ار    م ن اعیو ن گذشت  ن خوتب  3 ویاا   

 mina e ban zæmin howæt-y-ø .15 ژکا

   م ن اعیو ن خوتب  3 شوین ر  ار  ویاا   

 
16. mina howæt-y-ø e ban zæmin 

 شوین ر  ار    م ن اعیو ن خوتب  3 ویاا   
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 mina  de  ri zemi heft-i-j-i .17 ژر  
   م ن ویاقجا ن اعیو ن خوتب  3 شوین ر  ار  ویاا   

 18. mina heft-i-j-i de  ri  zemi 
  ر  ار    م ن ویاقجا ن اعیو ن خوتب  3 ویاا   

 توالی فعل و قید حالت  ـ مؤلفۀ ششم:
 های موردوصف، قید حالت پیش از فعل در جمله قرار دارد. در زبان

 دویدند.آنها آهسته میـ 
 uwan jæwaʃ dæwes-ja-n .19 کر،  
   ج ن تیتمرتر ن ، ئو  3 مهست   مقها  

 øwnæ jawaʃ-æ mæ-dæwe-ja-n .20 ژکا 
   ج ن قمو، قاقص ن ،  ن تیتمرتر 3 ا  ن مهست   مقها  

 uno jæwaʃ me:-dæwes-en .21 ژر  
   ج ن ، ئو ن تیتمرتر  3 مهست   مقها  

 ـ مؤلفۀ هفتم: توالی فعل اسنادی و گزاره 
 در هر سه زبان، گزاره پیش از فعل اسنادی قرار دارد. 

 آن مرد معلم است.ـ 

 u pja moʔælem-æ .22 کر،  

 تیت ن وعلم  ور،  من    

 æ peja moʔælem-æ .23 ژکا 

 وعلم تیت ن  ور،  من    

 u pija moʔælem-æ .24 ژر  

 تیت ن وعلم  ور،  من    
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 ـ مؤلفۀ هشتم: توالی فعل خواستن و فعل بند پیرو
 های چرداول، جایگاه فعل »خواستن«، پیش از فعل بند پیرو است.در زبان

 خواهد برود.علی میـ 
 æli twa-ɪ(g) g / ø-uʧ-be .25 کر،  

 تژتزتوا   م ن ر  ن   3   م ن خوته  3 علا  

 æli m-e:-ø be-ʧu-ø .26 ژکا 
   م ن ر  ن تژتزتوا  3   م ن خوته ن تخبار   3 علا  

 æli meəː-ha-ø ruw-æ .27 ژر  
   م ن ر   3   م ن خوته ن تخبار   3 علا  

 ـ مؤلفۀ نهم: توالی موصوف و صفت 
 در هر سه زبان، جایگاه صفت پس از موصوف است.  

 مادرِ خوب  ـ
 daleg-e xas .28 کر،  
 خوب  وا،ر نقما هست    

 daa xu .29 ژکا 
 خوب  وا،ر  

 daa/da-ʔe xu .30 ژر  
 خوب  وا،ر     نقما هست    

 

  



 1403ستان  زمو    پاییز | 20  شماره  |11 سال |   زبان  علم | 62

 ـ مؤلفۀ دهم: توالی صفت اشاره و اسم 
( نمایانگر این ۳6( تا ) ۳1های )اسم است. نمونه جایگاه صفت اشاره در هر سه زبان، قبل از  

 مطلب هستند.

 آن مرد،  آن کوهـ 

 u pja 32. u kɥæ/kyɥæ .31 کر،  
 کوه  من   ور،  من   

 æ peja 34. æ kø-æ .33 ژکا 
 کوه  من   ور،  من   

 u pija 36. u kø-æ .35 ژر  
 کوه  من   ور،  من   

 ـ مؤلفۀ یازدهم: توالی قید مقدار و صفت 
 های زیر مؤید این مطلب هستند. آید. نمونهها، قید مقدار قبل از صفت میاین زباندر 

 خیلی کوچک ـ 
 færæ byʧeg .37 کر،  
 کوچک  خیلا  

 færæ goʤær .38 ژکا 
 کوچک  خیلا  

 færæ biʧeg .39 ژر  
 کوچک  خیلا  

 ـ مؤلفۀ دوازدهم: توالی فعل اصلی و فعل کمکی زمان ـ نمود 

شود، برای بیان زمان آینده و گذشته از فعل کمکی  زبانی که در این منطقه بدانها تکلم میسه  
های کردی، لکی و لریِ موردبررسی، برای بیان مفهوم آینده، از  گیرند؛ در گونهبهره نمی
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شود. زمان گذشته نیز، به کمک ستاک مجزای خود بیان  صورت فعلی زمان حال استفاده می
 شود که ذیل مؤلفۀ هجدهم بدان خواهیم پرداخت. می

 روند/ خواهند رفت. میـ 
 

 ʧ-en .40 کر،  

   ج ن ر   3  

 mæ-ʧ-en .41 ژکا 

   ج ن ر  ن تخبار   3  

 meː-r -en .42 ژر  

   ج ن ر ن تخبار   3  

 

از فعل اصلی استفاده میبه از فعل کمکی پیش  ناقص، هر سه زبان  بیان نمود  کنند. منظور 
نویسم« را در سه زبان  کرد« و »دارم میهای »داشت مرتب می( معادل 48( تا )4۳های )نمونه

 کنند. منعکس می

 daʃt-ø morætæb kerd-iya-ø .43 کر،  
   م ن قشاق  تیتمرتر ،ر گذشت  ن کر،  3 ورتب    م ن ،تشت  3  

 44. deːr-em  nysen-em  
    م ن قوئس 1   م ن ،تر  1  

 daʃt=e morætæb-æ mæ-kerd=e .45 ژکا 
   م ن کر، ن تخبار  3است   ت،ه وعرا  ن ورتب    م ن ،تشت  3است   ت،ه  

 
46. deəːr-em  mæ-nysen-em  

    م ن قوئس ن تخبار    1   م ن ،تر  1  

 daʃt-ø  morætæb me:kerd-ø .47 ژر  
   م ن کر، ن تخبار   3 ورتب    م ن ،تشت  3  
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48. dare-m  meː-nisen-em  

    م ن  قوئس ن تخبار    1   م ن ،تر  1  

شود، بلکه  های منطقه چرداول، برای ساختن ماضی بعید از فعل کمکی استفاده نمی در زبان
شود. این ساختِ معین ذیل مؤلفۀ هجدهم  با افزودن وند، صورت ماضی بعید فعل ساخته می

 بیشتر توضیح داده شده است. 

 مؤلفۀ سیزدهم: توالی ادات استفهام و جمله ـ 

تغییر   مانند آن کاربرد ندارند و عموماً از  ادات استفهامی چون »آیا« و  در منطقۀ چرداول، 
 شود. آهنگ در سطح جمله برای ایجاد استفهام استفاده می 

 آیا آن مرد آنجاست؟ ـ

 ?u pja ha-ø (læ) u-ræ .49 کردی 
 جا ـ آن  در ش م ـ هست  ۳ مرد آن  

 ?æ peja ha-ø wo-ræ .50 لکی 
 جا ـ آن  ش م ـ هست  ۳ مرد آن  

 ?u pija ha-ø de u-ʧæ .51 لری

 جا ـ آن  در ش م ـ هست  ۳ مرد آن  

 مؤلفۀ چهاردهم: توالی پیرونمای بند قیدی/ حرف ربط قیدی و بند 
بند است. در همگی  های موردبررسی، جایگاه پیرونمای بند قیدی، همواره پیش از  در زبان
 تواند حذف شود. ها، این پیرونما اختیاری است و میاین زبان

 کندوقتی که خورشید غروب می ـ
 wæxt -eː (ke/ge) xwær awa bu- g / ø .52 کر،  
   م ن شو  3 قاپوئو خورشیو ک    قت نقما هست    
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 wæxt -eː (ge) howær awa m-ow-ø .53 ژکا 
 تخبار   ـ   م ن    3 قاپوئو خورشیو ک    قت -  قماهست    

 wæxt -eː (ke) xwær meː-niʃ-æ .54 ژر  

 تخبار   -    م ن قشین 3 خورشیو ک   قما  قتهست    

 ـ مؤلفۀ پانزدهم: توالی حرف تعریف و اسم 
نکرهدر زبان معرفه و  برای  استفاده می های چرداول  از حرف تعریف  شود که محل  سازی 

صورت معرفه و (، »کتاب« و »دختر« را به65( تا )55های )است. نمونهوقوع آن پس از اسم  
 دهند.نکره در سه زبان موردبررسی نشان می

 
 ،خترِ )وعرا (  dɥæt-æ(gæ) .56 کتابِ )وعرا (  ketaw-æ(gæ) .55 کر،  

  ،ختر    ـ  وعرف    وعرا  ن کتاب   

 
57. ketaw-ɪ(g)  )58 کتااا )قکره. dɥæt-ɪ(g)   (  ختر، )قکره 

  قکره ن ،ختر    قکره ن کتاب   

 det-æ(kæ) .60 کتابِ )وعرا (  ketaw-æ .59 ژکا 
 ،خترِ )وعرا ( 

  ،ختر   - وعرف    وعرا  ن کتاب   

 61. ketaw-ɪ  )قکره( 62 کتااا. det-ɪ  )ختر  ) قکره، 
  قکره ن ،ختر    قکره ن کتاب   

 ،خترِ )وعرا (  doxter-gæ .64 کتابِ )وعرا (  ketaw-æ .63 ژر  

  ،ختر   - وعرف    وعرا  ن کتاب   

 
65. ketaw-ɪ  )قکره( 66 کتااا. doxter-ɪ  )ختر  ) قکره، 

  قکره ن ،ختر    قکره ن کتاب   
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 ـ مؤلفۀ شانزدهم: توالی فعل و فاعل 

های اول،  های مربوط به مؤلفه آید و نمونههای چرداول، فاعل پیش از فعل میدر تمامی زبان 
 دهند.پنجم، ششم، هفتم، هشتم و چهاردهم این موضوع را نشان می

 ـ مؤلفۀ هفدهم: توالی عدد و اسم 
کنند.  های موردوصف منعکس می(، »دو کتاب« و »سه مرد« را در گونه 72( تا )67های )نمونه

 آید.دهندۀ آن هستند که در همۀ موارد، عدد قبل از اسم میها نشاناین نمونه 

 de ketaw  68. seː pja .67 کر،  
 ور،  ی    کتاب ،   

 dø ketaw  70. se peja .69 ژکا 
 ور،  ی    کتاب ،   

 dø gelæ ketaw 72. se gelæ peja .71 ژر  

 ور،  تا ی   کتاب تا ،   

 ـ مؤلفۀ هجدهم: توالی وند زمان ـ نمود و ستاک فعل 
ستاک حال، اغلب دو صورت جداگانه هستند و جز  های چرداول، ستاک گذشته و  در زبان 

 شود. در مواردی اندک، از وندافزایی برای ارتباط دو ستاک حال و گذشته استفاده نمی 

 آیم آمدم، میـ 

 hat-em 74. tja-m / tjæ-m .73 کر،  
   م ن م   1    م ن موو  1  

 hæt-em 76. m-a-m .75 ژکا 
 تخبار   -  م ن م 1    م ن موو  1  

 uma-m 78. meː-ja-m .77 ژر  
 تخبار   -  م ن م 1    م ن موو  1  
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زبان  کمسازوکار  نقلی  ماضی  ساختن صورت  در  چرداول  در  های  است.  مشابه  وبیش 
در ساختزبان و  لری  کردی،  نقلی،  های  ماضی  ساختن  برای  لکی،  زبان  سادۀ  افعال  های 

شود که خود از ستاک گذشته و پسوند ای افزوده میبه پایه= æبستی فعل ربطی صورت پی
بست  مطابقۀ فاعلی ساخته شده است. در افعال مرکب زبان لکی، جزء غیر فعلی میزبان پی

 شود. به جزء فعلی افزوده می= æبستی فعل ربطی مطابقه با فاعل است و صورت پی

 امام، آمدهخورده ـ

 xward /em- –ardwx =æ 80. hat-em=æ .79 کر،  
 موو   -  تم  خور،  -  مت  

 em-ardwhward/h=æ 82. hæt-em=æ .81 ژکا 
 موو   -  مت  خور،  -  مت  

 hærd-em=æ 84. uma-m=æ .83 ژر  

 موو   -  مت  خور،  -  مت  

بعید در   شود؛ در  های چرداول از وندافزایی استفاده میزباندر ساخت صورت ماضی 
به ستاک گذشته و سپس، افزودن پسوند مطابقۀ فاعلی گذشتۀ     y -کردی از افزودن وند  زبان

های  گیرد. در فعلشکل می  i -گیرد. این صورت فعلی در لری به کمک وند بعید شکل می
بست مطابقه با  در افعال مرکب لکی، پیسادۀ لکی نیز، همین الگوی ساخت وجود دارد، اما 

افزوده می غیرفعلی  به جزء  بعیدساز  فاعل  پسوند  فعلی )همکرد( اضافه    y -شود و  به جزء 
 گردد. می

 خورده بودم  ،ـ رفته بودم

 ʧ-y-m 86. xward-y-m .85 کر،  
   م ن اعیو ن خور،  1    م ن اعیو ن رات  1  

 ʧ-y-m 88. m-y-ærdwhwærd/h .87 ژکا 
   م ن اعیو ن خور،  1    م ن اعیو ن رات  1  
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 ræt-i-j-em 90. hærd-i-j-em .89 ژر  
   م ن ویاقجا ن اعیو ن خور،   1    م ن ویاقجا ن اعیو ن خور،   1  

 ـ مؤلفۀ نوزدهم: توالی اسم و تکواژ آزاد ملکی 

 گیرد. تکواژ آزاد ملکی بعد از اسم )یا گروه اسمی( قرار می

 کتابم، دوست خوبمان ـ

 ketaw-æ-m 92. ræfiq-e  xas-eman .91 کر،  
   ج ن خوب  1 قما ن ، یتهست      م ن وعرا  ن کتاب  1  

 ketaw-æ-m 94. ræfiq xu-æ-man .93 ژکا 
ن    1 ، یت    م ن وعرا  ن کتاب  1   وعرا   ن  ج    

 خوب 
 ketaw-em 96. ræfiq-e xu-mo .95 ژر  

   ج ن خوب  1 قما ن ، یتهست    کتاب   م ن  1  

 )های( کمکی در مفهوم »توانستن«ـ مؤلفۀ بیستم: توالی فعل اصلی و فعل 
های  آید. نمونههای چرداول، فعل کمکی در مفهوم »توانستن« قبل از فعل اصلی میدر زبان

 دهند.( این مدعا را در سه زبان نشان می۹۹( تا )۹7)

 توانم بخورم میـ 

 tɥæn-em  be-xwæ-m .97 کر،  
   م ن خور،ن ن تژتزتوا  1   م  ن توتن  1  

 mæ-tøn-em bæ-hær-em .98 ژکا 
   م ن خور،ن ن تژتزتوا  1   م ن توتن ن تخبار   1  

 meː-tøn-em  be-hor-em .99 ژر  
   م ن خور،ن ن تژتزتوا  1   م ن توتن ن تخبار   1  
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 نما و جملۀ متمم متممویکم: توالی ـ مؤلفۀ بیست 

 آید. نماست و همواره قبل از بند پیرو میمتمم keدرکردی، لکی و لری 

 me zan-em  ke æɥ færæ mehræban-æ .100 کر،  
 تیت ن وهراان  خیلا ت  ک     م ن ،تن   1 ون  

 

 me mæ-zan-em ke  ow kheile: meːræban-æ .101 ژکا 
ن    1 ون   ،تن  ن  م    

 تخبار 
 تیت ن وهراان  خیلا ت  ک  

 me don-em / dan-em ke u færæ meːræban-æ .102 ژر  

 تیت ن وهراان  خیلا ت  ک     م ن ،تن  1 ون  

 ودوم: حرکت پرسشواژهـ مؤلفۀ بیست 

زبان همه  ایرانی همانند  منطقهۀچرداول،  1های  در  لری  و  لکی  کردی،  گونۀ  سه  هر  در   ،
 حرکت ندارد. ماند و پرسشواژه در جای خود می

 ـ علی کتاب را به کی داد؟

 ?æli ketaw-æ da-ø-(-j-æ) ki .103 کر،  
 کا   م ن ،ت،   3)ا  ن ویاقجا( ن  وعرا  ن کتاب  علا  

 ?æli ketaw-æ da-ø-(-j-æ) ki .105 ژکا 
 کا   م ن ،ت،   3)ا  ن ویاقجا( ن  وعرا  ن کتاب  علا  

 ?æli ketaw-æ da-ø ki .107 ژر  
 کا   م ن ،ت،  3  وعرا  ن کتاب  علا  

 

  

 
 (12۰2: 1۳۹2دبیرمقدم )  .ک.ر .1
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 برای شام چی بخوریم؟ ـ 

 ?era/ra ʃam ʧæ be-xwæ-jm(en) .104 کر،  

   ج ن خور ن تژتزتوا  1 چا شام ارت    

106 ژکا 
. era ʃam ʧæ bæ-hær-im? 

   ج ن خور ن تژتزتوا  1 چا شام ارت    

108 ژر  
. si ʃom ʧi be-hor-imo? 

 خور ن تژتزتوا    ج  ن 1 چا شام ارت    

 وسوم: توالی مفعول و فعل ـ مؤلفۀ بیست 
در هر سه گونۀ زبانی رایج در این منطقه، اگر مفعول گروهی باشد، جایگاه آن قبل از فعل  

وسوم مؤید این ادعا هستند. های اول، دوم، سیزدهم و بیستاست؛ جملات مربوط به مؤلفه 
های هشتم  شود؛ جملات مربوط به مؤلفه واقع میصورت بند باشد، پس از فعل  اگر مفعول به

ها را هم  توان این زبانرو، بر اساس این مؤلفه، میویکم شواهد این ادعا هستند. ازاین و بیست
 میانی قوی. پایانی قوی دانست و هم فعلفعل

 ساز و ستاک فعل وچهارم: توالی وند منفی ـ مؤلفۀ بیست 
( 117( تا )1۰۹های )شود. نمونهپیشوند به ستاک فعل اضافه میصورت  ساز، بهعنصر منفی

 کنند. روند« را در سه زبان ارائه میخورد« و »نمیهای معادل برای  »نخوابیدند«، »نمیصورت

 .næ-xaft-en 110 .109 کر،  
njæ-xwæ-

ɪ(g) 111. njæ-ʧ-en 

 
ن   3  خوتب  ن  ج    

 قفا

  م ن خور ن    3 
 قفا

ن    3  ر   ن  ج    
 قفا

 .næ-hwæt-en 113 .112 ژکا 
ne-mæ-hær-

eː 114. ne-mæ-ʧ-en 

 
ن   3  خوتب  ن  ج    

 قفا

  م ن خور ن    3 
 تخبار  ن قفا

ن    3  ر   ن  ج    
 تخبار  ن قفا
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 næ-xowes-en 116. ne-mo-hor-æ 117. ne-meː-r-en .115 ژر  
ن   3   خوتب  ن  ج    

 قفا

  م ن خور ن    3 
 تخبار  ن قفا

ر     3  ن  ج  ن    
 تخبار  ن قفا

 گیری . بحث و نتیجه4
های نحوی  شناختیِ ترتیب سازه های رده هدف اصلی پژوهش حاضر تعیین رده و ویژگی 

زبان  در  جمله  اصلی  ارکان  نیز،  بررسی  و  با  که  طوری  به  است،  چرداول  منطقه  های 
بیست مؤلفه  علاوه های  رد وچهارگانه،  تعیین  و    ۀ بر  تعامل  زبانی،  گونۀ  میان  هر  همسویی 
شود آشکار گردد. ها تکلم می ای که بدان های زبانی کردی، لکی و لری در منطقه گونه 

(، که در 1992شده در پژوهش درایر )در پژوهش حاضر، ابتدا با استفاده از جداول ارائه 
نیز کل زبان آنها وضعیت رده  های جهان منعکس شده  شناختی هریک از مناطق جهان و 

-ها سیمای کلی رده نماییم.  این جدول ( را ترسیم می 6( تا ) 1ای )است، جداول مقایسه 
های اروپا ـ آسیا )که چرداول های چرداول با زبان ها را در مقایسۀ زبان ناسی ترتیب واژه ش 

می  نشان  نیز کل جهان  و  دارد(  تعلق  این جدول بدان  در  داده دهند.  منطقۀ  ها،  زبانی  های 
مؤلفه و نیز پایگاه دادگان درایر   1۹( در  1۹۹2شده توسط درایر ) ه های ارائ چرداول با داده 

شده   5در   مقایسه  هسته مؤلفه  میان  که  مواردی  در  هسته   1آغازیناند.    2بودن پایانی و 
ها، تناوب وجود دارد )یعنی هردو شق جایز بودن( مؤلفه انشعابی انشعابی و یا چپ )راست 

نداشتن  علت موضوعیت ( نیز، به 1۳اند. در مؤلفۀ ) گذاری شده هستند(، هر چهارخانه علامت 
 گذاری نشده است.ای علامت ها، هیچ خانه مؤلفه در این گونه 

  

 
1. head-initial 

2. head-final 
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 های اروپا ـ آسیاکردی چرداول در مقایسه با زبان   شناختی ترتیب واژه در گونۀوضعیت رده   - 1جدول  
 وؤژف  

 ر،ه
 ویاقا قو  اعل ویاقا ضعیف اعل پائاقا ضعیف اعل پائاقا قو  اعل

1  *  * 

2  *  * 

3  *  * 

4 * * * * 

5 * * * * 

6 *  *  

7 *  *  

8  *  * 

9  * *  

10 *   * 

11 *   * 

12  *  * 

13  -  -  -  - 

14  *  * 

15  * *  

16 *   * 

17 *   * 

18 *   * 

19  * *  

20  *  * 

21  *  * 

22 *  *  

23 *   * 

24  *  * 

 17 8 14 11 جمع
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 جهان   ی ها با زبان   سهی چرداول در مقا   ی کرد   ۀواژه در گون   بی ترت  یشناخت رده   تی وضع   - 2جدول  
 وؤژف  

 ر،ه
 ویاقا قو  اعل ویاقا ضعیف اعل پائاقا ضعیف اعل پائاقا قو  اعل

1   *   * 

2 *     * 

3   *   * 

4 * * * * 

5 * * * * 

6 *   *   

7 *   *   

8   *   * 

9 *     * 

10 *     * 

11 *     * 

12   *   * 

13  -  -  -  - 

14   *   * 

15 *   *   

16 *     * 

17 *     * 

18 *     * 

19   *   * 

20   *   * 

21   *   * 

22 *   *   

23 *     * 

24   *   * 

 19 6 11 14 جمع
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 ا ی اروپا ـ آس   ی ها با زبان   سهی چرداول در مقا   یلک   ۀواژه در گون   بی ترت  یشناخت رده   تی وضع   - 3جدول  
 وؤژف  

 ر،ه
 ویاقا قو  اعل ویاقا ضعیف اعل پائاقا ضعیف اعل پائاقا قو  اعل

1   *   * 

2   *   * 

3   *   * 

4 * * * * 

5 * * * * 

6 *   *   

7 *   *   

8   *   * 

9   * *   

10 *     * 

11 *     * 

12   *   * 

13  -  -  -  - 

14   *   * 

15   * *   

16 *     * 

17 *     * 

18 *     * 

19   * *   

20   *   * 

21   *   * 

22 *   *   

23 *     * 

24   *   * 

 17 8 14 11 جمع
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   جهان   ی ها با زبان   سهی چرداول در مقا   یلک   ۀواژه در گون   بی ترت  یشناخت رده   تی وضع   - 4جدول  
 وؤژف  

 ر،ه
 ویاقا قو  اعل ویاقا ضعیف اعل پائاقا ضعیف اعل پائاقا قو  اعل

1   *   * 

2 *     * 

3   *   * 

4 * * * * 

5 * * * * 

6 *   *   

7 *   *   

8   *   * 

9 *     * 

10 *     * 

11 *     * 

12   *   * 

13  -  -  -  - 

14   *   * 

15 *   *   

16 *     * 

17 *     * 

18 *     * 

19   *   * 

20   *   * 

21   *   * 

22 *   *   

23 *     * 

24   *   * 

 19 6 11 14 جمع
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 ای اروپا ـ آس   ی ها با زبان   سهی در مقا   ی لر   ۀواژه در گون   بی ترت  یشناخت رده   تی وضع   - 5جدول  
 وؤژف  

 ر،ه
 ویاقا قو  اعل ویاقا ضعیف اعل پائاقا ضعیف اعل پائاقا قو  اعل

1   *   * 

2   *   * 

3   *   * 

4 * * * * 

5 * * * * 

6 *   *   

7 *   *   

8   *   * 

9   * *   

10 *     * 

11 *     * 

12   *   * 

13  -  -  -  - 

14   *   * 

15   * *   

16 *     * 

17 *     * 

18 *     * 

19   * *   

20   *   * 

21   *   * 

22 *   *   

23 *     * 

24   *   * 

 17 8 14 11 جمع
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 جهان   ی ها با زبان   سهی چرداول در مقا   لری   ¬   ۀواژه در گون   بی ترت  یشناخت رده   تی وضع   - 6جدول  
 وؤژف  

 ر،ه
 ویاقا قو  اعل ویاقا ضعیف اعل پائاقا ضعیف اعل پائاقا قو  اعل

1   *   * 

2 *     * 

3   *   * 

4 * * * * 

5 * * * * 

6 *   *   

7 *   *   

8   *   * 

9 *     * 

10 *     * 

11 *     * 

12   *   * 

13  -  -  -  - 

14   *   * 

15 *   *   

16 *     * 

17 *     * 

18 *     * 

19   *   * 

20   *   * 

21   *   * 

22 *   *   

23 *     * 

24   *   * 

 19 6 11 14 جمع
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از    با   توان ی م   اکنون  حاصل  به   حاضر،   پژوهشدر    ی ش ی گو   ی ها داده   ل یتحل نتایج 
دقت    با .  پرداخت   چرداول   ی زبان   ی ها گونه   ۀ رد   نیی شده در خصوص تع مطرح   های پرسش
) ها جدول   ی ها داده در   ) 1ی  تا  که   توان ی م   ( 6(  چرداول،    ی زبان   ی ها گونه   دریافت 

  با   سه ی درمقا   منطقه   نی ا   ی زبان   ی ها گونه دیگر،  بیان به دارند.    ی همپوش   گر ی مورد با همد موردبه 
  ی ان ی پا فعل   ، مؤلفه   14  در   و   هستند   ی قو   ی ان ی پا ل فع   ه، مؤلف  11  در   ا، یآس    ـ  اروپا   ی ها زبان 
.  هستند   ی قو   ی ان یم فعل   ، مؤلفه   17  در   و   ف یضع   ی ان یم فعل   ، مؤلفه   8  در   ، نیهمچن.  ف یضع 

 هستند   ی قو   ی ان ی پا فعل   ، مؤلفه   14  در   شود،   انجام   جهان   ی ها زبان  تمامی   با   سه ی مقا   نی ا چناچه  
  ، مؤلفه   1۹  در  و  ف یضع  ی ان یم فعل  ، مؤلفه  6 در  ، نیهمچن. ف یضع  ی ان ی پا فعل  ، مؤلفه  11 در  و 

 یها زبان   با   سه ی مقا   در   هم   منطقه،   نی ا   ی زبان   ی ها گونه   ب، یترت نی بد .  هستند   ی قو   ی ان یم فعل 
گروه   در   خود   که )   ا یآس    ـ  اروپا    از   جهان،   ی ها زبان   با   اس یق   در   هم   و   ( دارند   قرار   این 
 برخوردارند.   ی شتر یب   ی ان یم فعل   ی ها مؤلفه 

  ی شناس رده   منظر   از   شد،   مشاهده   گانه وچهار بیست   ی ها مؤلفه   ی بررس   در   که   همانگونه 
  یی همسو   نی ا   نقش.  دارند   یی بالا   یی همسو   چرداول،   ۀ منطق  ی زبان   ی ها گونه   ها، واژه   ب یترت 

از همان   گر ی د  ی ا گونه   با   را   ها گونه   نی ا   از   ک ی هر   که   شود   ی م   تر پررنگ   ی وقت  یی ا یجغراف 
  گونۀ  با  منطقه  نی ا  ی لر  گونۀ  در  د یبع  ی ماض  ساخت  ۀ س ی مقا  با  برای مثال، . م یکن سه ی مقا  زبان 
  شود، ی م   استفاده   یی وندافزا  از   چرداول   ی لر   گونۀ   در   که   شود ی م   مشاهده   راحمد ی بو   ی لر 

  شود ی م   ی بند صورت   ی کمک   فعل  کمک   به   ساخت   نی ا  راحمد ی بو  ی لر   در   آنکه   حال 
 یکرد   ۀ گون   و   چرداول   ی کرد  ۀ گون   با  را   سه ی مقا   نیهم   اگر (.  4۹:  1۳۹4  رخواه، یو خ   یی )رضا 
 بانه  ی کرد   و   رد یگ ی م   بهره   یی وندافزا  از   ،ز ین   چرداول   ی کرد   که   م یاب ی ی م در   م، یده   انجام   بانه 
  و   ی کرد   ۀ گون   دو   یی همسو   توان ی م .  دهد شکل می   را   ساخت   نی ا   ی کمک   فعل   کمک   به 
 ای وند و    استفاده از  .نمود   مشاهده  وند   از   استفاده   جهت   به را    ساخت   نی ا   در   چرداول   ی لر 

تأثیر  تحت را  (  18( و ) 12)   ی ها مؤلفه   تواند ی م   نمود    ـزمان    م یمفاه   ان یب   ی برا   ی فعل کمک 
  در   ، دارد   ی متفاوت   ی ا مطابقه نظام    است و   یی اساساً کنا   ی زبان   ی لک   وجود اینکه با  .  قرار دهد 

  از   است   ی ا جلوه   یی همسو   نی ا .  است   همسو   منطقه   نی ا   در   گر ی د   ۀ گون   دو   با   ها واژه   ب یترت 



 79 | و دبیرمقدم  ی زاد ی حیدر

  ی شناس رده   عنوان با    که   یی ا یجغراف   ۀ منطق  ک ی   در   ی زبان   ی ها گونه   متقابل   ی ر یرپذ یث أ ت 
 .شود ی م   یاد از آن    1ی ا منطقه 
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The Order of Acquiring Sense Relations in Children   

Abstract  

This paper aims to study the order of acquiring sense relations in 7 to 

12- year- old Persian-speaking children based on the semantic approach 

and to compare it with the order of applying those relations through six 

elementary school grades course books Farsi (2018). The method of the 

research is descriptive-analytic and for collecting data fieldwork and 

the documentary resources have been applied; in a way that six 

multiple-choice tests were prepared and asked from 25 participants in 
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each grade and each gender. Furthermore, for comparing each order 

with the order of applying them within the course books, all words with 

any sense relation were extracted and documented. Findings illustrate 

that children perceive the meaning of a word by perceiving its 

encyclopedic meaning and the context. They use their background 

knowledge to comprehend the sense relations among words. Moreover, 

there are major distinctions between the order of applying sense 

relations in the course books and the order of acquiring sense relations 

in children which can cause difficulties in comprehending the meaning 

of words and their sense relations. 

Keywords: word, sense relations, encyclopedic meaning, background 

knowledge, semantics. 

1. Introduction 

The study of sense relations is regarded as investigating language 

development. Understanding the meaning of words is challenging for 

the participants in the early years of academic learning. This is the 

motivation to deal with the issue of acquiring sense relations among 

words based on the semantic approach. The aim of this paper is to 

achieve the order of acquiring sense relations in 7 to 12-year-old 

Persian-speaking children's lexical system, to examine and compare it 

with that of being applied in course books ‘Farsi’ (2018) of the six  

elementary school grades. 

Research Questions 

 The questions of this research are as follows:  

1.What is the acquiring order of sense relations in children and the 

order of applying the relations in the course books?  

2. Are these two groups of orders consistent or different? 
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2. Literature Review 

Certain studies have been done on acquiring sense relations in Persian-

speaking children. Khalessi (2006) studies sense relations like 

‘hyponymy’, ‘meronymy’, and ‘member-collection’. The results 

demonstrated that girls' understanding of these sense relations is better 

than boys’, and concerning the age, the differences are significant. 

Safavi (2013) introduces the main theories on ‘meaning’ in which 

‘word’ is the meaningful unit of study and has unlimited meanings 

within the context. Gandomkar (2013) finds out that Fillmore (1977a, 

1977b, 1985, 1987) has applied formalization in Frame Semantics, 

however, its ineffectiveness is illustrated in Persian. 

Kheirabadi and Kheirabadi (2017) have studied sense relations in 

child literary resources following Functionalism. The results of their 

descriptive-analytic research show that reiteration and collocation are 

the most common relations, while synonymy is a lesser-used relation. 

A few kinds of antonyms are also reported in the lexicon. Gao and 

Zheng (2014) investigated semantic opposition in English. The results 

show that comprehending and examining semantic opposition 

contribute to understanding texts. Kusuma and Simatupang (2022) 

semantically analyzed the sense relations within certain poems. The 

results revealed the use of five sense relations among which synonymy 

was the most widely used one. Saeedzadeh et al. (2018) aimed to 

determine the age and the order in which Persian-speaking children 

produce different types of antonyms. 

3. Methodology 

The method of this research was descriptive-analytic and the research 

data were collected through documentary resources and fieldwork. To 

achieve the order of acquiring sense relations in children, six tests with 

twenty-two multiple-choice questions were designed based on the six 

elementary school course books ‘Farsi’ (2018). In each grade and on 

the basis of the number of correct answers, the position of each 
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relation in the order of acquiring sense relations was determined. The 

total number of answers by twenty- five boys and twenty-five girls 

was one hundred. Additionally, to examine and compare the orders 

with the order of applying sense relations in the books, each word 

regarding its idiosyncratic sense relation was extracted, and 

accordingly, six orders of applying sense relations were presented. 

4. Results 

4.1. The Order of Acquiring Sense Relations in Children 

According to the test results, acquiring sense relations begins with 

"meronymy" and "polysemy" in children; i.e. they have given the 

highest number of correct answers to the questions with these 

relations. This shows that children learn these relations first. Also, 

providing the same number of correct answers to the questions of 

"collocation" and "meronymy" or "polysemy" by children in the third, 

fifth, and sixth grades proves that these sense relations are acquired 

firstly. However, due to the lowest number of correct answers to the 

questions related to "semantic contrast", "portion-mass" and 

"markedness", these relations are placed in the last positions of each 

order; therefore, it is concluded that children learn them later. 

"Meronymy" is acquired in the first steps in all grades. Children use 

their background knowledge to understand this relation among words. 

"Polysemy" obtains the first position in each order as well. Children 

determine the correct meaning of a polysemous word through 

considering its encyclopedic meaning and context. Children use their 

mental lexicon and the context to perceive the words with the ‘portion-

mass’ sense relation. 

To understand words like "seasons" with the "semantic contrast" 

relation, children must memorize them because comprehending their 

meaning will be possible just by using their encyclopedic knowledge. 

"Markedness" is the last sense relation acquired by children. Children 

learn this sense relation later than the other relations. Applying each 
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of these words in a context and background knowledge will help the 

children determine the contexts in which they are used. 

4.2. The Order of Applying Sense Relations in Course Books  

According to the course books ‘Farsi’ (2018), out of 11 sense 

relations, between 9 to 10 relations have been used in the first 25 

pages. The words with "meronymy" and "polysemy" sense relations 

have been presented after the words with "collocation" and "member-

collection" sense relations. There is no semantic criterion for applying 

sense relations, and they have been presented in some cases, including 

the use of words with "semantic contrast" and "markedness" sense 

relations in the last pages of the first-grade course book which have 

appeared after the other sense relations. 

"Markedness", in all grades except fifth grade, is the last sense relation 

presented in the books. The lack of uniformity in the order of applying 

sense relations indicates word selection without considering the kind 

of relation among words. Therefore, providing a specific order of 

applying sense relations in these books is impossible. Additionally, 

these orders are not aligned with the orders obtained from the test 

results. 

5. Conclusion 

Test results showed that acquiring sense relations begins with 

acquiring “meronymy” and “polysemy” in children; i.e. they acquire 

these relations first. Also, “semantic contrast”, “portion-mass”, and 

“markedness” relations are placed in the last positions of each order; 

that is, these relations are acquired later than the other sense relations. 

Moreover, children use their background knowledge to perceive the 

meaning of words and sense relations among them. Surveying the 

course book ‘Farsi’ (2018) of the six elementary school grades 

demonstrated that sense relations have mostly been presented without 

taking into account the specific semantic criteria. 
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According to the research data, certain sense relations are acquired 

earlier by children while others a while later. Since this fact plays a 

significant role in collecting the content of the books, it should be 

considered by the course book authors. This point increases children's 

comprehension of word meaning and the sense relations; however, 

such an approach has not been adopted in these books, that is to say, 

no specific order has been applied for presenting the words regarding 

their sense relations. Additionally, the orders obtained through 

reviewing the books are not aligned with the orders of acquiring sense 

relations obtained from the test results and there is no relationship 

between children's educational grades and the way of representing 

sense relations in these books. 
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 الگوی فراگیری روابط مفهومی در کودکان

 تهران، ایران ، دانشگاه تربیت مدرس،شناسی زباندکتری        پریساسادات میرنژاد
  

 تهران، ایران ، دانشگاه تربیت مدرس،شناسیدانشیار گروه زبان  گلفام ارسلان
  

 عامری  حیات
تهران،   دانشیار گروه پژوهشی مطالعات زبان فارسی، دانشگاه تربیت مدرس،

 ایران 
  

 تهران، ایران ، دانشگاه تربیت مدرس،شناسیدانشیار گروه زبان حر بهرامی خورشید س

 چکیده
حاضر  ازهدف   کودکان  شناسانۀ  معنی بررسی    پژوهش  در  مفهومی  روابط  فراگیری  سالۀ    12تا    7الگوی 
ابتدایی   فارسی   های روابط در کتاب  اینترتیب کاربرد  با  زبان و مقایسۀ آن  فارسی    (1۳۹7)  شش پایۀ دورۀ 
انجام  ای  دو روش میدانی و کتابخانه  بهها  و گردآوری داده  بوده  تحلیلی ـ    . روش انجام پژوهش توصیفی است
منظور دستیابی به الگوی فراگیری روابط  و به  شده  طراحی   ایشش آزمون چهارگزینهرو،  . ازایناست  گرفته

ترتیب  د. همچنین، با هدف مقایسۀ هر الگو با  نپاسخ داد  به آنها  از هر پایه و هر جنس  کودک  25  ،مفهومی 
کتاب در  روابط  شد. واژه  مذکور،   هایکاربرد  ذخیره  و  استخراج  مفهومی  روابط  از  یک  هر  دارای  های 

و    المعارفی آنةدرک معنی دایراز طریق    در کودکان  درک معنی واژهکه    د ندهنشان می   های پژوهشیافته
می ابافت   پس  آنهاو    افتدتفاق  دانش  واژهه  زمیناز  میان  مفهومی  روابط  انواع  درک  می برای  بهره    .برندها 

آن  ایهای عمدهتفاوتمذکور  های  کتابدر  روابط مفهومی    کاربردترتیب    علاوه،به فراگیری  ترتیب   هابا 
ها و روابط مفهومی حاکم میان آنها تواند دشواری در درک مفهوم واژهاین مسئله می   و   داردکودکان    توسط

 . را سبب شود

 .شاایاشویا ا وعااتژمعارااا ،تقش پسهر تاط وفهوواا وعاا ،تئر ت،ها  ها:کلیدواژه
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 مقدمه. 1
  بررسی رشد زبانی   توان یکی از راهکارهای را می در سطح واژه   1روابط مفهومی بررسی  
که    هایی در ارتباط با واژه آنها را  یابند و کودک  می   ی ها در ارتباط با هم معن. واژه دانست 

مسیر فراگیری زبان سپارد. وی  ای از روابط مفهومی به ذهن می پیشتر فراگرفته، در شبکه 
طور مستمر و ناخودآگاه دانش ه دوران نوجوانی ب   در کند و  مادری خود را فعالانه طی می 

کسب توانایی برقراری ارتباط کلامی در انسان و گسترش آن   د. ده می   را بسط   زبانی خود 
امروزه، ارتباط میان    آید. های وی به شمار می ترین موفقیت به موازات رشد شناختی از مهم 

 با نگاههای زبانی  . در بررسی است شناسان  شناسان و روان توجه زبان مورد زبان و شناخت  
بر نقش و   ۳گراییتوجه عمده بر صورت زبانی است و در رویکرد نقش،  2گرایی ساخت 

 . (64: 1۳۹6،  دبیرمقدم )   گردد کارکرد واحدهای زبانی تأکید می 
آموزی در محیط آموزشی هستند و  های پژوهش حاضر در ابتدای مسیر زبانآزمودنی 

برانگیز باشد؛ این امر انگیزۀ تواند برایشان چالشها و روابط میان آنها می درک معنی واژه 
شناسانه بوده معنی  ی رویکرد   با ها آن روابط مفهومی در موضوع فراگیری    اصلی پرداختن به 

نوشتار، دستیابی به ترتیب  . هدف اصلی این  که هم به صورت و هم به معنی توجه دارد   است 
بررسی و مقایسۀ آن با ترتیب    و   فراگیری روابط مفهومی در نظام واژگان کودکان مذکور 

شش پایۀ دورۀ ابتدایی است. بنابراین،   فارسی های  روابط در کتاب این  کاربرد هر یک از  
عبارت   های پرسش پژوهش  از  ا این  روابط  » ند  فراگیری  و مفهومی  الگوی  کودکان  در 

همسو با    و این دو دسته الگ »آیا  و    «های مذکور چگونه است؟ کتاب ترتیب کاربرد آنها در  
 . «؟ هم و یا متفاوت از هم هستند 

  . پیشینۀ پژوهش 2
به  بخش  واژه  بررسی  این  میان  مفهومی  روابط  در خصوص  معنی مطالعاتی  و    4شناسی ها 
می  ) یابد.  اختصاص  این    ( 1۳85خالصی  برای  پاسخی  جستجوی  در  خود  پژوهش  در 
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است: پرسش بوده  روابط  »   ها  از  شناخت  میزان  معنایی آیا  جزءواژگی 1شمول  و   2، 
آیا عملکرد آنها با افزایش سن  »   ، «ان همسن یکسان است؟ نوجوان در گفتار    ۳عضوواژگی 

  . «تأثیرگذار باشد؟ در میزان شناخت آنها  تواند  می آیا شفافیت ساختاری  » و    «؟ شود می بهتر  
نتایج، شناخت  ر دختران    طبق  مذکور  از  بوده  وابط  سنبه   و بهتر  موارد لحاظ  بیشتر  در    ی، 

به  . پاسخ دار است ها معنی تفاوت  بیشتر  شفافیت  که    د ده می   نشان های شفاف  پرسشهای 
 مستقیم دارد.    ۀ ساختاری با شناخت روابط مفهومی رابط 

 ( مقالۀ  1۳۹2صفوی  در  معنی؟ » (  می   «کدام  تشریح  را  معنی  مطالعۀ  وی مسئلۀ  نماید. 
 زبان،  مطالعۀ  کند که در ها در مطالعۀ معنی، مشخص می نظریه ترینضمن بررسی عمده 

دهد که ما همواره با مطالعاتی دربارۀ ها نشان می کدام معنی هستیم. نتایج این بررسی  نیازمند 
یابند و امکان طرح می   4شناسی واژگانی معنی ایم که کاملاً در محدودۀ  معنی مواجه بوده 
اند. همچنین، در همۀ  شناسی، واحد مطالعۀ معنی را واژه دانسته های معنی تاکنون همۀ نظریه 

های متعددی ( بر اساس نمونه 1۳۹۳گندمکار )ها، معنی واژه یا ثابت است یا منعطف.  نظریه 
در   واژگان  معنایی  تحلیل  به  معیار،  فارسی  زبان  قالب معنی از  و می   5بنیاد شناسی  پردازد 

فیلموردرمی  که  نظریه 1977a; 1977b; 1985; 1987)   6یابد  طرح  در  به (  دنبال اش 
 گردد.رفته است و کارا نبودن این نظریه در زبان فارسی آشکار می   7سازی صوری 

کاررفته در  روابط معنایی واژگان به تحلیل  » ۀ  ( در مقال 1۳۹6)   خیرآبادیخیرآبادی و  
داستانی  ایرانی  ادبیات  روابط نقش  نگاهی با    «، کودکان  کاربرد  میزان  تحلیل  به  ی گرایانه 

 اند.کودک و نوجوان ایرانی بیشترین بهره را از آنها برده آثار  پردازند که نویسندگان  می 
. انواع ند ا رین بسامد را داشته تکم   1۰معنایی هم و  بیشترین    ۹آیی و باهم   8ها، تکرار طبق تحلیل 
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ها وجود دارد. نویسندگان تمایل زیادی به به میزان محدودی در داده   1معنایی  تقابل رابطۀ  
چندمعنایی   2نامی هم معنایی،  هم   کاربرد  ) میهن  . اند شته ندا   ۳و  همکاران  و  ( 1۳۹۹پرست 
های معنایی ، تمام قالب «یافتنآگاهی »  معنیِ   با با تمرکز بر برخی از افعال فارسی    ند تا برآن 

بیاب   دارای  را  واژگانی  واحدهای  این  مختلف  و معانی  قالب   ند  این  میان  نحو روابط  و   ۀ ها 
سـاز  مشـخص  اصـلی  قالب  از  را  آنها  به اشــتقاق  آنها  اینند؛  سـازوکارهای  ترتیب، 

 ند.نمای می زبان فارسی تبیین   4شبکۀ قالبی در    را   ها چندمعناشـدن واژه 
زبان آیی توسط دانشجویان عرب ( به بررسی درک و کاربرد رابطۀ باهم 2013)   5شمّاس 

یک،   هر  در  که  است  شده  استفاده  پرسشنامه  سه  از  وی،  پژوهش  در  است.  پرداخته 
می آزمودنی  پایه ها  واژۀ  هر  برای  همایند  6بایست  واژۀ  المکتری   7بهترین  برگزینند.    8را 

باهم 2017)  این آیی (  است.  نموده  ارزیابی  تونسی  زبان  بافت  در  را  انگلیسی  زبان  های 
آموزان دانشگاهی صورت پذیرفته است. نتایج این پژوهش حاکی از  بررسی در سطح زبان 

باهم بودن میزان توانایی آزمودنی ناکافی  ( 2014)   ۹آیی است. گائو و ژنگها در کاربرد 
بررسی کرده  انگلیسی  متون  در  را  معنایی  می تقابل  نشان  آنها  پژوهش  نتایج  دهد که  اند. 

 کند. درک و بررسی تقابل معنایی به درک متون مختلف کمک می

شناختی به تحلیل روابط مفهومی  ( در یک بررسی معنی 2022)   1۰کوسوما و سیماتوپانگ
رابطۀ مفهومی در آن  5اند. دستاورهای پژوهش آنها استفاده از ای شعری پرداخته مجموعه 

-اند. هم سازد که هر یک میزان متفاوتی را به خود اختصاص داده مجموعه را آشکار می 
( به تببین علل دشواری درک  2000)   11معنایی پُرکاربردترین رابطۀ مفهومی است. دوئرتی 

آزمون استفاده کرده منظور، وی از دو مجموعه نامی در کودکان پرداخته است. بدینهم 
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نامی توسط کودکان در نتیجۀ  دهد که توانایی درک هم است. نتایج پژوهش وی نشان می 
 خورد. شناختی رقم می توانایی درک آنها از برخی مفاهیم روان 

-( به بررسی نقش روابط مفهومی در گسترش و دگرگونی معنایی نشانه 1۳۹4جبری ) 
های پژوهش وی، روابط مفهومی میان ای زبانی در شعر حافظ پرداخته است. طبق یافته ه 

واژه  میان  پیوندهای  جمله  و  جمله واژگان  و  داده ها  گسترش  را  روابط  ها  بنابراین،  اند. 
و  واژگان کلیدی  معانی دشوار  به  دستیابی  زمینۀ  نگرش شاعر،  به  دستیابی  توان  مفهومی 

روند اکتساب  ( در مقالۀ » 1۳۹8آورد. سعیدزاده و همکاران )تر متن را فراهم می درک عمیق 
زبان در کنند کودکان فارسی برآنند تا مشخص    «زبان در کودکان فارسی   1های متضاد واژه 

کنند. آنها، همچنین،  های متضاد را تولید می های مختلف واژه چه سن و با چه ترتیبی گونه 
 کنند.  بررسی می ها را  تأثیر جنسیت در فراگیری این واژه 

شده، پرداختن به معنی واژه و روابط  های مطالعات مطرح ترین ویژگی با توجه به مهم 
واژه  میان  به مفهومی  نظریه ها،  مبنای  بر  کودکان،  حوزۀ  در  آثاری  خلق  برای  های ویژه 

می معنی  ضروری  کوشیده   .نمایدشناختی  حاضر  پژوهش  بررسی  نگارندگان  ضمن  اند 
ترتیب  روابط   با  کودکان  توسط  آنها  فراگیری  ترتیب  مقایسۀ  و  واژه  سطح  در  مفهومی 

این روابط در کتاب  به    فارسی های  کاربرد  معنی واژه  اهمیت  از  ابتدایی، تصویری  دورۀ 
 دست دهند. 

 شرو.  3
دو روش میدانی  به ها تحلیلی بوده و گردآوری داده ـ  توصیفی  حاضر  روش انجام پژوهش

ای،  پرسش چهارگزینه   22با  که شش آزمون    صورت ین  ا   شده است. به   انجام ای  و کتابخانه 
دستیابی به الگوی   شد و برای  پایۀ دورۀ ابتدایی طراحی  هر  ( 1۳۹7)  فارسی بر اساس کتاب 

 د.کودکان به آنها پاسخ دادن   ، فراگیری روابط مفهومی 
نمونه برای بررسی میزان و نحوۀ    66، از مجموع  پژوهشاین    فضای   دلیل محدودیت به 

نمونه برای هر یک از روابط در ابتدا و انتهای   2  درک روابط مفهومی در کودکان، فقط 
متوالی یک   در هر آزمون، هر دو پرسشِ   گردد. الگوی فراگیری روابط مفهومی ارائه می 

 
1. antonyms 
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های  بر اساس تعداد پاسخ ، ها مجموع پاسخ در هر پایه، پس از شمارش  د. نسنج را می ه رابط 
تعیین شد؛ به این صورت    رابطۀ مفهومی   11  فراگیری   الگوی در  ه  درست، جایگاه هر رابط 

پاسخ   1۰۰مجموعاً    ؛ پس، ند شتدا   ه شرکت از هر پای   کودک پسر   25کودک دختر و    25که  
 د.ش دریافت  برای دو پرسش  

الگو همچنین مقایسۀ  و  بررسی  هدف  با  کتاب   ها ،  در  مفهومی  روابط  کاربرد    های با 
مفهومی  روابط    های دارای هر یک از واژه   و   شد  انجام ها  آن صفحۀ  به مطالعۀ صفحه   مذکور، 
صفح   به   ، موجود  شمارۀ  دسته ه  همراه  اکسل  در  و   6اساس،  براین  . شدند بندی  استخراج 

 هایی ارائه شدند.ترتیب کاربرد روابط مفهومی در قالب شکل 

 چارچوب نظری .  4
دو   در  پژوهش  نظری  چارچوب  تشریح  به  بخش  این  و  زیر در  مفهومی  روابط  بخش 

 پردازیم.می   شناسی معنی 

 روابط مفهومی.  1 ـ4
مطرح   واژه  سطح  در  واژگانی  معنی هستند روابط  اغلب  اصطلاح  .  از  استفاده  با  شناسان 

جای    «مفهوم »  روابط    «نی مع » به  این  به  بیشتری  روابط  می انتزاع  را  آنها  بنابراین،  دهند؛ 
 کنند.روابط با یکدیگر ارتباط برقرار می این  ای از  در شبکه   ها نامند. واژه مفهومی می 

فرهنگ شده از شناخته   معنایی هم  و  است  مفهومی  روابط  نشان ترین  برای  دادن نویسان 
واژه  واژه،  یک  ذکر  معنی  را  دیگری  هم می های  نظر  به  که  مانند   ، نمایند می   ی معنکنند 

جای  به   ی معنهم   های ه شود، اگر واژ معنایی گفته می تعریف هم   در   . «دنیا »   « و جهان » ،  «گیتی » 
 (.1۰6:  1۳8۳آید )صفوی،  یکدیگر به کار روند، در معنی زنجیرۀ گفتار تغییری حاصل نمی 

متضاد   «بالا/ پایین»  هایی مانند واژه رود. ها به کار می متضاد واژه عانی دربارۀ م  تقابل معنایی 
 (.12۰ـ117:  1۳8۳)صفوی،    ست ا   ی زیرا مفهوم یکی در مقابل مفهوم دیگر   ، شوند نامیده می 
( مربوط به الفاظ متشابه بدون هیچ رابطۀ مفهومی است.  2نویسه هم ـ    1آوا )هم   نامی هم 

مانند   ، شوند نوشته می   صورت   چند   شرایط چند واژه با تلفظ یکسان است که به   ۳آوایی هم 
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است که به یک شکل   های مختلف تلفظ با  شرایط دو یا چند واژه    1ی نویس . هم «خوار/ خار » 
شرایطی است    . چندمعنایی «کَرَم، کِرِم، کُرُم، کِرم و کَرَم )کر هستم( » مانند    ، شوند نوشته می 

 « پُست » مثلاً واژۀ   ؛ ( 11۰  : 1۳8۳زبانی از چند معنی برخوردار شود )صفوی،  که یک واحد  
به  کاربرد دارد   «مقام » و    «ارسال » معنی    دو   به  به  بسیار نزدیک است نامی  هم . چندمعنایی   .

 ( مرز مشخصی بین آنها وجود ندارد. 27 :1995-55)   2اعتقاد لاینز 
دیگر ژۀ  گسترۀ مفهوم وا   ه گسترۀ مفهوم یک واژ   آن در    که   ست ا   ی ا ه رابط   شمول معنایی 

برای   رابطۀ شمول معنایی برقرار است.   «نیلوفر » و    «گل » های  گیرد؛ مثلاً بین واژه را دربرمی 
میان    نمایش مفاهیم رابطۀ  اصطلاح   این  زیرشمول ۳شامل   ات از  هم   4،  استفاده    5شمول و 

واحد    که یکی ای است  رابطۀ میان دو واژه   6(. واحدواژگی1۰۰ :1۳8۳)صفوی،    کنند می 
دیگر  می شمارش  محسوب  یعنی (1۰5  :1۳8۳)صفوی،    شود ی   ۀواحدواژ   «پُرس »   ؛ 

 « گل » برای  مثلاً    ؛ های خاص خود هستند ها دارای واحدواژه ست. برخی از واژها   «چلوکباب » 
 د.دارن  برد کار   «دسته » یا    «شاخه » های  واژه واحد 

معنایی  یک    7تباین  در  واژه  مفهوم چند  میان  تقابل  معنایی نوعی  مانند  است   8حوزۀ  ؛ 
 :  1۳8۳)صفوی،    که نفی یکی از آنها، تأیید دیگر اعضاست   «شمال/ جنوب/ شرق/ غرب » 

می   (. 121 ـ12۰ مفهوم  دو  میان  را  به جزء  کل  رابطۀ  )صفوی،  جزءواژگی   :1۳8۳نمایاند 
و  ۹کل «دست » پس،  ند. هست «دست » ی از  جزئ  یک هر  «بازو، آرنج، مچ، دست » (؛ مثلاً 1۰۳

ای  مثابه عضو نسبت به واژه ه ب   واژه   شود. عضوواژگی رابطۀ میان یک تلقی می   1۰جزء  «بازو » 
  ، «جنگل » و   11، عضو «درخت »   مثلاً به مجموعۀ آن اعضا دلالت دارد؛  دیگر است که دومی 

 (.1۰4 : 1۳8۳)صفوی،  است    12مجموعه 
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صحبت دربارۀ مفهوم هر دو   یکی از دو واژۀ متقابل برای   وضعیتی است که   1نشانداری 
(. 122 ـ121  : 1۳8۳)صفوی،  است    ۳و دیگری نشاندار  2نشانواژۀ مذکور بی  ؛ واژه به کار رود 

با یک صفت  ا   ای آیی رابطه باهم  یا یک اسم  با یک فعل  بر مبنای آن یک اسم  ست که 
انتخاب می موصوف به  باتوجه   «کهنسال » و    «قدیمی » آیند. صفات  کنار هم می  شوند؛  شان 

کتاب  » و    «قدیمی   درخت » اما    ، ند هستمصطلح    «درخت کهنسال » و    «قدیمی   کتاب » مثلاً،  
 یابند.کاربرد نمی   «کهنسال 

 شناسیمعنی .  2 ـ4
 و  ی بوده واژگـان   ی شناس ی معن  چارچوب   در   ی معنبارۀ  دوم قرن نوزدهم مطالعات در   ۀ از نیم 

دانند  می  4مفاهیم واژگانی معنی جمله را متشکل از  . بوده است  «ه واژ »  ی معن ـ ۀ واحـد مطالع ـ
به  به معنی 1990)   5دلیل، جکندوفهمینو  مطالعۀ ( در مطالعاتش  یعنی  شناسی واژگانی، 

 ای دارد.معنی در سطح واژه، توجه ویژه 
شناختی هیچ شاهدی مبنی  اند که در مطالعات روان ( مدعی 1975و همکاران )   6فودور 
های معنایی زبان برای ها، واحد توان یافت و بنابر پژوهشنمی   7های معناییمؤلفه بر وجود  

با که    اند ده مدید آ برای مطالعۀ معنی واژه پ   ی متعـدد   ی هـا نگـرشها هستند.  اهل زبان واژه 
  ی شناس ـی معن ـو    ۹ساختگرا   ی شناس ی معنبه سمت  آغاز و    8ی اللغو فقه ی ـ  تاریخ   ی شناس ی معن

  ی شناس ی معن  رویکردهای ،  نگرش مخالفت با این    ۀ در نتیج شوند.  می کـشانده    1۰گـرای زایـش 
 .مطرح گردیدند  12ی شناخت   ی شناس ی معنو    11نوساختگرا 
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ـ  تاریخ   ی شناس ی معن معن ـ  1ی درزمـان   ی رویکـردی  اللغو فقه ی    ی واژگـان   ی شناس ـی بـه 
بود  آن موردتوجه این نگرش  ی سـازوکارها  ی بند طبقه و ها واژه  ی تحول معناست. بررسی 

منظر 1۳ـ12:  1۳۹2)صفوی،   این  از  مبنـا (.  معنها  پـژوهش  ی ،  به  بـرا   ی باور  واژه   ی ثابت 
  ی نیز معن ر دیگ  ای ه در نقط  ، د دار  ی مشخص  ی از زمان معن ی ا در نقطه  ای که ، واژه ؛ یعنی بـود 

-فقه ی ـ  تاریخ   ی شناس ـی معن ـا از  سـاختگر   ی شناس ـی معن ـدر    . داشته باشد   ی مشخص   ی یا معان 
  هـا واژه تک  های تک شنباید به پژوه   ی معن ـ  ۀ کـه مطالع ـ  شده کیـد  أ و ت   شده   انتقـاد ی  اللغو 

شـود  بـه    ، محـدود  بایـد  یابـد   2ی معنـای   ی هـا سـاخت بلکـه  همچنینگـسترش  ایـن  .   ،
بایـد   مطالعـات 

به وجود   ، نیز   رویکرد در این  .  دن مبـدل شـو   ی شناس ـاز زبـان   ی ا شـاخه به    د و نباش ـ  ۳ی زمـان هم 
 بودند.ل  ئ واژه قا  ی برا  ثابت   ی ن ا یا مع   معنی 

 ( از گیررتس 15:  1۳۹2صفوی  پیروی  به  معن  (، آن 2010)   4(،  گرا  ی زایش   ی شناس ی را 
مطالع ـد.  نامی م  نـوع  معنی معنـ  ۀ ایـن  فلسف  ی شناس ی ،  با  پیوند  در  را    ی گرا ذهن  ۀ ساختگرا 

در این نظریه نیز، باور برد.  ی بهره م   ی ساختگرای   ی داد و از توصـیفات صـور ی زبان قرار م 
معن ـ وجود  معـان   ی به  برا   ی یـا  ا   ها واژه   ی ثابـت  آمریکایی    ست. جاری  ساختگرایی  اینکه 

نمی  معنایی  مطالعات  به  چندانی  بلومفیلداهمیت  نگرش  به  عمدتاً  ( 158 :1933)   5داد، 
داد. به  های بیرون از زبان نسبت می گشت که معنی یک صورت زبانی را به واقعیت بازمی 

سازد تا در برابر اش را وادار می گفتۀ وی، هنگام تولید یک صورت زبانی، گوینده مخاطب 
پاسخ  و  وضعیت  این  دهد.  نشان  واکنش  خود  از  آن  وضعیتی  زبانی  معنی  مرتبط  های 

شناسی پیوندی مستقیم با الگوی ساختگرا  ( در معنی 59 :1963رویکرد لاینز ) اند.  صورت 
ها رفت و مدعی شد که معنی هر واژه را  ای از معنی واژه داشت. وی به سراغ توصیف تازه 

 ها توصیف کرد. اش با معنی سایر واژهتوان برحسب مجموعۀ روابط معنایی می 
 های ، دیدگاه 1۹7۰ۀ  گـرا سـبب شـد تـا از ده ی زایـش   ی شناس ـی به معن  وارده  ی ایرادها 
نوساختگرا    ی شناس ی معن  ی ها نظریه ارائه گردند.    ی معن  ۀ در مطالع   ی شـناختو    یی نوساختگرا 
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باید از معنآن   همۀ اما در    شوند، می   ی بنـد دسـته   ی مختلف ـ  ی هـا به روش    ی یا معان   ی ها واژه 
باشد   ی ثابت معندقیق عبارت ه ب .  برخوردار    در   . گیرد می قـرار    ی معن  ۀ مطالع   ی مبنا   واژه   ی تر، 

معرفی    ی واژگان   ی شناس ی در معن   ی تحلیل معن  ی برا   ی ا تازه   ی الگوها   شناسی شناختی، معنی 
معن ـ  ی شناسان شناخت ی معن  تأکید .  شد  انعطاف  معنبنابراین.  استواژه    ی بر  ثابـت   ی ،  واژه 

و در    1ی المعـارف ه دایر   ی را از معن ـ  ی زبـان   ی گردد تا نتـوان معن ـی سبب م   این مسئله نیـست و  
درک   این نگرش، در    ی اصل . طبق  متمایز دانست   2ی را از کاربردشناس   ی شناس ـی نتیجـه، معن ـ

توان بدون اطلاع از دانش  معنی واژه را نمی   و  گیرد المعارفی انجام می هر ی صورت دا معنی به 
این دانش ریشه در تجربۀ اجتماعی و فیزیکی انسان  .  المعارفی مربوط به آن درک کرد ه ر ی دا 

زبان   (. Evans & Green, 2006: 207-222)   دارد  دایر در  معنی  شناختی،  -ةشناسی 
، معنی واژه وابسته به کاربرد آن در نابراینشود؛ ب توسط بافت مشخص می و  لمعارفی است  ا 

درک کرد که    ای یا حوزه   ۳ها را باید در ارتباط با قالب عبارتی، معنی واژه به   بافت است. 
هـر   ی معتقـد اسـت معن ـ( 9 :2009)  4زوانی ا  . ( 85 ـ76: 1۳۹7مهند، راسخ )  در آن قرار دارند 

کند  ( را ارائه می 1ی ) ها نمونه (  21:  1۳۹2صفوی )  . است المعارفی  ةدایر از دانش    ی واژه تابع 
 ی کمک گرفت:المعارف ه دایر   باید از دانش  آنها   ی در تمام که  

 . فرهاد پنجره را باز کرد ( الف.  1) 

 .را باز کرد ه  لول   ی ب. فرهاد گرفتگ      

 .مقاله را باز کرد   ۀ پ. فرهاد مطلب پیچید      

  1ب( و )   1) در    آن   ی معن  الف( با   1) در    «کردن   باز » فعل    ی معن  کند که وی اذعان می 
بنابراین،    ی برا ی  ثابت  ی معن   توان نمی و    پ( تفاوت دارد  بـرحـسب ی م ـآن قائل شد.  تـوان 

هر   ی معن،  در این شرایط .  را معلوم کردمفهوم آن  مختلف    یهـا وقـوع هـر واژه در بافـت 
بـه واژه   ی المعارف ه واژه برحسب دانش دایر  نـسبت  بافت تعیین می مـا  )صفوی،    د شو هـا و 
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عمـل    ی به شکل دیگر   1ی معنای   ی پذیر قواعد ترکیب   ی، شـناخت  ی شناس ـی در معن(.  22:  1۳۹2
گیرد که  ی قرار م   ی های با واژه   2ی اش در همنشینی کنند. هر واژه برحسب انعطاف معنای می 

با یکدیگر قرار گیرند، از میان معان ها در  واژه   ی وقت  . دارند   ی انعطاف معنای  هـر   ی ترکیب 
باشد و  سازگار  هـا واژه سایر  ی بـرا شده انتخـاب  ی که بـا معن ـ شود می انتخاب  معنایی واژه، 

(. به اعتقاد  Evans, 2009: 219رسید ) به خوانش جمله  بتوان  با یکدیگر    آنها ترکیب    از 
 ( یعنی،  نیست   «دار ی معن»  اما   ، دارد   «ی معن » واژه  (،  28:  1۳۹2صفوی  واژ ؛  نظام   ه هر  در 
 ی ها سایر واژه   ی یا معان   ی که در تقابل با معن  دارد   ی متعددی یـا معـان   ی زبـان معن ـ  ی واژگـان 

 .گیرد ی این نظام قرار م 

 . فرشته به شیراز رفت ./  فرشته به شیراز آمد (  2) 

) ه آنچه در جمل  معنای (  2های  تقابل  معن ـ  ، شود، در اصل ی م   ی سبب  میـان  تقابـل    ی بـه 
  «دار ی معن» خارج از بافت    ، اما دارند   «ی معن»   ها این واژه   ، پس  است. مربوط    «رفت » و    «آمد » 

( بر اهمیت بافت 75 :1920)   ۳شود. پاولمی درک    صرفاً در بافت   آنها   ی زیرا معان   ند، نیست
  4رویکردش میان معنی عادی در تبیین تغییرات معنایی تأکید دارد. وی در نخستین اصل از  

شود. معنی عادی همان معنی مشترک میان اعضای  یک لفظ تمایز قائل می  5و معنی اتفاقی 
شود که در گفتار، برای معنی  یک جامعۀ زبانی است، اما معنی اتفاقی شامل تغییراتی می 

آید. به باور او، رابطۀ منطقی میان ساخت و کاربرد زبان متضمن  عادی یک لفظ پدید می 
بافت بایست در کاربرد واقعی زبان تنظیم شوند. است، زیرا معانی می   6مدار به معنی نگاه 
-(، دو الگوی رفتاری برای واژه قائل است که به دو گونۀ معنی وابسته 29 :2004)   7سینکلر 

ند؛ یک معنی برای ارجاع به جهان خارج و دیگری معنیِ حاصل از ترکیبات بافتی. نگرش  ا 
بر چگونگی همنشینی  مبتنی  و  معنی هر  واژه   توزیعی  تعیین  برای  با هم محکی صوری  ها 
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می  موجب  و  است  کرد واژه  پرهیز  معانی  تعیین  برای  شمّی  مبنایی  کاربرد  از  تا  گردد 
 (Geeraerts, 2010: 59.) 

 هاه . یافت 5
-نتایج آزمون   ، ترتیب فراگیری روابط مفهومی در کودکان   بررسی منظور  در این بخش، به 

  شش الگوی ، ضمن ارائۀ  سپس.  گردد و الگوی مربوط به هر پایه بررسی می   ارزیابی   ی ها 
آنها صورت شش پایۀ دورۀ ابتدایی، مقایسۀ    فارسی های  روابط مفهومی در کتاب کاربرد  

 .گیرد می 

 هانتایج آزمون بر اساس  ترتیب فراگیری روابط مفهومی در کودکان .  1 ـ5
داده  مفهومی  بنابر  روابط  فراگیری  مشترک  به ها،  پایه طور  همۀ  با در  و   «واژگی ءجز »   ها 

می   «چندمعنایی »  پایه آغاز  در  که  ترتیب  این  به  ابتدایی،  شود؛  دورۀ  ششم  تا  اول  های 
با   پرسش  ۹8  ارائۀ کودکان  به  درست  به پاسخ    ۹7و  «  واژگی ءجز » های  پاسخ  درست 

را    «چندمعنایی »   های پرسش درست  پاسخ  تعداد  به بیشترین  این    نسبت  به  روابط  سایر 
داده پرسش می اندها  نشان  مسئله  این  را سریع .  رابطه  دو  این  از سایر دهد که کودکان  تر 

ها، ارائۀ تعداد پاسخ درست مساوی به همچنین، بر اساس نتایج آزمون .  گیرندروابط فرامی 
های سوم، کودکان پایه   توسط «  چندمعنایی »   یا   «واژگی ءجز »  همانند «  ی آی باهم » های  پرسش

های نخست فراگیری روابط مفهومی  پنجم و ششم گواه آن است که این رابطه نیز، در گام 
 دهد.ها را نشان می بودن داده گیرد و این امر طبیعی قرار می 

پرسشه توج ا بدیگر،  ازسوی  به  درست  پاسخ  تعداد  کمترین  معنایی » های  به  ،  «تباین 
به   این  ، «نشانداری » و    «واحدواژگی »  پایه روابط  همۀ  در  مشترک  های  جایگاه   در   ها طور 

-را دیرتر از سایر روابط فرامی   ه سه رابط گیرند؛ یعنی، کودکان این  می قرار    پایانی الگو 
ارائۀ  گیرند.   با  اول  پایۀ  کودکانِ  که  صورت  این  پرسش  67به  به  درست  های  پاسخ 

پرسش  6۳،  «واحدواژگی »  به  درست  معنایی » های  پاسخ  به    62و    «تباین  درست  پاسخ 
ارائۀ  «نشانداری » های  پرسش با  دوم  پایۀ  کودکانِ  پرسش  7۰،  به  درست  های  پاسخ 

پرسش  67،  «نشانداری »  به  درست  معنایی » های  پاسخ  به    65و    «تباین  درست  پاسخ 
ارائۀ  «ی واحدواژگ »های  پرسش با  سوم  پایۀ  کودکان  پرسش  72،  به  درست  های  پاسخ 
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پرسش  7۰،  «نشانداری »  به  درست  معنایی » های  پاسخ  به    66و    «تباین  درست  پاسخ 
اند. ترتیب در سه جایگاه پایانی الگو قرار داده این روابط را به   «ی واحدواژگ » های  پرسش

  « واحدواژگی » پاسخ درست و    75  با   هر یک   «نشانداری » و    «تباین معنایی » در پایۀ چهارم،  
  «شمول معنایی » در پایۀ پنجم،    گیرند. قرار می   های پایانی الگو پاسخ درست در جایگاه   7۰با  
یک   «نشانداری » و   درست،    85  با   هر  معنایی » پاسخ  درست   82با    «تباین  و    ، پاسخ 
های پایانی  در جایگاه ترتیب  به   پاسخ درست   75  با   هر یک «  واحدواژگی » و    «عضوواژگی » 

پاسخ درست،   8۹  با   هر یک   «واحدواژگی » و    «عضوواژگی » ند. در پایۀ ششم،  دار قرار    الگو 
  پاسخ درست   86با    «تباین معنایی » پاسخ درست و    88  با   هر یک  «نشانداری » و    «نامی هم » 
که  دهد  نشان می   ها آزمون مقایسۀ نتایج    گیرند. قرار می   الگو های پایانی  در جایگاه ترتیب  به 

، کودکان در این بازۀ سنی  هاست بودن داده که حاکی از طبیعی   علیرغم وجود اندکی تمایز 
روابط  یکسانی  نسبتاً  و  مشخص  الگوی  فرامی   مفهومی   با  طور  به   «واژگی ءجز »   گیرند. را 

از مسیر اجزای یک کل  درک  شود.  ها فراگرفته می در اولین گام ها  مشترک در همۀ پایه 
آنها    «واژگی ءجز » های دارای رابطۀ  او برای درک واژه   افتد. برای کودک اتفاق می مشاهده  

لمس    و   یند ب را می   «دست » اجزای   ؛ مثلاً د بر ه می بهر خود    1ۀ زمین سدانش پ و از    د آزمای می را  
به درک سایر   «دست » جزئی از  عنوان  به   «انگشت »   مانند   ای درک معنی واژه   با   . او کند می 

 . رسد ها می نمونه 

 دارند؟  شاخ   حیوانات   از   یک   کدام (  ۳) 

 پروانه  بال   دو   با  هاگل   از   تر مهربان (  4) 

نمونه  ) در  )۳های  و  دایر 4(  دانش  اساس  بر  کودک  می ة(،  خود  که  المعارفی  داند 
در   زیرا  است،  «پروانه » بدن جزئی از  «بال » ات و حیوان جزئی از بدن برخی  «شاخ » ترتیب، به 

و   مسئله با آنها روبه   منابع مختلف باغ وحش  این  بوده و   لمس و    مشاهده قابل   او برای    رو 
 مفهوم آنها ها  این واژه المعارفیِ ةدایر  زمینۀ خود و معنی پس دانشگیری از . او با بهره است 

 
1. background knowledge 
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-در این بافت   «پروانه »با    «بال »و    «حیوانات »   با   «شاخ » های  واژه   همنشینی   دهد. تشخیص می   را 
 کند.  میان آنها کمک می   «جزءواژگی »به درک معنی و رابطۀ    ها نیز، 
دارد.    «چندمعنایی »  را  نخست  مراتب  مفهومی  روابط  فراگیری  الگوی  شش  در  نیز، 

با املا و تلفظ مشابه برای چند چیز به    «شیر »   مانند ای  داشتن اینکه واژه   نظر ر  کودک با د 
-ةدایر   معنی   با استفاده از و    برد می برای آن پی  رود، به وجود بیش از یک مرجع  کار می 

 «سر » برای نمونه، کودک واژۀ    یابد. دست می   ه مفهوم درست این واژ به    و بافت المعارفی  
را به کمک بافتی که در آن آمده، تشخیص داده و میان آن با   «عضوی از بدن » در مفهوم  

شود و به درک معنی درست آن یعنی  تمایز قائل می   «سرِ سفره » کاربردش در عبارتی مانند  
 رسد. می   «روی سفره » 

 .مادرم شانه زده   هم موی مرا   باز (  5) 

 .آمده باشد در آن دو بار   «ل » بگویید که    ای کلمه (  6) 

واژۀ  5)   نمونۀ   در  رفته،    «باز »(،  کار  به  آن  در  که  بافتی    را   «دوباره » مفهوم  به کمک 
از مفهوم    «شانه » همچنین، واژۀ    . ندارد را    «ه نوعی پرند   نام » یا    «نبودن بسته » مفهوم  رساند و  می 
زدن شانه »  در بافتِ  زیرا  ، تهی است  «مرغ تخم  گیریاندازه  واحد»یا  «بخشی از دست انسان » 
معنی    «مو  و درک  دارد  دایر واژ این  قرار  دانش  طریق  از  میسر ةه  با   و  دگرد می   المعارفی 
مو شانه »  اساس    «زدن  همنش   المعارفی ةدایر   معنی بر  واژ ینو  معنامند   «شانه » و    «مو »   های ه ی 

به کمک بافتی که در آن به کار رفته  «  بار » ( نیز، معنی درست واژۀ  6در نمونۀ )   خواهد بود. 
 «.محموله » را دارد، نه مفهوم    «دفعه » شود و مفهوم  درک می 

  دارد. هایی  چیدگی یپ   «نشانداری » و    « تباین معنایی » ،  «واحدواژگی »  باوجوداین، فراگیری 
 «تا » از  بیشتر  شمارش( برای اشاره به میزان اسامی )حتی غیرقابل کودک در اوایل یادگیری  

ها بایستی آموزش داده شوند واحدواژه  . «آب   دو تا » و    «ب کتادو تا  » مانند    ، د کنمی   استفاده 
بر اساس کمک بگیرد. بنابراین، او    بافت و    و کودک به هنگام نیاز از واژگان ذهنی خود 

ست و مفهوم  ها واحدواژه   درکقادر به  ه  زمینو دانش پس  المعارفی واژه ةدایر معنی  ،  بافت 
واحدواژه  مانند  دقیق  نمونه به را    «نفر » و    «دانه» هایی  در  ) ها ترتیب  ) 7ی  و  درمی 8(  یابد؛ ( 
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به کار رفته    «عدد » جای واژۀ  غذای پرندگان نیست، بلکه به   «دانه »فهمد منظور از  یعنی، می 
 است. 

 جا نشسته نظم و ترتیب یک   با   دسته به صد دانه یاقوت دسته (  7) 

 د. کر   انتخاب   را   نفر  یک   معلّم (  8) 

  « روزها » و    «ها ماه » ،  «ها فصل»   اسامی مانند    ای های قراردادشده کودک برای درک واژه 
درک  است، زیرا    های ذهنی تحلیل مند انجام  نیاز وجود دارد،    «معنایی تباین  » که میان آنها  
پیچید   طی   المعارفی، ةگیری از دانش دایر ها، ضمن بهره معنی این واژه    ۀ ذهنی فرایندهای 

می  به میسر  می دلیل،  همینشود؛  فراگرفته  واژه،  بنابرایند.  ن شو دیرتر  با این  ها 
یا  به  آنها  ویژگی پُررنگ تصویرکشیدن  ممیزشان کردن  داده    های   و  شوند می آموزش 

ویژگی کودک   این  اساس  می بر  را حفظ  آنها  این گاهی    کند. ها  مورد  در  کودک  نیز، 
بدون اختلال    نِ بزرگسالاهمچنین، گاهی  کند.  فراموش می   آنها را   یا کند  می   اشتباه   ها واژه 

 .دارند به تمرکز  نیاز    ها واژه این    خاطرآوردن برای به دراکی  اِ 

 خانۀ خرگوش زیر درخت است. (  ۹) 

 هر سال چهار فصل دارد: بهار، تابستان، پاییز و زمستان.(  1۰) 

  و   کند درک می   را   «زیر »   واژۀ معنی    «ها جهت » ه کمک مفهوم  ، کودک ب (۹)   نمونۀ   در 
با    «پایین»به    اشاره   داند می  تقابل  در    زمینه پسدانش    طبق ،  همچنین.  است   «روی » واژۀ  و 
کودک بر   (، 1۰)  نمونۀ در  گیرد. می درخت قرار    «پایین»   یا   «زیر » ،  «خرگوش » داند خانۀ می 

دایر  دانش  می ةاساس  هیچ منحصربه   «ها فصل » اسامی  که    داند المعارفی  و  است  یک  فرد 
را ممیزشان مفهوم آنها  های  و ویژگی آنها    کردن با حفظ کاربرد ندارد و  جای دیگری  به 

از  کند می درک   این واژه .  معنی  از دانش  آنجایی که  استفاده  آنها ضمن  ها و رابطۀ میان 
تحلیل ه دایر  انجام  با  بافت  و  می المعارفی  درک  ذهنی  اتفاق  های  دیرتر  فراگیری  شود، 
 افتد.می 
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الگوی فراگیری روابط مفهومی توسط کودکان  آخرین رابطۀ مفهومی در    «نشانداری » 
از سایر روابط درمی  این رابطه را دیرتر  یعنی، کودکان  نمونه،  است؛  علیرغم یابند. برای 

انسان  و  حیوانات  در  جنس  دو  مانند پدیده بودن    «خانم » یا    «آقا » درک    ها، وجود  هایی 
و دانش  منابع بنابر کاربردشان در  و   راحتی ممکن نیست به برای کودک   «ماه »و    «خورشید » 

، او  مثلاً   ؛ بافت از کدام واژه استفاده کند   هر در    که   سپارد می ، کودک به خاطر  زمینه پس
به   «خورشید » کند که واژۀ  حفظ می  و در    رود به کار می   «خورشیدخانم » صورت  همواره 
  کاربرد دارد.   «آقا » ، واژۀ «ماه »برای    مقابل، 

 من شک ندارم آقای ماه است  داماد پس کو؟ او توی راه است ( 11) 

برای کودک  خارج از بافت    «ماه »   بودن   «خانم » یا    «آقا » مفهوم  درک  (،  11در نمونۀ ) 
-. واژه ست زمینه ا گیری از دانش پسو بهره   ذهنی   های انجام تحلیل   نیازمند و    دشوار است 

دلیل نبود نشانۀ عینی  های دارای این رابطه باید آموزش داده شوند، در غیر این صورت، به 
 خورد. ها و رابطۀ میان آنها دیرتر رقم می در محیط بلافصل کودک، درک معنی این واژه 

 آمد.عمونوروز روز اول بهار می (  12) 

؛ او کند ذهنی درک می   ی پردازش   انجام  بارا    «عمونوروز »   ۀواژ ، کودک  ( 12)   نمونۀ   در 
پس دانش  اساس  هرگز  «عمونوروز » جای  به زمینه  بر  یا    «نوروز خاله » ،  «نوروز دایی » ، 

هرگز  چنانکه    است،   اخیر غیرمصطلح   کاربرد سه واژۀ ،  البته   برد. را به کار نمی   «نوروز عمه » 
 در   و  و فیزیکی دارد   اجتماعی   تجربۀ   در   ریشه ،  معنی   درک پس،    است.   رو نبوده با آنها روبه 

 شود. می محقق    بافت 

 دورۀ ابتدایی  فارسی های  کتاب  در روابط مفهومی    کاربرد ترتیب .  2 ـ5
  شش پایۀ دورۀ ابتدایی   فارسی های  روابط مفهومی در کتاب   کاربرد شش ترتیب    اکنون، 
)عدد داخل   گردد می   ارائه   روابط مفهومی الگوی    دسته مقایسۀ میان دو    ( و 6تا    1های  )شکل 

 :دهد.( پرانتز مقابل عنوان هر رابطه، شمارۀ صفحۀ کاربرد آن را نشان می 
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 پایۀ اول  فارسی کتاب  در  روابط   . ترتیب 1  شکل 

 

 پایۀ دوم  فارسی کتاب    در . ترتیب روابط 2  شکل 

 

 پایۀ سوم  فارسی کتاب    در . ترتیب روابط 3  شکل 

 

 چهارم  یۀ پا   ی روابط در کتاب فارس   ب ی. ترت 4شکل  

 

 پایۀ پنجم  فارسی کتاب    در . ترتیب روابط 5  شکل 

 

 پایۀ ششم  فارسی کتاب    در . ترتیب روابط 6  شکل 

 

.  5(ا  5. شمول وعاائا )4  (ا3 ت،گا )ءوعاائاا چاووعاائاا جز . هم3(ا  2. عضو ت،گا )2(ا  1)  مئا. ااهم1

 ( 73. قشاقوتر  )8(ا 61. تبائن وعاائا )7(ا 25.  تحو ت،گاا تداال وعاائا )6(ا 11) اقوئسهم

 

. عضو ت،گا 4(ا 5. تداال وعاائا )3(ا 4مئا ). ااهم2(ا 2 ت،گا )ء ا جز اقوئسوعاائاا هم. چاووعاائاا هم1

. قشاقوتر  9(ا  39)  ئام ت. هم8(ا  17. تبائن وعاائا )7(ا  12شمول وعاائا ).  6(ا  10.  تحو ت،گا )5(ا  7)

(99) 

 

.  تحو ت،گاا  3(ا  12)  اقوئس. هم2(ا  10اا شمول وعاائا ) ت،گاا عضو ت،گء مئاا چاووعاائاا جز . ااهم1

 (36. قشاقوتر  )6(ا 28) ئام ت. هم5(ا 21. تبائن وعاائا )4(ا 13وعاائاا تداال وعاائا )هم

 

  ائاوعاا. هم2(ا  8)  اجزء ت،گ  ائاشمول وعاا  ااعضو ت،گ  ااسئقوهم  ائاچاووعاا  ائامااهم  ائاتداال وعاا .1

 (116)  . قشاقوتر5(ا 18) ئام ت. هم4(ا 12) ا.  تحو ت،گ3(ا 10) ئاوعاا نئتبا

ااهم3(ا  10 ت،گا )ء. شمول وعاائاا جز 2(ا  8)  اقوئسوعاائاا تداال وعاائاا همم. چاووعاائاا ه1 مئاا . 

 ( 17. عضو ت،گا )5(ا 12.  تحو ت،گا )4(ا 11ا تبائن وعاائا )ئام تهم

 

وعاائاا هم. چ1 تداال  وعاائاا جزاقوئساووعاائاا  )ءا شمول  ). هم2(ا  8 ت،گا  ااهم3(ا  11وعاائا  مئا . 

 ( 44(ا قشاقوتر  )28) ئام ت. هم7(ا 21 تحو ت،گا ). 6(ا 17. عضو ت،گا )5(ا 16. تبائن وعاائا )4(ا 14)
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 25رابطه در    1۰تا    ۹، عموماً بین  رابطۀ مفهومی   11  از (،  6( تا ) 1های ) شکل   با توجه به 
 پیروی نشده است.کاربرد روابط  ای  از ترتیب مشخصی بر که    اند صفحۀ نخست به کار رفته 

اول  پایۀ   ساده ساله    7برای کودک  آنها  درک  که    «واحدواژگی » رابطۀ    با   ی های واژه   در 
و   تحلیل   به نیست  دارد، ذهنی    های انجام  است آمد کتاب    25در صفحۀ    نیاز  . همچنین،  ه 

-باهم »   روابط های دارای  واژه   از   پس  «چندمعنایی »   و   «واژگی ءجز » های دارای روابط  واژه 
برای کاربرد روابط    شناختی معنی در واقع، ملاکی  .  اند ه به کار رفت  «عضوواژگی »   و   «آیی 

های دارای روابط جمله کاربرد واژه  از  پراکنده در مواردی طور و به مفهومی وجود نداشته 
 61ترتیب در صفحات  در صفحات پایانی کتاب پایۀ اول، به   «نشانداری » و    «تباین معنایی » 
توان  ها این امر را می که با در نظر داشتن مجموع داده   است   ، پس از سایر روابط آمده 7۳و  

آخرین رابطۀ   «نشانداری » ها این است که  اتفاقی قلمداد کرد. نقطۀ مشترک میان همۀ پایه 
ـ است. البته،    44و    116،  ۳6،  ۹۹،  7۳ترتیب در صفحات  ـ به   فارسی های  ذکرشده در کتاب 

روابط    کاربرد یکدستی نسبی در ترتیب    نبود .  این رابطه در کتاب پایۀ پنجم مشاهده نشد
انتخاب واژه   ها کتاب   بر اساس مفهومی   از  نظر داشتن  ها حاکی  میان    بدون در  نوع رابطۀ 
بنابراین،  آنهاست  مشخص .  مشترک   الگوی  در    کاربرد ترتیب    برایی  و  مفهومی  روابط 

ها با  ضمن اینکه این ترتیب   توان ارائه کرد. ابتدایی نمی   دورۀ پایۀ  شش    فارسی های  کتاب 
آزمون  نتایج  از  حاصل  روابط  الگوهای  فراگیری  یعنی  پایه  هر  در  و   «جزءواژگی » ها 

در پایان همسو   «نشانداری » و   «تباین معنایی » ،  «واحدواژگی »در ابتدا و روابط    «چندمعنایی » 
 نیست. 

 گیرینتیجه .  6
مرور  معنـی   با  معنی   دریافتیم که   شناسـی تاریخچـۀ  معنی همواره در سطح  شناسی  مطالعۀ 

  دیدگاه نخست   وجود دارد: معنی واژه  بارۀ در   دو دیدگاه   و   واژگانی صورت پذیرفته است 
و دیگری، باور به انعطاف معنایی واژه دارد و  قائل است معنی یا معانی ثابتی برای هر واژه  

این معانی خـود را در بافـت   که   کند تلقی می معنی  از  مجموعۀ نامحدودی    را دارای هر واژه  
نگارندگان،  نمایاننـد مـی  بنابر جستجوی  فراگیری  تا .    رابطۀ   11کنون در خصوص ترتیب 
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-توسط کودکان و بررسی و مقایسۀ آنها در کتاب  مفهومی موردمطالعه در پژوهش حاضر 
است.    فارسی های   نگرفته  پژوهشی صورت  ابتدایی  پژوهشیافته دورۀ   نشان  حاضر   های 

فراگیری روابط مفهومی با فراگیری ،  ها در همۀ پایه ،  ها بر اساس نتایج آزمون دهد که  می 
بنابراین، کودکان این دو رابطه را ابتدا و  شود آغاز می   روابط جزءواژگی و چندمعنایی  ؛ 

سه رابطۀ تباین معنایی، واحدواژگی و  دیگر،  گیرند. ازسوی تر از سایر روابط فرامی سریع 
گیرند؛ یعنی این می های پایانی الگوی فراگیری روابط مفهومی قرار  جایگاه   در   نشانداری 

ها کودکان برای درک معنی واژه   . شوند رفته می گ دیرتر از سایر روابط مفهومی فرا   ه سه رابط 
زمینۀ خود را برای درک  برند و دانش پسبهره را می المعارفی و بافت بیشترین  ةاز معنی دایر 
 گیرند. ها و رابطۀ میان آنها به خدمت می مفهوم واژه 

بیشتر روابط  ( که تمامی یا  6تا    1های  مشخص شد )شکل   فارسی های  در بررسی کتاب 
شناسانۀ خاصی  کتاب، بدون درنظرداشتن ملاک معنی   صفحۀ نخست   25مفهومی در حدود  

شناختی  های معنی ته که بر مبنای نظریه این نک توجه به    . اند شده  ارائه   در ترتیب کاربرد آنها 
-می قطعاً    شوند، برخی از روابط زودتر و برخی دیگر دیرتر توسط کودکان فراگرفته می 

ها و درک معنی واژه   های مذکور و در نتیجه، کتاب   محتوای   تر دقیق   در گردآوری تواند  

چنین رویکردی در این منابع  اما    شته باشد،نقش مؤثری دا میان آنها  فراگیری روابط مفهومی  
های دارای روابط مفهومی موردبحث  واژه   برای ارائۀ اتخاذ نشده است و ترتیب مشخصی  

 نشد.ده  دی 
ترتیب فراگیری روابط مفهومی  ها همسو با  بررسی کتاب   حاصل از های  ترتیب   علاوه، به 

ترتیب    برایی  و مشترک   الگوی مشخص همچنین،    ها نیست. نتایج آزمون از  آمده  ست د به 

کتاب   کاربرد  در  مفهومی  به ابتدایی    دورۀ پایۀ  شش    فارسی های  روابط  نداشت،  وجود 
ها قرار  های اول، دوم، سوم، چهارم و ششم در پایان ترتیب که در پایه   «نشانداری » استثنای  

  فارسی ای برای این رابطه در کتاب  داشت و تنها از این نظر مشابهت دیده شد، گرچه داده 
با نحوۀ   کودکان میان سن یا پایۀ تحصیلی  ی ارتباط مستقیم پایۀ پنجم یافت نشد. در ضمن، 

  ها کتاب این در وجود نداشت. بنابراین،  فارسی ی ها مختلف در کتاب مفهومی ارائۀ روابط 
یست.  شناختی ن معنی های  نظریه   مبتنی بر های دارای روابط مفهومی مختلف  ارائۀ واژه ترتیب  
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موجب  مسئله  فراگیری ی  دشوار   این  مفهومی   در  می روابط  کودکان  و گرد توسط  د 
  . رد نبودن آموزش را به همراه دا بخشنتیجه 

نتایج آزمون  میان  مقایسۀ  از  پژوهش  این  بررسی کتاب دستاوردهای    فارسی های  ها و 
 تواند برای گردآورندگان منابع در حوزۀ کودک کاربرد داشته باشد.دورۀ ابتدایی می 

 تعارض منافع
  تعارض منافع ندارم. 

 سپاسگزاری
 ۀآموزش دور  نیاز مسؤل  له ینوس ی است و بد این مقاله برگرفته از رسالۀ دکتری نویسندۀ اول
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Do Men and Women Differ in Syntactic Processing? 

Electroencephalographic Evidence from Persian 

Monolinguals 

Abstract  

There are differences between males and females during language 

processing, but how the brain functions to support this difference is 

still controversial. It has been hypothesized that language functions 

are more strongly left-lateralized in males, whereas they are 

represented more bilaterally in females. However, insufficient 

evidence exists to prove it. The present study aimed to investigate the 

effect of gender on syntactic processing using the analysis of 

electroencephalography signals. This approach provides the 

opportunity to identify the difference between males and females in 
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event-related potential (ERP) components associated with syntactic 

processing. Hence, 22 highly proficient monolingual Persian speakers 

(11 females) participated in this experiment. Using auditory syntactic 

violation paradigm, event-related potentials were extracted from the 

final syllable of Persian sentences in MATLAB software. Then, the 

mean amplitudes were analyzed using a repeated measures ANOVA 

in SPSS-26 software. The current electroencephalographic findings 

revealed that although females exhibited a larger signal amplitude and 

in ungrammatical stimuli as compared to grammatical stimuli in the 

500-700-ms interval, but the difference was not statistically 

significant (P > 0.05). In addition, the amplitude of P600 was widely 

detected to be left hemisphere dominant, however, no gender-related 

differences were found. In general, based on these findings, it can be 

concluded that syntactic processing in highly proficient males and 

females is independent of the gender variable. 

Keywords: Syntactic processing, P600 component, Event-related 

potentials, Persian language, high language proficiency. 

1. Introduction 

Although sex differences in language processing have been 

abundantly reported, the available empirical evidence appears largely 

debatable. On the basis of an extensive review and meta-analysis and 

with the aim of characterizing the degree of agreement between 

previously reported spatial and temporal neurobiological activity 

differences between male and female during language processing, 

Sato (2020) proposed that there are much more similarities than 

differences between male and female in the human brain during 

language processing. The goal of this study is to investigate how 

monitoring agreement during a Grammaticality task is modulated by 

biological differences in the males and females using EEG. Towards 

that goal, performance during a Grammaticality task will be compared 

between highly-proficient Persian-speaking males and females.  
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2. Literature Review 

To my knowledge, Dorme et al., (2023) were the first to provide event-

related potential (ERP) evidence for the effect of gender on syntactic 

input processing during sentence comprehension. These authors 

investigated the native speakers of Dutch (30 males and 30 females) 

with different education level (from lower educational school to 

higher education academic), who were subjected to a visually 

presented word order violation task under electroencephalography 

recording. They found higher activation in females compared to 

males, as reflected by a larger amplitude of the P600 effect in the 

interval of 500-1000 ms in reaction to the grammatical sentences but 

not to the ungrammatical conditions. Along the lines of other studies, 

Dorme and colleagues have suggested that the increased amplitude in 

females reflects the use of different cognitive strategies for 

information processing in both genders and might indicate the 

recruitment of a larger neuronal network. As far as I know, there are 

no studies regarding the effect of gender on the P600 amplitude in 

highly-proficient speakers. The current study may provide some 

insight into the role of gender and high proficiency in syntactic 

processing.  

3. Methodology 

3.1. Participants 

To allow for reliable ERP analysis, twenty-two native speakers of 

Persian (11 males and 11 females) were selected based on the 

purposive sampling technique from the statistical population of 

Persian PhD students of top public universities in Tehran, in 2020. 

They provided written informed consent and were reimbursed. The 

study was approved by the Research Ethical Committee of Iran 

University of Medical Sciences (IR.IUMS.REC.1398.465). 
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3.2. Stimuli 

Stimulus sentences were simple past tense sentences following the 

Subject-Object-Verb (SOV) structure of Persian, with transitive-direct 

verbs and without copular verbs, including morphosyntactic 

agreement violations in the verbs of half of the sentences. The critical 

syllable always occurred in the verb at the sentence-final position. All 

sentences were spoken and recorded for auditory presentation.  

3.3. Procedure 

While participants were seated in a soundproof chamber and 

refraining from blinking or moving their eyes during stimulus 

presentation, spoken sentences were presented through in-ear 

headphones, run on Psychtoolbox in MATLAB. Participants were to 

judge whether the presented sentence was “grammatical” or 

“ungrammatical” by pressing one of two buttons with the left and right 

index fingers on their own pace. Stimuli were presented in a fixed 

pseudorandomized order, with a black central fixation mark on a gray 

monitor displayed from the beginning to the end of sentence 

presentation.  

3.4. Data Acquisition 

EEG was collected from active electrodes at a sampling rate of 512 

Hz using a 64-channel EEG system. All electrodes were referenced to 

the right mastoid during recording. Horizontal (via electrodes lateral 

to the right and left eyes) and vertical (via Fp2 and a right infraocular 

electrode) electro-oculographic (EOG) activity was recorded for 

artifact rejection purposes.  

3.5. Preprocessing 

Data preprocessing and analysis were conducted with the EEGLAB 

toolbox for MATLAB. Offline, data were band-pass filtered at 0.1 to 

40 Hz, segmented into 1600-ms epochs starting 100 ms before the 

onset of the final syllables and re-referenced to averaged mastoids. 

Artefact contaminated channels were rejected both automatically and 
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based on visual inspection. Ocular artifacts were corrected using the 

automatic artifact removal (AAR) toolbox of EEGLAB, followed by 

independent component analysis using the runica routine.  

3.6. Data Analysis 

To achieve highly accurate time synchronization, a 100-ms baseline 

was set from -65 to +35 ms relative to nucleus onset of the last 

syllable. Statistical analyses for the LAN and P600 were conducted on 

average amplitudes in a 300-500 and 500-700 ms time windows. Mean 

ERP amplitudes were measured within fronto-central (FC1/2, FC3/4, 

F1/2, F3/4, FCz, Fz) and parieto-occipital (PO3/4, P1/2, P3/4, P5/6, 

O1/2, POz, Pz, Oz) ROIs, aiming at the LAN and P600 components, 

respectively. The grammaticality effect on the LAN and P600 was 

assessed by repeated measures ANOVA with factors Gender (male, 

female), Grammaticality (grammatical, ungrammatical) and Laterality 

(left, midline, right).  

4. Results 

This section provides the output of two three-way ANOVAs 

conducted separately for the LAN and P600 components in female and 

male participants. Then, the results of the Pearson correlation 

coefficient on the two variables of VWM scores and mean amplitudes 

of posterior ROIs are reported. Figures represent the findings 

graphically. 

4.1. LAN ROI analyses 

No significant effect was observed for the LAN ROIs during the 

interval 300-500 ms (p > 0.1). 

4.2. P600 ROI analysis 

As visualized in the figure 1, The 500-700-ms interval revealed a main 

effect of Grammaticality (F (1,10) = 38.79, p < 0.001, ƞp
2 = 0.79)  with 

more positive amplitudes for ungrammatical than grammatical 

conditions. The main effects of Laterality (F (1,10) = 3.994, p = 0.035, 
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ƞp
2 = 0.285) were significant, with more positive amplitudes for left 

than right electrodes. No other effects or interactions were found (Fs 

< 1, ps > 0.1). A correlation matrix (including Pearson correlation 

coefficients and significance values) for two variables can be seen in 

Figure 2. VWM scores were not significantly correlated with the mean 

amplitude of posterior ROIs in female and male participants. 

Figure 1 

P600 Effect triggered by Grammaticality task. (A) Grand-average ERPs for 

incorrect versus correct conditions at electrode P3 separately averaged for male 

and female participants. (B) Grand-average difference topographies for incorrect 

minus correct conditions for all electrodes during the 500-700 ms intervals. 
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Figure 2 

Scatter plots showing the relationship between VWM scores and mean amplitude at 

posterior ROIs (500–700 ms) in male and female participants per condition. 

 

5. Conclusion 

The current study investigated whether P600 component can be 

modulated by the biological differences. Ungrammatical stimuli 

triggered a P600 component in both males and females in the 500-700 

ms time window, but no evidence of differential processing of the 

agreement was found between highly proficient Persian males and 
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females participants which is at variance with the Dorme et al’s (2023) 

findings. Unlike Dorme et al., (2023), the parameter of proficiency 

was controlled in present study which can guarantee the different 

results observed here. Overall, this study has provided further 

evidence that the high proficiency can mitigate biological differences.  
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کنند؟  آیا مردان و زنان در پردازش نحوی متفاوت عمل می
 زبانة فارسی سخنگویان تکشواهد الکتروانسفالوگرافی از 

 ایران  مدرس، تهران، شناسی، دانشگاه تربیتدکتری زبان       سیمین میکده 

 چکیده
تفاوت  نیاپشتیبانی از   یعملکرد مغز برا ۀکنند، اما نحوی متفاوت پردازش م ایگونهمردان و زنان زبان را به 

در  و    ترشدهی در مردان جانب  ادیاحتمال زبه  ی زبانبرانگیز است. ادعا شده است که کارکردهای  هنوز بحث
مطالعات فعلی برای اثبات این امر ناکافی است. پژوهش حاضر  ، اما  کندرا درگیر می   مغز  ۀمکریزنان هر دو ن

های الکتروانسفالوگرافی اجرا شد.  با هدف بررسی تأثیر جنسیّت بر پردازش نحوی با استفاده از تحلیل سیگنال 
مرتبط با پردازش نحوی فراهم   ERPهای  این رویکرد امکان شناسایی تفاوت بین زنان و مردان را در مؤلفه

صورت  زن( با میزان بسندگی بالا در زبان فارسی به 11زبانۀ فارسی )نفر سخنگوی تک 22رو، کند. ازاینمی 
این پژوهش شرکت کردند. پت الگوی شنیداری نقض  انسیل هدفمند در  از  استفاده  با  به رویداد  وابسته  های 

آزمون   با استفاده از افزار متلب استخراج و مقادیر میانگین دامنه  نحوی در هجای پایانی جملات فارسی در نرم
های الکتروانسفالوگرافی حاضر تحلیل شد. یافته  SPSS-26افزار  در نرم  گیری مکرربا اندازه  تحلیل واریانس

های نادستوری در مقایسه با  نشان داد گرچه زنان در مقایسه با مردان دامنۀ سیگنال بزرگتری را در محرک
لحاظ آماری معنادار ثانیه نشان دادند،  اما این اختلاف بههزارم  7۰۰ـ5۰۰های دستوری در بازۀ زمانی محرک
نواحی  افزون(.  < p ۰5/۰)نبود   در  سیگنال  دامنۀ  راست  براین،  نیمکرۀ  با  مقایسه  در  چپ  نیمکرۀ  خلفی 

نشد. بهگسترده معنادار جنسیت مشاهده  تأثیر  اما  بود،  بر اساس  تر  نتیجه توان  می   ی حاضرهایافتهطورکلی، 
   کند.  گرفت که پردازش نحوی در زنان و مردان با بسندگی زبانی بالا مستقل از متغیر جنسیت عمل می 

ها   تاست  ا  ر ئوت،ا شاان ااریاا اساوگا  ا پتاقسیلP600پر،تش  قحو ا وؤژفۀ    ها:کلیدواژه
 .االا

 
  ی شناخت های یستاد توسعۀ علوم و فناور یمال تی( و با حما14۰۰نگارنده است ) یمقاله برگرفته از رسالۀ دکتر نیا -

 اجرا شد.  ی و فناور قاتی( و وزارت علوم، تحق74۰1)با کد 

  :نویسندۀ مسئولa.meykadeh@modares.ac.ir    

http://orcid.org/0000-0002-6639-9339
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 مقدمه. 1
امروزه با پیشرفت تکنولوژی بسیاری از ابهامات موجود پیرامون نقش جنسیت در پردازش  

اخیراً، ساتو  است.  مرتفع شده  نظام 2020)   1زبان  مروری  مقالۀ  یک  در  و (  تجزیه  به  مند 
روش تحلیل   با  که  پرداخت  کارکردی برداری  تصویر های  مطالعاتی  مغناطیسی  ،  2تشدید 

عامل جنسیت را بررسی کرده بودند.   4و الکتروانسفالوگرافی  ۳ترونی پوز   ل یگس   ی توموگراف 
با شناسائی   )  5۹وی  با روش    4۰مقاله  با روش    fMRI  ،15مقاله  با   EEG  ،۳مقاله  مقاله 

( که عملکرد زنان و مردان سالم را در 5مگنتوانسفالوگرافی مقاله با روش    1و    PETروش  
توجهی دست یافت. در  زبانی مختلف آزموده بودند، به نتایج قابل   6حین اجرای تکالیف 

نورونی    ت یفعال دربارۀ  شده  گزارش  ی ها تفاوت نظری در  هیچ اتفاق   fMRI/PETمطالعات  
به مقالۀ اصلی   نشدحاصل  پردازش زبان  حین  مردان و زنان در    نیب  بیشتر  )برای جزئیات 

شود(.   مطالعات  رجوع  مقابل،  تکالیف  پتانسیل   ر یخ أ ت همواره    EEGدر  بر  مبتنی  های 
 یبرا ( بعد از اعمال محرک  N1, P2, MMN, P400ثانیه ) هزارم   4۰۰بازۀ  شنیداری را در  

در    8سیگنال   7ۀ در دامن  یتی جنس   اختلاف   چ یه ، اما  گزارش کردند ان  با مرد   سه ی زنان در مقا 
  مشاهده نشد.   EEGمطالعات  

کل به  )   ، ی طور  ساتو  مروری  بر  2020مطالعۀ  بود  تأییدی  طول    ه یفرض   نیا (  در  که 
-تفاوت از    شتر یب   ار یمردان و زنان بس   نیب   ۹ی شناختست ی ز عصب   ی ها پردازش زبان شباهت 

به  با  مطالعۀ حاضر  اینک،  اندازه   EEGکارگیری روش  هاست.  بر و  دامنۀ سیگنال  گیری 
 شود.نقش جنسیت در پردازش نحوی متمرکز می 
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زبان با دقت   2اطلاعاتی را در ارتباط با پردازش برخط   1های وابسته به رویدادپتانسیل 
شناسائی شده است:    5پردازش نحوی   4کنند. امروزه، دو شاخص بسیار بالا فراهم می   ۳زمانی 

شود و در ثانیه بعد از اعمال تحریک شروع می هزارم   ۳۰۰که معمولاً    LAN  6یک، مؤلفۀ 
که    P600(؛ دو، مؤلفۀ  Friederici et al., 1993رسد ) ثانیه به اوج میهزارم   4۰۰نقطۀ  

بعد از اعمال تحریک شروع هزارم   5۰۰است که معمولاً    7یک انحراف مثبت پسین ثانیه 
زمانی   نقطۀ  در  و  می هزارم   6۰۰شده  اوج  به  دیرتر  یا  و  ) ثانیه   & Leckeyرسد 

Federmeier, 2020 به مؤلفه  دو  این  تشخیص خطاهای (.  با  و    8ترتیب  نحوی  ـ  صرفی 
بازتحلیل خورده   ۹پردازش  پیوند  ) نحوی  مؤلفه Friederici, 2002اند  و    LANهای  (. 

P600   11)از جمله انگلیسی، هلندی   1۰در چندین زبان با ترتیب واژۀ فاعل ـ فعل ـ مفعول ،
،  14که، بدون توجه به وجهیت اند. اگرچه  ( مشاهده شده 1۳یا حتی زبان آلمانی  12اسپانیایی 

اند  اند، اما اغلب آنها اذعان داشته را گزارش کرده   P600قبل از    LANبرخی از آنها مؤلفۀ  
نقض  فاعل   15های که  ـ  فعل  دامنه 16مطابقۀ  وجود  علیرغم  زمانی ،  تأخیر  توزیع   17،  و 
همراه بوده است. این مشاهدات گویای این   P600متفاوت، همواره با مؤلفۀ    18ای جمجمه 

پیوندی تنگاتنگ با پردازش   P600، مؤلفۀ  LANنظر از وقوع مولفۀ  مسئله هستند که صرف 
 نحوی دارد.   

 
1. event-related potentials  

2. online processing  

3. temporal resolution  

4. signature  

5. syntactic processing  

6. component  

7. posterior Positivity 

8. errors  

9. re-analysis  

10. subject-verb-object (SVO) 

11. dutch  

12. español   

 ( است. flexible word-orderترتیب واژه در زبان آلمانی منعطف ) .1۳

 ...(. ها اشاره دارد )از جمله حالت شنیداری، دیداری و ( به حالت ارائۀ محرکmodalityوجهیت ) .14

15. violations  

16. subject-verb agreement  

17. latency  

18. scalp distribution 



 1403ستان  زمو    پاییز |  20  شماره |11  سال   زبان علم | 124

پتانسیل  از  استفاده  با  فاعل، مطالعاتی  ـ  مطابقۀ فعل  به رویداد در در زمینۀ  وابسته  های 
کُنائی  SOVهای  زبان  ـ  مطلق  الگوهای  و  است  شده  باسک(  1انجام  ـ 2)زبان  گسسته   ،

زبان هندی   اند. اگرچه بررسی شده  6)زبان فارسی(  5و فاعلی ـ مفعولی   4)زبان هندی(  ۳کُنایی 
برخوردار است،    8پایانی با مطابقۀ فعلی غنی و ترتیب واژۀ متعارفِ فعل   7از یک نظام صرف

را در درون یک بند قیدی در آغاز جمله قرار    1۰( فعل هدف 2007و همکاران )   ۹نِوینس
فعل جایگاه  از  تا  به دادند  با  کنند.  اجتناب  حالت پایانی  با  »فاعل«هایی  نمای کارگیری 

( بدون 1۰۰۰ـ 6۰۰زمانی  12)در بازۀ P600های مطابقه منجر به وقوع مؤلفۀ ، نقض 11فاعلی 
-)با حالت   1۳شد. در مقابل، با استفاده از جملاتی با نمود کامل  LANهیچ اثری از مؤلفۀ  

ناقصن  )   15نمای فاعلی(، چادری )با حالت  14مای کُنایی( و  ( در هر دو 2009و همکاران 
در   ، مؤلفۀ مثبت 16های مطلق ـ نشانجمله به مؤلفۀ منفی دست پیدا کردند، اما فقط نقض 

آهیانه  باسک، نقض   17ناحیۀ  در زبان  دادند.  نشان  فاعل در جملات  را  ـ  فعل  مطابقۀ  های 
مؤلفۀ   یک  پسین   P600متعدی،  منفی  مؤلفۀ   ,Zawiszewski & Friederici)   18با 

( را Dıaz et al., 2011( و یا بدون مؤلفۀ منفی ) Zawiszewski et al., 2016؛ 2009
 نشان دادند. 
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مؤلفۀ   باسک،  زبان  در  دیگر  پژوهشی  لازم    P600در  و  متعدی  جملات  دو  هر  در 
اما مؤلفۀ منفی پسین فقط در جملات لازم استخراج شد )   ,.Chow et alمشاهده شد، 

( بر روی زبان فاعلی ـ مفعولی فارسی  2021و همکاران )   1ای که میکده (. در مطالعه 2018
 P600های مطابقۀ فعل ـ فاعل در جملات متعدی موجب ایجاد مؤلفۀ  انجام دادند، نقض 

مشابهی    2رسد که سازوکارهای شناختی ـ عصبی اساس، به نظر می شد. براین  LANبدون  
هایی با الگوی مطلق ـ کُنائی، گسسته ـ کُنایی و فاعلی ـ مفعولی  در پردازش مطابقه در زبان 

مؤلفۀ   تأثیرپذیری  میزان  تا  است  درصدد  حاضر  پژوهش  اینک،  است.  از   P600دخیل 
 را بررسی کند.  ۳پارامتر جنسیت 

( تنها اثری است که  2023و همکاران )  4بر مبنای دانش نگارندۀ حاضر، مطالعۀ دورمی
پرداخته است. این محققین، توانمندی پردازش    P600تا کنون به تأثیر جنسیت بر مؤلفۀ  

سال و میزان  7۹ ـ2۰مرد در بازۀ سنی  ۳۰زن و  ۳۰زبان ) سخنگوی هلندی  6۰درک نحوی 
در حین اجرای یک تکلیف    ERPتحصیلات از دیپلم تا تحصیلات دانشگاهی( را به روش  
ترتیب شامل ساختار  به   6و نادستوری   5دیداری نقض ترتیبِ واژه آزمودند. جملات دستوری 
های مطالعۀ آنها حاکی از فعالیت بیشتر  قید ـ صفت ـ اسم و صفت ـ قید ـ اسم بودند. یافته 

ثانیه بود که به پیشنهاد نویسندگان هزارم   1۰۰۰ـ    5۰۰زنان در مقایسه با مردان در بازۀ زمانی  
البته، اختلافی که دورمی و همکاران گزارش   P600مؤید مولفۀ   بزرگتر در زنان است. 

کردند صرفاً در پاسخ به جملات دستوری و نه نادستوری بود. به باور آنها، دامنۀ سیگنال  
بیشتر در زنان، کاربرد راهبردهای شناختی مختلف را برای پردازش اطلاعات زبانی در دو  

کارگیری یک شبکۀ نورونی  کند و ممکن است نشانۀ به گروه زنان و مردان منعکس می 
تأخیگسترده  نتایج  همکاران  و  دورمی  آزمایش  در  که  است  این  توجه  باشد. جالب  ر  تر 

هیچ اثری از اختلافات مبتنی بر جنسیت را در پردازش نحوی    7زمانی و توزیع توپوگرافی 
 نشان نداد. 
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 P600نظر به اینکه مطالعۀ دورمی و همکاران برای نخستین بار اثر جنسیت را بر مؤلفۀ  
کرده  بی بررسی  یافته اند،  رد  یا  تأیید  برای  بعدی  مطالعات  اجرای  و  تردید  دورمی  های 

نماید. نگارندۀ حاضر درصدد است تا در این مجال نقش جنسیت را  همکاران ضروری می 
( بررسی نماید. 2021شده در مطالعۀ میکده و همکاران ) شناسایی  P600در مؤلفۀ نحوی  

  P600حاضر این است که آیا میانگین دامنۀ مؤلفۀ نحوی    1بازتحلیل بنابراین، پرسش اصلی  
زبان که از بسندگی بالایی زبانۀ فارسی ثانیه در زنان و مردان تک هزارم   7۰۰ـ  5۰۰در بازۀ  

ترتیب، مطالعۀ حاضر با هدف بررسی در زبان مادری خود برخورداند، یکسان است. بدین
الکتروانسفالوگرافی  با روش  زبان  فارسی  در سخنگویان  نحوی  پردازش  بر    2اثر جنسیت 

 انجام شد. 

 . روش پژوهش 2
( گزارش شده بود، 2021که توسط میکده و همکاران )   EEGهای  در مطالعۀ حاضر، داده 

ثانیه  هزارم   7۰۰ـ  5۰۰در بازۀ زمانی    P600بازتحلیل شدند. در پژوهش اصلی، مؤلفۀ نحوی  
برای  را  دامنه  میانگین  مقادیر  تا  است  درصدد  نگارنده  حاضر،  مطالعۀ  در  شد.  شناسایی 
نواحی خلفی در هر دو گروه زنان و مردان بررسی کند. به منظور بررسی تأثیر عامل جنسیت  

مؤلفۀ   مرد، داده و رعایت تعداد شرکت   P600بر  از شرکت   6های  کنندگان زن و  -نفر 
به جزئیات جامعۀ آماری و  های اصلی حذف شد. در ادامه،  نندگان زن از مجموعه داده ک 

-شود. روش اجرای آزمون، تحلیل سیگنال و تحلیل داده آزمون پرداخته می  ۳های محرک 
 های آماری نیز تشریح خواهد شد. 

 کنندگان. شرکت1 ـ2
مقطع   فارسی زبانۀ  تک   شامل دانشجویان حاضر  بنیادی  ـ    کاربردی   آماری پژوهشِ   ۀ جامع 

از   ای متشکل بود که از بین آنها نمونه   1۳۹۹های برتر شهر تهران در سال  دکتری دانشگاه 
22   ( و    11نفر  سنمرد؛    11زن  معیار  سن  نیانگ یم سال؛    ۳۳ـ24  ی محدودۀ  انحراف  و  ی 
( به روش هدفمند انتخاب شد. همۀ افراد سال 1۹  ل یتحص   های سال   نیانگ یو م   4±15/28/ 5

 
1. reanalysis  

2. electroencephalography 

3. stimuli  
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فاقد  و  بیماری   سالم  عصب ،  سابقۀ  یا اختلالات  آزمون   شنوایی   شناختی  اساس  بر  بودند. 
دست تشخیص داده شدند. (، همۀ افراد راست Oldfield, 1971)   1برتری ادینبورگ دست 

،  )خدادادی و همکاران   ۳، تکلیف فراخنای خواندن2به منظور سنجش ظرفیت حافظۀ فعال 
امتیاز  1۳۹۳ اجرا شد. کسب  قابل 1۰۰)از    5۰(  افراد عملکرد  بود و همۀ  الزامی  توجهی  ( 

ی اعلام  عال  زبان  د یدرک و تول  ی در در زبان فارس  4ی بسندگ  ی اب ی دارز خو داشتند. همچنین، 
شناس انجام شد که بر اساس گر زبان ای به زبان فارسی توسط یک مصاحبه شد. مصاحبه 

)برای جزئیات بیشتر  کنندگان کاملاً مطلوب تشخیص داده شد  عملکرد همۀ شرکت آن،  
شرکت    شی در آزما   ی کتب  ت ی همۀ افراد با رضا ( مراجعه شود(.  2021به میکده و همکاران ) 

  ی اخلاق دانشگاه علوم پزشک   تۀ یکم   در پژوهش حاضر  دریافت کردند.    حضور   الزحمۀ حق   و 
اعلامیۀ    ران ی ا  با  شده هلسینکی )مطابق  تصویب  دارا   (  کد   ی و 

IR.IUMS.REC.1398.465   .است  

 . مواد آزمون2 ـ2
فارسی به  مردان  و  زنان  در  نحوی  پردازش  ارزیابی  قضاوت  منظور  تکلیف  یک  زبان 

  مفعول   +   عل ا با ساختار ف جملۀ فارسی    12۰طراحی شد. مجموعاً    5بودگی شنیداری دستوری 

ها دارای و سایر محرک   6لحاظ نحوی درست ها به استفاده شد که نیمی از محرک   فعل   + 
 هایِ محرک و    بودند درست    یی لحاظ معنا به   ها محرک همۀ  نقض مطابقۀ فعل ـ فاعل بودند.  

چه    محرک، هر    ن، بنابرای .  ه بودند مشتق نشد   گر ی کد ی از    ، 7درست و نادرست   ی نحو   لحاظ به 
 . ( 1)جدول    ارائه شد   کبار ی درست و چه نادرست فقط  

  

 
1. Edinburgh handedness inventory (EHI) 

2. working memory 

3. reading span test 

4. proficiency  

5. auditory grammaticality judgment task 

6. correct  

7. incorrect  
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 نویسی و ترجمۀ انگلیسیهای ترکی و فارسی با حرف هایی از مواد آزمون در زبان . مثال 1جدول  
 وطاادۀ ،یتور   وطاادۀ ،یتور  قدض  

 .pl.1ئم اریتا، رت      ت است    sg.1ون   * 
.1.pldimaš râ ferestâ-ʔ-baste 1.sgman 

I parcel-HI-OBJ-CLT.Def 
send.PAST-1PL 

(I sent her parcel.) 

 .sg.1،م کتااش رت اریتا  sg.1ون 

.1.sgdamaš râ ferestâ-ketâb1.sg man 
I book-BBJ-CLT.Def send.PAST-1SG 

(I sent her book.) 

 هستاو: * = جملات غیر،یتور . شئر هجا  هوف خط کشیوه شوه تیت. تختصارتت ا  شرح شئر  
1 = First person; SG, Singular; PAST, Past; PL, Plural; HI, Hiatus; OBJ-CLT, 

Objective clitic; Def, Definitive 
 ( Meykadeh et al., 2021)تقتباس تش  

های درست،  محرک در  .  استفاده شد (  1افعال )بدون هیچ فعل کمکی زمان گذشتۀ ساده  
افعال اول و سوم شخص مفرد و فاعل اول و سوم شخص  فاعل اول و سوم شخص مفرد با  

  های نقض مشخصه   ط ی مقابل، در شرا   ر جمع با افعال اول و سوم شخص جمع همراه بودند. د 
، فاعل اول شخص مفرد با فعل سوم شخص مفرد و فاعل اول شخص جمع با فاعل  2شخص 

، فاعل  نیز   ۳شمار   های نقض مشخصه   ط ی در شرا سوم شخص جمع )و بالعکس( همراه بود.  
جملات    همراه بود. بالعکس(    و) اول و سوم شخص مفرد با افعال اول و سوم شخص جمع  

  ره یذخ   WAV  مت با فردر استودیوی صدابرداری    و خوانده    ی ع یطب  تم ی خانم با ر   ک ی توسط  
  (. لوهرتز یک   44 ت، یب   16  4برداریشد )نرخ نمونه 

 . نحوۀ اجرای آزمون3 ـ2
های ضدصدا و نویز در مقابل یک صفحۀ  جداگانه در اتاقک صورت  کنندگان به شرکت 
اینچی بر روی صندلی نشستند. پس از اتصال کلاه حاوی الکترودها بر روی   1۹  5نمایشگر

محرک  فرد،  سایک سر  ابزار  جعبه  طریق  از  نرم   6تولباکس ها  متلبدر  به    7افزار  وسیلۀ  و 
علت ماهیت شنیداری تکلیف شناختی حاضر، یک علامت )+( مشکی هدفون پخش شد. به 

 
1. copula  

2. person features 

3. number features  

4. sampling rate  

5. monitor  

6. psychtoolbox 

7. MATLAB 
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،  ی دستور نا و    ی دستور   های محرک   ن، ی براافزون در وسط صفحۀ نمایشگر به نمایش درآمد.  
تصادف به  به   ع ی توز   ی طور  شد.  کنندگان  شرکت همۀ    یبرا   کسان ی طور  و  -شرکت اجرا 

زدن و  الامکان از پلک متری از صفحۀ نمایشگر، حتی سانتی   7۰کنندگان با رعایت فاصلۀ  
مدت حرکات چشم اجتناب کردند. قبل از اجرای هر جملۀ شنیداری، یک بوق هشدار به 

ثانیه پخش شد تا افراد را از پخش جملۀ بعدی آگاه کند. سپس، افراد با استفاده  هزارم   25۰
برای وضعیت  بر روی صفحه کلید )جهت راست  دستوری و جهت    1از کلیدهای جهت 

ثانیه    2چپ برای وضعیت نادستوری( پاسخ خود را ثبت کردند. در صورت ثبت پاسخ تا  
اتمام محرک، آزمایۀ  1۰نشدن پاسخ طی  شد و در صورت ثبت بعدی شروع می   2بعد از 

شد. اجرای آزمون الکتروانسفالوگرافی ثانیه بعد از اتمام محرک، آزمایۀ بعدی پخش می 
این های  دقیقه به ازای هر فرد به طول انجامید. داده   7۰سازی، تقریباً  به انضمام مرحلۀ آماده 

 .  شداستخراج  برداری مغز ایران  آزمایش در آزمایشگاه ملی نقشه 

 پردازش سیگنال . ثبت و پیش 4 ـ2
به  سیگنال  دستگاه  ثبت  شرکت    g.HIamp  64وسیلۀ  به   G.Techکاناله  کارگیری  با 
انجام    1۰4 ـ1۰المللی  بینهرتز مطابق با سیستم    512برداری  و نرخ نمونه   ۳الکترودهای فعال

  7عنوان الکترود زمین به   Fpz( و کانال  2A)   6عنوان الکترود مرجعبه   5شد. لالۀ گوش راست 
هر   8در نظر گرفته شد. حرکات افقی چشم با الکترودهایی که در بخش بیرونی کانتوس 

الکترودی در زیر چشم   با  نیز  ثبت گردید. حرکات عمودی چشم  بود  قرار گرفته  چشم 
الکترود   و  پیش  2Fpراست  شد.  به شناسایی  سیگنال  تحلیل  و  ابزار  پردازش  جعبه  وسیلۀ 

EEGLAB   افزار  در نرمMATLAB®    نسخۀR2021b    ،های  سیگنال انجام شد. در ابتدا

 
1. condition  

2. trials 

3. active 

4. international 10-10 system 

5. right mastoid 

6. reference 

7. ground 

8. canthus 
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  2هرتز به صورت آفلاین  4۰تا    ۰/ 1در بازۀ فرکانسی    1گذر با فیلتر میان   الکتروانسفالوگرام 
از حذف کانال  به روش حذف آرتیفکت خودکار فیلتر شد. پس  نویزی  بازبینی    ۳های  و 

به مرجع متوسط   EEGهای  ، کانال 4چشمی  های  مجدداً محاسبه شدند. آرتیفکت   5نسبت 
با استفاده چشمی از طریق جعبه ابزار حذف آرتیفکت خودکار اصلاح شدند و در ادامه،  

های چشمی  های مستقل غیرمغزی و آرتیفکت ، مؤلفه 6های مستقل مؤلفه   از الگوریتم تحلیل 
 گردیدند.   حذف شناسایی و  

مجاورِ همان فرد از  های  های وزنیِ کانال یابیِ میانگینهای نویزی با روش درونل کانا 
درون  کروی طریق  اسپلاین  اپوک   7یابی  به  پیوسته  سیگنال  شدند.   16۰۰  8های بازسازی 

نقطۀ شروع  ثانیه هزارم  با  تقسیم  هزارم   1۰۰ای  )محرک(،  آغاز هجای هدف  از  قبل  ثانیه 
ثانیه  ( هزارم ۹7±)   474طور میانگین، طول هجای هدف )آخرین هجای هر جمله(  شدند. به 

اپوک  کانال،  هر  در  ولتاژ  بود.  محدودۀ  با  فقط    ± 1۰۰هایی  شدند.  حذف  میکروولت 
-کنندگان در هر وضعیت به آنها پاسخ درست داده بودند، میانگینهایی که شرکت آزمایه 

طور جداگانه برای هر نوع محرک ( به ERPsد ) های وابسته به رویدا نسیل گیری و سپس، پتا 
 (.Meykadeh et al., 2021و مکان الکترود محاسبه شد )برای جزئیات بیشتر ر.ک  

 . تحلیل آماری5 ـ2
)نواحی مغزی(، در هر دو گروه زنان و مردان   1۰ها و توپوپلات   ۹ها موج بررسی چشمی شکل 

 CVC(C)تابع الگوی    11به اینکه هجای هدف را نشان داد. باتوجه   P600هایی شبیه  مؤلفه 
های دستوری و نادستوری هماهنگ شده بود و میانگین طول اولین همخوان بین وضعیت 

 
1. band-pass filter 

2. offline  

3. automatic artifact removal (AAR) 

4. visual inspection 

5. average reference 

6. independent component analyses (ICA) 

7. spherical spline interpolation 

8. epochs 

9. wave-forms 

10. topoplot 

11. target syllable  
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طور  انتخاب شد. به   2گاه و نقطۀ هم   1عنوان خط مبدأ ثانیه(، آغاز واکه به هزارم   ~۳۳بود ) 
ثانیه در نظر گرفته شد. سپس،  + هزارم ۳5تا    - 65ای از  ثانیه هزارم   1۰۰تر، خط مبدأ  دقیق 

دامنه  موردنظر  ۳میانگین  نواحی  قدامی   4برای  مناطق  الکترودهای    5در  ،  1F  ،2F  ،3Fبا 

4F ،1FC  ،2FC  ،3FC  ،4FC  ،zF    وzFC   1با الکترودهای    6و در مناطق خلفیP  ،2P  ،3P ،

4P  ،5P  ،6P  ،3PO  ،4PO  ،1O  ،2O  ،zP  ،zPO    وzO    ،محاسبه شد. در هر ناحیۀ موردنظر
گیری شد. سیگنال برای الکترودهای نیمکرۀ راست، چپ و خط میانی مغز میانگین  دامنۀ 
 7۰۰ ـ  5۰۰و    5۰۰ ـ  ۳۰۰های زمانی  ترتیب بازه به   ،P600و     LANمنظور بررسی مؤلفۀ  به 

با   انسی وار  ل یتحل  استنباطیِ به روش  گنال یس  ثانیه در نظر گرفته شدند. تغییرات دامنۀ هزارم 
(  ی دستور نا   ، دستوری )   بودگی ی × دستور )زنان، مردان(    ۳  ×   2  ×   2  7مکرر  های ی ر گیاندازه 
 تجزیه و تحلیل شد.((  ، خط میانی مغز )چپ، راست   8مکرهی× ن 

 ها. یافته 3
نتا   نی ا   ذیل   در    P600و    LAN  مؤلفۀ دو    ی برا   خته یآم   انسی وار   ل یآزمون تحل   ج ی بخش، 

می  همۀ  ارائه  در  دامنه  میانگین  و  فعال  نمرات حافظۀ  متغیر  دو  بین  رابطۀ  ادامه،  در  شود. 
و درک    سازی شفاف ثانیه گزارش خواهد شد. جهت  هزارم   7۰۰ـ    5۰۰ها در بازۀ  وضعیت 

 یآمار   های و نمودار پراکنش ضمیمۀ یافته   جداول ها،  ها، توپوپلات موج شکل ،  ج ی نتا بهتر  
 .گردید 

 LAN. مؤلفۀ 1 ـ3
 (. Fs  <  1ثانیه( هیچ اثر معناداری مشاهده نشد )هزارم   5۰۰ ـ  ۳۰۰)  LANدر بازۀ زمانی  

 

 
1. baseline 

2. synchronization point 

3. mean amplitude 

4. regions of interest (ROIs) 

5. anterior regions 

6. posterior regions 

7. repeated measures 

8. hemisphere  
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 P600. مؤلفۀ 2 ـ3
به   1الف( و )  1های ) شکل  را نشان   P600ها و نمای توپوگرافی مؤلفۀ  ERPترتیب  ب( 
،  ثانیه( هزارم   7۰۰ ـ  5۰۰)   P600در بازۀ زمانی    2  ×   2  ×   ۳  1دهند. آزمون تحلیل واریانسمی 

ƞ𝐩=   ۰/ 7۹بودگی ) عامل اصلی دستوری معناداری 
𝟐 ،۰۰1 /۰>  =p ،7۹/۳8  = (1۰،1 )F را در )

( در مقایسه ۰/ ۹16های نادستوری ) نواحی خلفی نشان داد که دامنۀ بیشتری برای محرک 
)با محرک  اصلی جانبی - ۰۹۳/۰های دستوری  عامل  داشت. همچنین،  به سطح    2شدگی ( 

( در مقایسه با 4۹۹/۰. مشخصاً، دامنۀ سیگنال در نیمکرۀ چپ ) ( 2معناداری رسید )جدول  
اما بین الکترودهای چپ (،  p  ،581/2    = (1۰  )t=    ۰27/۰بزرگتر بود ) (  27۳/۰نیمکرۀ راست )

 (4۹۹/۰ ( میانی  و  اختلافی  ۰/ 46۳(  نداشت ( هیچ  (. p  ،57۹/۰ -    = (1۰  )t=    565/۰)   وجود 
 ( میانی  الکترودهای  در  سیگنال  دامنۀ  ) ۰/ 46۳اختلاف  راست  با  مقایسه  در  نیز (  27۳/۰( 

 (. p  ،881/1    = (1۰  )t=    ۰8۹/۰معنادار نبود ) 

 

 

 

 

  

 
1. analysis of variance  

2. lateralization  
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 بودگی در مردان و زنان منتج از تکلیف دستوری P600اثر   - 1شکل  

 
ارت  شقان   ور،تن ،ر ،   ضعیت ،یتور     P3( ،ر تژکتر ، 22  =N) ERPs  1)تژف( گرقوت رئج

ها  قا،یتور    ،یتور  ،ر شقان   ور،تن )ب( توپوگرتاا تختلاف گرقوت رئج وحرک  قا،یتور ؛ 
 رقگ وشخص شوه تیت.ا  شکل وستطیل طویا   P600. پاجرۀ شواقا  P600ارت  وؤژفۀ 

  معناداری در  اختلاف هیچ ( قابل مشاهده است، 2) همانگونه که در جدول باوجوداین، 
بودگی × جنسیت،  ، دستوری شدگی جانبی بودگی ×  دستوری   ۳تعاملجنسیت،    2عامل اصلی 

 . نشد دیده    × جنسیت   شدگی جانبی بودگی ×  دستوری و    × جنسیت   شدگی جانبی 

 

 
1. grand average  

2. main effect  

3. interaction  
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 ثانیههزارم  700- 500در بازۀ   P600. نتایج آزمون تحلیل واریانس آمیخته برای مؤلفۀ  2جدول  
 وابع تغییرتت  Fودوتر   ،رجۀ مشت،   وعاا،تر   وجذ ر تتا 

 او،گا ،یتور   38/ 789 1 <0/ 001 0/ 795

 شوگا جاقبا  3/ 994 1 0/ 035 0/ 285

 جاسیت  0/ 370 1 0/ 557 0/ 036

 شوگاجاقبا   × او،گا  ،یتور   0/ 815 1 0/ 457 0/ 075

 جاسیت   × او،گا  ،یتور   0/ 427 1 0/ 528 0/ 041

 جاسیت   ×   شوگا جاقبا  0/ 782 1 0/ 471 0/ 073

 جاسیت   ×   شوگا جاقبا   × او،گا  ،یتور   0/ 182 1 0/ 835 0/ 018

پیرسون همبستگی  ضریب  از  استفاده  و 1با  فعال  حافظۀ  نمرات  متغیرهای  بین  رابطۀ   ،
ثانیه هزارم  7۰۰ـ   5۰۰دامنه در جملات دستوری و نادستوری زنان ومردان در بازۀ میانگین 

(  نشان داده شد. هیچ  2( و شکل ) ۳در جدول )   بررسی و نتایج آن به همراه نمودار پراکنش
-ارتباط معناداری بین نمرات حافظۀ فعال و درصد تغییرات سیگنال در سخنگویان فارسی 

 زبان مشاهده نشد. 

ضریب همبستگی بین نمرات آزمون حافظۀ فعال و میانگین دامنۀ هر وضعیت در زنان   - 3جدول  
 و مردان.

 گر ه شقان گر ه ور،تن 

 ضعیت   وتغیر  ها مواره 
 قا،یتور  

 ضعیت  
 ،یتور  

 ضعیت  
 قا،یتور  

 ضعیت  
 ،یتور  

 (rضرئب همبستگا )  -0/ 234 0/ 099 0/ 042 -0/ 191
قمرتت 
 حااظۀ اعال 

 ( sigیطح وعاا،تر  )  0/ 489 0/ 771 0/ 903 0/ 575

 ( Nتعوت، تارت، )  22 22 22 22

 

  

 
1. Pearson correlation coefficient  
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ـ   500نمودار پراکنش رابطۀ بین متغیرهای نمرات حافظۀ فعال و میانگین دامنه در بازۀ   - 2شکل  
 ثانیه برای زنان )ردیف بالا( و مردان )ردیف پایین( به ازای هر وضعیت هزارم   700
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 گیری . بحث و نتیجه4
های شنیداری در یک زبان  در مطالعۀ حاضر، تأثیر جنسیت بر پردازش نحوی به محرک 

SOV    روش به  مفعولی  ـ  فاعلی  الگوی  به   ERPبا  که  شد  مطالعات  بررسی  در  ندرت 
بودگی در  ها نشان داد که اثر دستوری مورد توجه قرار گرفته بود. یافته زبان  شناختی عصب 

های نادستوری در هر دو تر، محرک دقیق عبارتی هر دو گروه زنان و مردان معنادار بود. به 
شد. همانطور   7۰۰ـ    5۰۰در بازۀ زمانی    P600گروه زنان و مردان موجب ایجاد یک مؤلفۀ  

نشان می 1ها )شکل  ها و توپوپلات که شکل طول موج  نیز  دهد، دامنۀ سیگنال در زنان ( 
لحاظ آماری تأیید نشد که برخلاف نتایج تنها اثر موجود بزرگتر از مردان بود، اما این اثر به 

(. لازم به ذکر است که در پژوهش دورمی و Dorme et al., 2023در این زمینه است ) 
 ( نه 2023همکاران  معنا (،  از  اثر دستوری تنها هیچ گزارشی  معنادارنبودن  یا  بودگی داری 

صرفاً در پاسخ به جملات دستوری و نه نادستوری مشاهده   P600ارائه نشد، بلکه مؤلفۀ  
دهد جملات نادستوری به منابع  گردید، در حالیکه شواهد متقنی وجود دارد که نشان می 

 ( دارند  نیاز  بیشتری   & Friederici et al., 1993; 1995; 2002; Kaanپردازشی 

Swaab, 2003; Kuperberg et al., 2003; Zawiszewski & Friederici, 2009; 

Kaan et al., 2000; Pakulak & Neville, 2011; Shen et al., 2012  ،بنابراین .)
( 2023بر مبنای شواهد فوق، باید با احتیاط بیشتری به نتایج مطالعۀ دورمی و همکاران ) 

تواند نبود اختلاف در پردازش نحوی بین زنان و مردان استناد شود. عامل دیگری که می 
شرکت  زبانی  بسندگی  کند،  تببیین  حاضر  مطالعۀ  در  برخلاف را  است.  حاضر  کنندگان 

(، نمونۀ آماری حاضر از بین دانشجویان زن و مرد مقطع 2023مطالعۀ دورمی و همکاران ) 
انتخاب   بالایی در زبان فارسی برخوردار بودند. بدیندکتری  -شده بودند و از بسندگی 

سخنگویان   در  مشابه  نورونی  عملکرد  علت  بالا  زبانی  بسندگی  که  است  ممکن  ترتیب، 
 مطالعۀ حاضر باشد. 

 تعارض منافع
 . تعارض منافع ندارم 
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 سپاسگزاری
و  این   علوم  توسعۀ  ستاد  مالی  حمایت  از  که  است  پژوهشی  طرح  یک  از  بخشی  مقاله 

جهت تکمیل  وزارت علوم، تحقیقات و فناوری ایران    ( و 74۰1شناختی )کد  های  فناوری 
مراتب   له یوس نی بد.  است   )آلمان( برخوردار بوده  1هومبولت برلین  دانشگاه   اهداف پروژه در 

 .دارم   ی اعلام م از همکاری آن سازمان متبوع  تشکر و امتنان خود را  
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A Lexical Comparison between Khalaj Language and 

Azerbaijani Turkic 

Abstract  

The present research focuses on a lexical comparison as well as an 

analysis of the lexical variations between Khalaj and Azerbaijani 

Turkish. The data and research corpus have been extracted from the 

Iran Linguistic Atlas database for Khalaj language, prevalent in the 

Khalaji-speaking populations of the Markazi and Qom provinces 

which is being compiled at the Research Institute of Cultural Heritage 

and Tourism. Khalaj language is an independent branch of Turkic 

languages, with differences and similarities among its family 

members, and is considered as one of the endangered languages 

prevalent in Iran. The 1280 words under investigation in this research 

were first classified based on semantic categories and then were 

described and analyzed based on the research theoretical framework 

and were eventually compared with their equivalent in Azerbaijani 

Turkish. The comparison basis for Azerbaijani Turkish was the native 

language of the author and Turkic dictionaries. Apart from the 
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phonetic differences and despite several lexical similarities between 

Khalaj and Azerbaijani Turkish, some lexical differences and formal 

variations were observed. Meanwhile, the language contact among 

Khalaj language, Persian, and Azerbaijani Turkish spoken in the 

neighboring villages in the studied region was examined. According 

to the explained hierarchy in the research theoretical framework, the 

mentioned language contact was in some cases of “slightly more 

intense contact” and in other instances of “more intense contact” type.  

Keywords: lexical comparison, linguistic contact, Khalaj, 

Azerbaijani Turkish, Iranian Linguistic Atlas 

1. Introduction 

In the classification provided by Johansson (2022: 81-83) regarding 

Turkic languages, Khalaj Turkish is considered an independent branch 

of the Turkic language family, representing the Arghu language, 

which is distinct from the Oghuz branch of Turkic languages. Khalaj 

is one of the endangered languages, and its speakers primarily reside 

in central Iran. However, in the neighboring areas of Khalaj-speaking 

villages, there are regions where Persian-speaking and Turkish-

speaking communities live. Johansson (2021: 19) believes that Khalaj 

was unknown until the 20th century. Since certain linguistic and 

lexical features of Proto-Turkic have been preserved in this language, 

it is very important for linguists to study it.  

The present study aims to survey the lexical similarities and 

differences between the Khalaj Turkish spoken in some villages of 

Qom and Markazi provinces and Azerbaijani Turkish. Another goal 

of this research is to examine the linguistic influence of Persian and 

Azerbaijani Turkish, spoken in neighboring villages, on the Khalaj 

language according to Thomason and Kaufman's (1988) hierarchies 

for lexical borrowings.  
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Research Questions 

1. What are the lexical similarities and differences between Khalaj and 

Azerbaijani Turkish? 

2. What is the status of lexical borrowing in Khalaj from the two 

languages spoken in neighboring villages, i.e., Persian and 

Azerbaijani Turkish?  

2. Literature Review 

The lexical similarities and differences cause lexical variations. 

Geeraerts et al. (1994) consider lexical variation as a sociolinguistic 

variable and offer methods for measuring it. They distinguish four 

types of lexical variation, namely semantic, naming, formal, and 

contextual variation. Lexical variation has been studied by Amini 

(2021) in the Luri and Laki languages in the villages of Khorramabad 

County, and by Mostafavi (2023) in the Turkish language spoken in 

some villages of Kerman province in comparison to Azerbaijani 

Turkish (Tabriz dialect). 

Various linguists have also conducted researches on the Khalaj 

language, among whom Minorsky (1940) is the earliest. Moghaddam 

(1939) collected data on the Khalaj language and compared them with 

the Turkish, spoken in the Ashtian region. Doerfer (1971) described 

data from the Khalaj language and, much earlier than that in 1968, had 

gathered around 60,000 Khalaj words. He also compiled the grammar 

of this language in 1998. Later, Doerfer and Tezcan (1994) collected 

a set of folk texts from the Khalaj language. 

Johanson (1998) has explored the copying of Persian linguistic 

elements into the Turkic languages spoken in Iran, including Khalaj. 

Additionally, Johanson (2010) examines the language contact 

between Turkic languages and both related and unrelated languages. 

Vasheghani Farahani (2012) and Jamrasi (2013) have described 

Khalaj by providing numerous examples. Bosnalı (2016) presents 

many points regarding the history and language of the Khalaj people. 



Fall & Winter 2024 | No. 20 | Vol. 11 | Language Science | 144  

Ragagnine (2020) introduces Khalaj as a non-Oghuz Turkic language 

spoken in the Markazi province and analyzes the features of the 

language that have been altered due to its contact with Persian. 

Johanson (2021) discusses the linguistic characteristics of Turkic 

languages, including Khalaj, and covers the history and classification 

of Turkic languages, along with their phonetic, morphological, and 

syntactic features in his book. 

3. Methodology 

In the present study, which has been conducted using a descriptive-

analytical method, a comparison has been made between basic 

vocabulary in Khalaj and Azerbaijani Turkish. The corpus of the 

research consists of data extracted from the linguistic atlas system of 

Iran for the Khalaj language. Currently, the system provides linguistic 

data from 4 villages in the Khalaj-speaking regions of Markazi 

province and 16 villages in the Khalaj-speaking regions of Qom 

province. The Iran Linguistic Atlas, which aims to identify and 

document the linguistic varieties of Iran, is being compiled at the 

Research Institute of Cultural Heritage and Tourism. The linguistic 

data were collected based on a questionnaire comprising 105 words 

and phrases, as well as 36 sentences. 

In the present study, 64 words from the questionnaire were categorized 

into 7 semantic groups for easier analysis. These groups include 

kinship terms (17 items), nature-related words (11 items), plants (5 

items), body parts (4 items), animals (10 items), food (4 items), and 

numbers from one to ten, along with "twenty", "hundred", and 

"thousand" (13 items). For comparing these words with their 

Azerbaijani Turkish equivalents, the author relied on the linguistic 

intuition and Turkish dictionaries. A total of 1,280 words were 

examined in this study. 
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4. Conclusion 

The comparison of Khalaj equivalents for kinship terms with 

Azerbaijani Turkish shows that, in some cases, there are only 

pronunciation and phonetic differences, sometimes limited to vowel 

variations, such as in the equivalent for the term “daughter” (//). 

However, in other cases, such as the equivalents for “brother” (//), 

“child” ( / /), “woman” (/ciʃi/), and “son-in-law” ( / /) there are 

lexical differences, indicating formal variation. The equivalents for 

nature-related words, excluding phonetic differences, are similar in 

both Turkic varieties. In the category of plant-related terms, the 

equivalents for “tree” and “wood” ( / /) are similar in both 

Turkic varieties, with only slight phonetic differences. However, for 

the term “leaf’ ( / /), speakers use an equivalent that is completely 

different from its Azerbaijani Turkish counterpart and is somewhat 

phonetically similar to the Persian equivalent. Interestingly, speakers 

have also employed the Khalaj plural marker  -// even in the Persian 

equivalents ( /- /). The Khalaj and Azerbaijani Turkish 

equivalents for body-related terms are similar, aside from phonetic 

differences. Among the animal-related equivalents, only the words 

“wolf” ( / /) and “chicken” ( /  /  or    /  /) show lexical diversity 

compared to their Azerbaijani Turkish counterparts; the other terms 

only exhibit phonetic differences. Out of the four food-related words, 

the Khalaj equivalent for “bread” (//) differs from its 

Azerbaijani Turkish equivalent. In terms of numbers, the equivalents 

are similar in both Turkic varieties. 

The Khalaj language of the speakers in the studied areas has been 

influenced by contact with Persian-speaking or Turkish-speaking 

individuals from neighboring villages. This is evident in the use of 

Persian or Turkish forms of words instead of their Khalaj equivalents. 

For example, in kinship terms, the Turkish equivalents for words like 
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“brother” and “son-in-law” have been used in place of their Khalaj 

counterparts. This influence can also be observed at the level of 

phonological rules. For example, a prominent phonetic feature of 

Khalaj is the presence of the initial consonant /h/ at the beginning of 

some words that start with a vowel. This feature has been transformed 

under the influence of Azerbaijani Turkish, leading to the deletion of 

this consonant from the beginning of above-mentioned words. 

Regarding the influence of Persian, speakers have used Persian 

equivalents instead of their Khalaj counterparts for certain terms. An 

example of this is the use of the Persian equivalent for the word 

“pigeon” (// instead of  / /). 

The results of the data analysis indicate that the language contact 

between Khalaj speakers and Turkish and Persian speakers living in 

neighboring villages can be classified as “low intensity” because a 

significant number of Khalaj equivalents for the relevant terms are still 

used among its speakers. On the other hand, it is observed that, in 

some cases, even certain basic words, such as some kinship terms, 

have been borrowed from these languages. Therefore, in these 

instances, language contact can be considered “high intensity”. 
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یجانیآذربا ی و ترک یخلج انیم یواژگان ایسهیمقا  

 ران یتهران، ا ،ی و گردشگر یفرهنگ راثیپژوهشگاه م اریدانش    یپونه مصطفو
  

 چکیده 
و   ترکی خلجی  بین  آن  تنوع  بررسی  و  واژگانی  مقایسۀ  پژوهش حاضر،  است.  در  انجام شده  آذربایجانی 

زبان  های خلجهای زبانی و پیکرۀ پژوهش، مستخرج از سامانۀ اطلس زبانی ایران از خلجی رایج در آبادیداده
گردشگری در دست تدوین است. زبان   و   فرهنگی   میراث  های مرکزی و قم بوده که در پژوهشگاهاستان

هایی ها و شباهت های هم خانوادۀ خود تفاوتتبار است که با زبانهای ترکی خلجی شاخۀ مستقلی از زبان
شده در پژوهش واژۀ بررسی   128۰آید. در گام نخست،های درخطر در ایران به شمار می دارد و از جمله زبان

باتوجه  معنایی در  به مقولهحاضر،  به روابط خویشاوندی،    7های  طبیعت، اعضای  گروهِ اصطلاحات مربوط 
گیاهان، خوراکی بدن،   اعداد  حیوانات،  و  این  بر  سپس،    بندی شدند.دستهها  پژوهش،  نظری  مبنای  اساس 
های ترکی آذربایجانی مقایسه شدند. مبنای مقایسه برای ترکی آذربایجانی،  ها توصیف و تحلیل و با واژهواژه

های  رغم شباهتهای آوایی و علی نظر از تفاوتهای ترکی بوده است. صرفشمّ زبانی نگارنده و فرهنگ
های واژگانی و تنوع صوری نیز در این مقایسه مشاهده  زیاد واژگانی بین ترکی خلجی و آذربایجانی، تفاوت

خلج زبانی  تماس  چگونگی  حاضر،  پژوهش  در  همچنین،  فارسی شد.  با  موردمطالعه  مناطق  و زبانان  زبانان 
زبانان روستاهای همجوار آنها نیز بررسی شد. نتایج نشان داد که تماس زبانی مذکور بر اساس پیوستار ترکی 

 مشروح در مبانی نظری پژوهش، در مواردی از نوع »شدت کم« و در مواردی نیز، از نوع »شدت زیاد« بود. 

  . رتنئت اتطلس شااق ااجاقئمذراا  اترک  ااخلج ااتماس شااق اا ت،گاق ۀسئوداها: کلیو ت،ه
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 مقدمه. 1
ترکی های  زبان وابستگی خانوادۀ  ویژگی تبار  و  واجی،  ها  آوایی،  نظر  از  مشابهی  های 

(. این خانوادۀ زبانی گویشورانی  Johanson, 2022: 81) ساختواژی و نحوی با هم دارند
در کشورهای ترکیه، قفقاز، ایران، قزاقستان، ازبکستان، ترکمنستان، قرقیزستان، تاتارستان و  

(. البته در مناطق دیگر، ازجمله در  Kornfilt, 1991: 519مناطق شمال غربی چین دارد )
نیز،  برخی جمهوری افغانستان  و  قبرس، عراق  بالکان،  از  مناطقی  و  های خودمختار روسیه 
زبانی  ( یک دسته2022)  1یوهانسون  زبان ساکن هستند.گویشوران ترکی  از خانوادۀ  بندی 

شناختی  های ردهها را از نظر خویشاوندی و ویژگیکند که توزیع این زبانتبار ارائه میترکی
 ( و به قرار زیر است: Johanson, 2022: 81-83دهد )نشان می

اوغوزی 1 ترکی  غربی،  قپچاقی 2؛  2. شاخۀ جنوب  ترکی  غربی،  شاخۀ  ۳؛  ۳. شاخۀ شمال   .
)که   6. چواشی 5؛  5. شاخۀ شمال شرقی، ترکی سیبریایی 4؛  4جنوب شرقی، ترکی اویغوری 

ترکی اوغوری نمایندۀ  بولغاری   7های  و    8یا  زبان  ۹. خلجی 6است(  نمایندۀ  ترکی  )که  های 
علت محدودیت حجم  هایی دارند که بهبندی ها نیز تقسیماست(. هر یک از این شاخه  1۰آرغو 

صرف آنها  ذکر  از  میمقاله  دسته شود. نظر  این  از  در  مستقلی  شاخۀ  خلجی  ترکی  بندی، 
داند  شود. یوهانسون این زبان را نمایندۀ زبان آرغو میتبار محسوب میترکی خانوادۀ زبانی  

( یوهانسون  اوغوزی جداست.  ترکی  شاخۀ  از  اذعان می161 :2006که  بین  (  از  کند که 
های دیگری که  )یاقوت( با زبان   11های چواشی، خلجی و یاکوت تبار، زبانهای ترکی زبان

 تبار هستند، تفاوت دارند. های ترکیدر خانوادۀ زبان
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زبان  از  یکی  خلجی  ترکی  مناطق  زبان  در  عمدتاً  آن  گویشوران  و  است  درخطر  های 
زبان، مناطقی وجود دارند که در  مرکزی ایران ساکن هستند. البته در همجواری مناطق خلج 

فارسی گویشوران  ترکیآنها  و  میزبان  زندگی  )زبان  یوهانسون  معتقد 19 :2021کنند.   )
های زبانی  به این که در این زبان مشخصه که خلجی تا قرن بیستم ناشناخته بود و باتوجهاست  

زبان  نظر  از  آن  مطالعۀ  است،  مانده  جا  به  آغازین  ترکی  زبان  از  واژگانی  بسیار  و  شناسان 
 کند.  بااهمیت جلوه می 

ای از واژگان موجود در پرسشنامۀ اطلس زبانی  هدف از پژوهش حاضر، مقایسۀ گزیده
آبادی در  رایج  خلجی  زبان  از  خلجایران  استان های  ترکی زبان  با  قم  و  مرکزی    های 

زبان با  خلجی  زبانی  تماس  تأثیر  چگونگی  و  در  آذربایجانی  رایج  ترکی  و  فارسی  های 
(، در مورد روش پژوهش و واژگان ۳روستاهای همجوارِ مناطقِ موردمطالعه است. در بخش )

 شده شرح داده شده است. بررسی
های پیشینۀ پژوهش،  های مقدمه و روش پژوهش، شامل بخش بر بخش مقالۀ حاضر علاوه

 گیری است. ها و بحث و نتیجهمبانی نظری، تحلیل داده

 . پیشینۀ پژوهش 2
ها، تماس زبانی  زبان  در   1واژگانی  تنوع  به   مربوط  مطالعاتطور مختصر به  به  بخش،   این  در

 شود.  هایی دربارۀ خلجی پرداخته میتبار و پژوهش ترکیهای زبان فارسی و زبان

های واژگانی بین ترکی رایج در استان کرمان و  ها و تفاوت( شباهت 14۰2مصطفوی )
یافته است.  کرده  بررسی  را  تبریزی  گونۀ  آذری  میترکی  نشان  پژوهش  که  های  دهد 

های بسیاری بین واژگان موردبررسی وجود دارد و دو گونۀ زبانی از یک شاخۀ مشابه  شباهت
 تبار هستند.  های ترکی)شاخۀ اوغوزی( از خانوادۀ زبان

آباد در دو زبان لری و لکی  های شهرستان خرم( تنوع واژگانی را در آبادی14۰۰امینی )
ای از واژگان لری و لکی در  دهد که بخش عمدههای او نشان میمطالعه کرده است. یافته

ها، در نگاهی کلی، تنوع واژگانی و ضریب رغم تفاوتمشترک هستند. علیاین شهرستان  
 های موردبررسی بسیار به هم نزدیک است.  تنوع دو زبان در بیشتر مقوله

 
1. lexical variation 



 1403زمستان  و    پاییز |  20  شماره  |11 سال |   زبان علم | 150

پردازند. آنها تنوع واژگانی  ( به موضوع تنوع واژگانی می1994) و همکاران1خیررتس
 دهند.  گیری آن ارائه میکنند و راهکارهایی برای اندازهاجتماعی تلقی می  ـ  را متغیری زبانی

( تنوع واژگانی را در قالب اطلس گویشی در استان همدان بر روی  1۳۹5بیک )رستم
چهار مقولۀ واژگانی طبیعت، زمان، نسبت خانوادگی و اسامی حیوانات بررسی کرده و درصد  

واژه شباهت فراوانی  و  نتیجۀ  ها  است.  سنجیده  همدان  استان  از  در شهرهایی  را  آنها  در  ها 
می نشان  وی  سایر  پژوهش  از  بیشتر  نهاوند  و  ملایر  بین  گویشی  شباهت  که  دهد 

هاست و تنوع واژگانی در مقولۀ »طبیعت« بیشترین و در »اسامی حیوانات« کمترین  شهرستان
 مقدار است.  

مینورسکی  را  خلجی  مورد  در  اطلاعات  داد.  1940)  2اولین  ارائه  به  (  بررسی او 
قرنویژگی خلج  اقوام  که  آنجا  از  او،  نظر  از  پرداخت.  خلجی  زبانی  بین  های  در  ها 
از    ۳ای های زبانی خلجی مثل هماهنگی واکهاند، برخی ویژگیها زندگی کردهزبانفارسی

 بین رفته است. 
( داده1۳18مقدم  کنار  در  آشتیان،  منطقۀ  در  خود  تحقیقات  در  فارسی  (  از  زبانی  های 
های زبان خلجی، برخی  هایی از زبان خلجی گردآوری کرد. او با استفاده از دادهمحلی، داده

های آوایی این زبان را برشمرده و نشان داده است. وی همچنین، به مقایسۀ واژگانی  ویژگی
 خلجی و ترکی رایج در منطقۀ موردمطالعۀ خود نیز پرداخته است.

های زبانی از خلجی، به مطالعات مقدم توصیف و ارائۀ داده بر  ( علاوه1 :1971)  4دوئرفر 
هزار واژۀ    6۰هایی زبانی شامل حدود  ( نیز داده1968( نیز اشاره کرده است. دوئرفر )1۳18)

به گردآوری دستور پرداخت. 1998های دیگر )خلجی گردآوری کرد. او در پژوهش   ،)
تزجان  و  مجموعه1994)  5دوئرفر  متن (  از  جمعای  نیز  را  عامه  نتایج  های  از  کرد.  آوری 
تبار  های ترکیتوان به این نکته اشاره کرد که خلجی گروه مستقلی از زبانتحقیقات او می
 های این خانوادۀ زبانی دارد.  هایی با دیگر زبان است و تفاوت 
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های ترکی رایج در  به موضوع ورود عناصر زبانی از فارسی به زبان(  1998یوهانسون )
 پردازد.  ایران از جمله خلجی می

داده2000)  1کرال  از  استفاده  با  گردآوری(  خلجیِ  در  های  بهارستان  منطقۀ  از  شده 
است. وی معتقد    را در خلجی با ترکی استانبولی مقایسه کرده  /miʃ-/نزدیکی آشتیان، وند  
تبار تأثیر گذاشته  ترکیهای  عنوان زبان رسمی ایران بر خلجی و سایر زباناست که فارسی به

های  های ساختاری این زبان در زبانبرداری برخی از ویژگیاست و در نتیجه، شاهد گرته
 کنیم.  تبار هستیم. در خلجی همچنین، تأثیر زبان ترکی آذربایجانی را مشاهده میترکی

به ترکی خلجی می1۳8۰هیئت ) به محل  ( درضمیمۀ کتابش  ابتدا،  او  سکونت  پردازد. 
به ویژگیخلج های شاخص  زبانان در روستاهایی از استان قم و مرکزی پرداخته و سپس، 

کند. هیئت نیز، اعتقاد دارد که خلجی شاخۀ مستقلی  آوایی و ساختواژی این زبان اشاره می
 تبار است.  های ترکیاز زبان

( قرض2006یوهانسون  علت  را  گیری(  زبانی  خانوادۀ  دو  بین  زبانی  و  فرهنگی  های 
ایرانیان می با  اقوام ترک  بین  زیاد  )تعاملات  یوهانسون  همچنین،  تماس   ( 2010پندارد.  به 

زبان  ترکیزبانیِ  زبانهای  با  میتبار  غیرخویشاوند  و  خویشاوند  او  های  اعتقاد  به  پردازد. 
ها  زبانهای زیادی را از این  های فارسی و عربی، واژه تبار در تماس با زبانهای ترکی زبان
اند از طریق فارسی وارد  گیری شدههایی که از عربی قرضاند. بیشتر واژه گیری کردهقرض
 اند. تبار شدههای ترکیزبان

( به مقایسۀ ترکی خلجی و قشقایی و ترکی رایج در صفاشهر پرداخته  1۳۹۰لی )حسن 
زبان و  تاریخی  شواهد  ارائۀ  با  او  میاست.  اثبات  ترکشناختی  که  خرمکند  از  زبانان  بید 

بید خود را از بازماندگان قوم خلج  زبانان خرمها نیستند. به گفتۀ او، ترکبازماندگان خلج
 بودن خود اصرار دارند. دانند و بر قشقایینمی

پردازد. او  های زیادی از خلجی، به بررسی آن می( با ارائۀ مثال1۳۹1واشقانی فراهانی )
دهد، اما مطالعات وی  های آوایی، ساختواژی و نحوی خلجی ارائه مینکاتی دربارۀ ویژگی

 شناختی نیست.  اصولاً زبان
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بر شرح شاخۀ  ( نیز، دستور زبان خلجی را تألیف کرده است. او علاوه1۳۹2جمراسی )
های  دهد و ویژگیهای زبانی فراوانی را در دسترس خوانندگان قرار میزبانی خلجی، داده
 دهد.  میزبانی آن را شرح 

های گویش خلجی در برخورد با زبان  در مورد دگرگونیپژوهشی   (1۳۹5)پور  فتاحی
ها به تهران، انجام داده است. تمرکز او بر منطقۀ خلجستان است.  فارسی در اثر مهاجرت خلج 

کننده در دگرگونی زبان در اثر تماس زبانی  ترین عامل تعیین پور سن مهاجرت را مهم فتاحی
 کند. معرفی می

( نکات بسیاری درمورد تاریخچه و زبان قوم خلج در مقالۀ خود مطرح  2016)  1بوسنالی  
های خود را از زبان  های آواشناسی، ساختواژه و نحو توصیفکند. او همچنین، در حوزهمی

 کند.  شناسی اجتماعی نیز، این زبان را بررسی می دهد و از منظر زبانخلجی ارائه می
)به   دالوند  اقوام ترک 1۳۹8اعتقاد  از  به  (، قوم خلج  از ورود اسلام  پیش  است که  تبار 

مغول زمان  میایران،  سیستان  و  تخارستان  میان  در  در  ها  آنها  بازماندگان  اکنون  و  زیستند 
کند که در اثر  ( نقل می1968کنند. دالوند از دوئرفر )های قم و مرکزی زندگی میاستان

 های فارسی وارد زبان خلجی شده است. ها بسیاری از واژه زبانهمزیستی با فارسی
تبار غیراوغوز رایج در استان مرکزی  عنوان زبان ترکی( خلجی را به2020)  2راگاگنین

اند، تأثیر برخورد این زبان با فارسی دگرگون شدههایی را که تحت معرفی کرده و ویژگی
شده  این زبان با ترجمه و تفسیرهای نحوی زیرنویس کند. در نهایت، یک متن از  بررسی می

 ارائه شده است.  
پردازد که در بین  تبار میهای ترکیهای زبانی زبان( به معرفی ویژگی2021یوهانسون )

های ترکی  بندی زبانشود. او در این کتاب به تاریخچه و تقسیمآنها خلجی هم مشاهده می
 پردازد.آوایی، ساختواژی و نحوی آنها میهای و همچنین، به ویژگی 
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یازیجی  ازجمله  بسیاری،  اوبرلینگ 2006)  1پژوهشگران   ۳مارکوآرت   ،(1974)  2(، 
نیز در مورد تاریخچۀ قوم خلج مطالعاتی  1997)  4کُپرولو (،  1901) ( و دیگر پژوهشگران 

 اند که از حوصلۀ بحث خارج است.  انجام داده

های  دلیل وجود برخی مشخصه نیز ذکر شد، مطالعۀ ترکی خلجی بهگونه که پیشتر  همان
بسیاری است. علت آن است که  زبانی و واژگانِ به جامانده از زبان ترکی آغازین اهمیت 

به تا حدودی  زبان،  این  دربارۀ  ویژگیپژوهش  احتمالاً  منزلۀ کشف  و  آغازین  ترکی  های 
آن  ویژگیبازیابی   پژوهش های  در  بود.  زبان خواهد  در  واژگانی،  تنوع  پیشین،  و  های  ها 
های دیگر مطالعه شده است، اما تا زمان انجام این پژوهش، موضوع ذکرشده درمورد  گویش 

تبار انجام نشده های ترکی های مستقل در خانوادۀ زبانی زبان عنوان یکی از شاخهخلجی، به
های واژگانی میان  اوت ها و تف است. یکی از نتایج حاصل از پژوهش حاضر بررسی شباهت 

ترکی خلجی و آذربایجانی و همچنین، چگونگی تأثیر تماس زبانی گویشوران این زبان با  
 زبان است.  گویشورانی غیرخلج

 . روش پژوهش 3

ای بین واژگان پایه در  در پژوهش حاضر که به روش توصیفی ـ تحلیلی انجام شده، مقایسه
های مستخرج از  گرفته است. پیکرۀ پژوهش، شامل دادهخلجی و ترکی آذربایجانی صورت  

های زبانی  سامانۀ اطلس زبانی ایران از زبان خلجی است. در حال حاضر، در این سامانه داده 
زبان استان قم  های خلجآبادی از آبادی 16زبان استان مرکزی و های خلج آبادی از آبادی 4

های زبانی ایران و  در دسترس است. اطلس زبانی ایران با هدف شناسایی و مستندسازی گونه 
نقشه  آبادیترسیم  از  خودکار  زبانی  و  های  فرهنگی  میراث  پژوهشگاه  در  کشور  های 

ای مشتمل  های زبانی بر اساس پرسشنامهگردشگری در دست تدوین است. گردآوری داده
نامۀ اطلس،  یوهکنندگان مطابق شجمله انجام شده است. مصاحبه  ۳6واژه و عبارت و    1۰5بر  

اند. های پرسشنامه را گردآوری کردهها را انتخاب و با روش مصاحبۀ رودررو، دادهآزموده
های  ها نداشته و از داده ذکر این نکته ضروری است که نگارنده دخالتی در گردآوری داده
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واژه   64موجود در سامانۀ ذکرشده برای انجام پژوهش بهره برده است. در پژوهش حاضر،  
که  اند  بندی شدهگروه دسته  7در  برای سهولت تحلیل، ازلحاظ معنایی    ۀ مذکور از پرسشنام

  ی اعضا(،  مورد  5)  اهانی گ(،  مورد  11)  عتی طب  هایهواژ(،  مورد  17)  یشاوندیخو  روابطشامل  
  عدد  سه   و  ده  تا  کی  اعداد  و  (مورد  4)  هایخوراک (،  مورد  1۰)  وانات ی ح(،  مورد  4)  بدن
 (مورد  1۳( )موجودند  رانیا  یاطلس زبان  ۀکه در پرسشنام  ی)اعداد   »هزار«   و  »صد«   ست«،ی »ب

واژه   ۀسیمقا  یبرا  .ندهست   و  نگارنده  یزبان  شمّ   از  ،بایجانیآذر  یترک های  معادل  باها  این 
واژه   128۰شده در این پژوهش . تعداد واژگان بررسیاست  شده استفاده یترک  یهافرهنگ
 است.  

 . مبانی نظری 4
های پیکرۀ پژوهش با هدف مقایسۀ واژگانی و در نهایت یافتن  منظور بررسی و تحلیل دادهبه

تفاوتشباهت  و  و  ها  خیررتس  پژوهش  آذربایجانی،  ترکی  و  خلجی  بین  واژگانی  های 
( شده  4-3 :1994همکاران  گزینش  نظری  چارچوب  عنوان  به  که  (  معتقدند  آنها  است. 

کند.  سوی تنوع واژگانی جلب می های واژگانی توجه پژوهشگران را بهها و تفاوتشباهت 
، 1( به چهار نوع تنوع واژگانی شامل، تنوع مربوط به معناشناسی 1994خیررتس و همکاران )

طور مختصر و با ارائۀ مثال  قائل هستند. هر یک از این موارد به  4و بافتی   ۳، صوری2گذارینام
 شوند:در زیر تعریف می 

تنوع 1 مصداق (  به  معین  واژگانی  عنصر  یک  معناشناسی:  به  مربوط  اشاره  های  مجزا  های 
در این زبان مترادف و به    trousersانگلیسی از طرفی با    pantsعنوان مثال، واژۀ  کند. بهمی

معنای »شلوار« است و از سویی دیگر، به معنای لباس زیر مردانه است که زیرِ شلوار پوشیده  
 شود. می
تنوع2 نام(  به  مربوط  مقوله های  از  استفاده  با  مصداق  یک  مجزا  گذاری:  واژگانی  های 
عنوان عضوی از  شود. برای مثال، مصداقی همچون »شلوار« در انگلیسی یا بهگذاری مینام
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عنوان عضوی از مقولۀ وابسته مثل  شود و یا بهگذاری مینام  trousers/pantsمقولۀ واژگانی  
jeans/blue jeans . 

تنوع۳ مقوله(  با  را  خاص  مصداق  یک  صوری:  نامهای  مختلف  میهای  کنند؛  گذاری 
 های واژگانی به مفاهیم متفاوتی متعلق هستند یا خیر.نظر از این که این مقوله صرف 

ها یا وضعیت  بودن مکالمه ها به عواملی چون میزان رسمیهای بافتی: این دسته از تنوع( تنوع 4
ها مربوط است، مانند تفاوت سبکی در دو واژۀ جغرافیایی و اجتماعی مشارکان در گفتگو

pants  وtrousers ( در زبان انگلیسی بریتانیاییGeeraerts et al., 1994: 4  .) 
واژگانی پیوسته به هم هستند و ، چهار نوع تنوع  (4 :1994)به باور خیررتس و همکاران  

شوند در این زمینه این نکته را یادآور می  صورتی پیچیده با هم همپوشانی دارند. آنهاگاهی به
هایی مفهومی و معنایی هستند. مورد نخست با گذاری، تنوع که دو نوع تنوعِ معناشناسی و نام

های  بندی آنها مرتبط است. تنوع بافتی به تفاوت ها و مورد دوم، با مقولهمقولۀ مفهومی واژه
های جغرافیایی بین انگلیسی گونۀ  پردازد. تفاوتمی  2و موقعیت ـ محوری   1گوینده ـ محوری 

 آمریکایی و گونۀ بریتانیایی نیز، از این نوع تنوع واژگانی است.  

شود  در مقالۀ حاضر، تنها تنوع صوری بین واژگان موردنظر در دو گونۀ ترکی بررسی می
 های واژگانی متفاوتی اشاره شود.  که بر اساس آن، ممکن است به یک مصداق با مقوله 

موضوع دیگری که در این پژوهش به آن پرداخته شده، پدیدۀ تماسِ زبانی ترکی خلجی  
زبان خلجبا  مناطق  با  همجوار  روستاهای  در  رایج  آذربایجانیِ  ترکی  و  فارسی  زبانِ  های 

علت   است.  خلج موردمطالعه  روستاهای  این  که  است  روستاهای  آن  همجواری  در  زبان، 
ها،  (، در نتیجۀ تماس زبان :2003 2)  ۳زبان قرار دارند. به باور وینفورد زبان و فارسیترکی

شود،  ها میشود. این پدیده منجر به نتایج متفاوتی در زبانشان شبیه به هم میصورت گفتاری 
(. ,Capuz 87 :1977است )  5گیری واژگانیویژه قرض، به4گیریترین آنها قرضاما اصلی

چون   پژوهشگرانی  مطالعات  کافمنباوجوداین،  و  کمپبل 1988)  6توماسون  و  هریس   ،)7  
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های دستوری و  ساخت   ،دهد که در شرایط مختلف( نشان می2002)  1والد( و آیخن 1995)
های  از میان پژوهش   در اینجا،   گیرند.گیری قرار میها نیز در معرض پدیدۀ قرضنحو زبان

پژوهش توماسون و کافمن ) از  نتایج حاصل  به  تنها  اشاره می 1988ذکرشده،  آنها  (  شود. 
های  کنند، با این توضیح که مرز بین بخش گیری، پیوستار زیر را پیشنهاد می برای پدیدۀ قرض

 (.  Winford, 2003: 74-76تفکیک نیست )مختلف پیوستار قابل

( 5و    5( فشار فرهنگی شدید4؛  4( با شدت زیاد ۳؛  ۳( با شدت کم 2؛  2( تماس زبانی اتفاقی 1
 .6فشار فرهنگی بسیار شدید

قرض انتظار  و  فرهنگی  فشار  کمترین  تماس،  نوع  اولین  )واژگان  در  واژگانی  گیری 
-(. در دو تماس با شدت کم و شدت زیاد، واژهWinford, 2003:77غیرپایه( وجود دارد )

های فرعی واجی، نحوی،  اضافه، ویژگی مانند حروف ربط، جزء قیدی، حروف  7ای نقشی ه
قرض اشتقاقی  و  تصریفی  وندهای  احتمالاً،  و  معنایی  و  می واژگانی  ضمایر گیری  شوند. 

شخصی، ضمایر اشاره و اعداد و ارقام پایین که از جمله واژگان پایه هستند، از مرحلۀ سوم  
-گیری در سطح ویژگیشوند. در مرحلۀ فشار فرهنگی شدید، قرضگیری می به بعد قرض

شود.  شناختی می های اصلی ساختاری زبان است و این موضوع موجب تغییرات نسبتاً کم رده 
قرض چهارم،  مرحلۀ  بیش گیریدر  قبلی  مراحل  از  واجی  فشار  های  مرحلۀ  در  هستند.  تر 

شوند. تغییرات اساسی و  گیری میساختاری قرضهای اصلی  فرهنگی بسیار شدید، ویژگی
نیز،   8دهند. همچنین، قواعد واژ ـ واجی شناختی و حتی آوایی در این مرحله رخ میمهم رده 

قرض زبان  قرضاز  زبان  به  می دهنده  منتقل  )گیرنده  (. Winford, 2003:74-76شوند 
ها  گیری ویژگیها با میزان قرضتوان نتیجه گرفت که میزان شدت تماس زبانبنابراین، می 

 رابطۀ مستقیم دارد. 
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 ها . یافته5

طور که پیشتر نیز  شود. همانهای موردنظر پژوهش پرداخته میدر این بخش، به تحلیل داده
به شد،  تحلیل،  ذکر  سهولت  باتوجه  64منظور  ایران،  زبانی  اطلس  پرسشنامۀ  از  به  واژه 

های خلجیِ نمونه، از دو استان قم و مرکزی در  اند. دادهبندی شدههای معنایی دستهمقوله
شده ارائه  آذربایجانی  ترکی  معادل  بهکنار  دراند.  محدودیت  بخش    دلیل  در  مقاله،  حجم 

داده  همۀ  ارائۀ  از  صرفتحلیل  پژوهش  پیکرۀ  اصطلاحات  های  بین  از  و  است  شده  نظر 
شود. اصطلاحات فارسی  طور تصادفی انتخاب و نمایش داده میتکراری، تنها یک نمونه به

اند. های آنها به خلجی و ترکی آذربایجانی در زیر آنها ارائه شدهها و معادلدر بالای داده
ترتیب شامل  های خلجی در آنها به کار رفته، بههمچنین، اطلاعات جغرافیایی محلی که معادل

نیز، معادل ترکی    نام آبادی، شهرستان و استان موردنظر ذکر شده است. در ستون انتهایی 
اختصار »آذربایجانی« به کار رفته است.  آذربایجانی برای مقایسه نوشته شده که در عنوان به

شود:  ها، علائمی وجود دارند که معنای آنها در اینجا شرح داده میدر زیر هر یک از داده
های زبان خود را به کار نبرده است  شونده معادلنشانۀ »)؟(« حاکی از این است که مصاحبه

ها را به فارسی بیان کرده  کننده که فارسی بوده، همان واژهتأثیر زبان مصاحبهو احتمالاً، تحت
ها، علامت )+( به معنای  اشتباه معادل دیگری را به کار برده است. در زیر دادهاست یا اینکه به

ایجانی است. هرجا برای یک  ( به معنای تفاوت واژه با معادل ترکی آذرب-شباهت و علامت ) 
 اند. ها با نشان ممیز از هم جدا شدهواژه دو یا چند معادل وجود داشته باشد، معادل

ها نادیده  های آوایی واژه ها، تفاوتذکر نکاتی نیزدر اینجا ضروری است: در تحلیل داده 
شده همچون  گرفته  عواملی  از  هستند،  مرد  و  زن  دو جنس  هر  از  گویشوران  اینکه  با  اند. 

اجتماعی صرفتفاوت  اجتماعی و سایر عوامل  نظر شده های جنسیتی، سبک گفتار، طبقۀ 
 است.  

   هاواژه. خویش 1ـ5 
ایران،   زبانی  اطلس  پرسشنامۀ  داده خویش   17در  تحلیل  دارد.  وجود  نشان  واژه  زبانی  های 

تفاوت می تنها در حد  تنوع  از اصطلاحات،  برخی  است.  های  دهد که در  تلفظی و آوایی 
/به خلجی  ترکی  در  »دختر«  اصطلاح  مثال،  ترکی    /عنوان  در  آن  معادل  که  است 

(. دو اصطلاح »پدر« و  6های شمارۀ  است )معادل  /آذربایجانی، در واکه تفاوت دارد و /
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»مادر« در هر دو گونۀ ترکی مشابه هستند. البته، در آبادی »چاهک« از استان قم، اصطلاح  
//  / برای »مادر« به کار رفته است که گویشورآن را با تغییری در همخوان میانی از/ 

چنار« از استان مرکزی به کار برده  برای اصطلاح »خواهر« در همین آبادی و آبادی »بن   /tبه /
در ترکی باستان به معنای »خواهر    /کند که /( اذعان می:2004 166)  1است. اِردال 

می نظر  به  است.  بهبزرگتر«  و  زمان  مرور  به  مذکور  اصطلاح  که  زبانی  رسد  تماس  واسطۀ 
های آن در  کلی با معادل خلجی با ترکی آذربایجانی، ابتدا تغییر آوایی پیدا کرده و سپس، به

دادهترکی   در  باشد.  شده  جایگزین  )آذربایجانی  دوئرفر  خلجیِ  برای 40 :1971های   ،)
 اند. به کار رفته // و برای »خواهر«، / »مادر« معادل /

اند که کاملًا  را به کار برده  //  زبان برای اصطلاح »برادر«، معادلگویشوران خلجی 
های  متفاوت است و برای این اصطلاح معادل با معادل این اصطلاح در ترکی آذربایجانی  

//  / یا/  ( /544 :2002)  2رود. تیتزهبه کار می/    »را به معنای »برادر
به : 1۳86نیز اشاره کرده است. هادی )  /شدۀ آن یعنی /صورت کوتاهبه کار برده و 

است    /صورت تحبیبی /  /  /کند که  لغت خود اذعان می( نیز، در فرهنگ4۳7
رود. این صورت، بعدها به معنای »برادر  و به معنای »پدر مهربان« نیز، در ترکی به کار می

آبادی   5زبان استان قم، گویشوران  آبادی خلج  16تر« نیز آمده است. از بین گویشوران  بزرگ
/ برده  /اصطلاح  به کار  آن تحترا  احتمالاً کاربرد  آذربایجانی  اند که  ترکی  تأثیر 

 است.

 
1. Erdal, M. 

2. Tietze, A. 

 ( پدر 1
 چاار )مشتیانا ورکز ( ان ااغیک )قما قم(  مغاج )،یتجر،ا قم( جرئک مذراائجاقا 

/ b 

 

 

)+( 

 

)+( 

 

)+( 

 ( مادر 2

 تلخاب )تفر ا ورکز (  یلفچگان )قما قم(  چاهک )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

/  ædæ 
(- ) 

/ e 

)+( 

 

)+( 
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 ( برادر 3

  قارچ )قما قم(  شئزگان )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
ماا،  ایض 

)مشتیانا  
 ورکز ( 

æ// 
 

 

)+( 

 

(- ) 

 

(- ) 

 ( خواهر4

 مذراائجاقا 
چاهک )،یتجر،ا  

 قم( 
  قارچ )قما قم( 

 تلخاب )تفر ا 
 ورکز ( 

چاار  ان
)مشتیانا  
 ورکز ( 

ʤ 

 

 

(- ) 

ʤ 

)+( 

ʤ 

)+( 

 

(- ) 

 ( پسر5
 ماا، )مشتیانا ورکز ( وحسن ااغیک )قما قم(  مذراائجاقا 

/ 
 

)+( 

 

)+( 

 ( دختر 6

 مذراائجاقا 
چاهک )،یتجر،ا  

 قم( 
یلفچگان )قما  

 قم( 
 چاار )مشتیانا ورکز ( ان

 
 

)+( 

 

 )؟( 

 

)+( 

تفاوت آوایی، معادل با اندکی  های مشابه در هر دو  برای دو اصطلاح »پسر« و »دختر« 
شود  برای »دختر« مشاهده می   /گونۀ ترکی به کار رفته است، اما در یک مورد معادل /

اشتباه آن را به کار برده است.  که معادل اصطلاح »بچه« در خلجی است و گویشور احتمالاً به
این مورد نیز، در آبادی سلفچگان برای اصطلاح »بچه« به کار رفته که گویشور از  عکس  

به معنای »پسر« استفاده کرده که علت آن احتمالاً خطای گویشور و غفلت    /اصطلاح /
معادل آن در ترکی آذربایجانی  مصاحبه با  نیز، در خلجی کاملًا  »بچه«  معادل  کننده است. 

 متفاوت است.  
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 بچه( 7
 ماا، )مشتیانا ورکز ( وحسن یلفچگان )قما قم(  یرخوه )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

(- ) 

 

 )؟( 

 

(- ) 

 ( عمو 8
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  ااغیک )قما قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( دایی 9
 تلخاب )تفر ا ورکز (  ااغیک )قما قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( عمه10
 ماا، )مشتیانا ورکز ( وحسن ماا، )قما قم( اتح  ووشکی  )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

/  
 

)+( 

 

)+( 

 

)+( 

 ( خاله 11
 چنار )آشتیان، مرکزی(بن سو )قم، قم(قره  سفیدآله )دستجرد، قم(  آذربایجانی

 
 

)+( 

 

)+( 

 

)+( 

های آوایی در هر دو گونۀ  نظر از تفاوتهای »عمو«، »دایی«، »عمه« و »خاله« صرفمعادل
 اند. ترکی مشابه

 ( زن 12
 تلخاب )تفر ا ورکز (  واصورماا، )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

(- ) 

 

(- ) 

استفاده   خلجی  در  آذربایجانی  ترکی  معادل  از  متفاوت  معادلی  »زن«،  اصطلاح  برای 
 شود.  می
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 ( شوهر13
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  چاار )مشتیانا ورکز ( ان  قارچ )قما قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 

)+( 

در ابتدای واژه   /همخوان /شوند، در خلجی  هایی که با واکه آغاز میدر برخی از واژه 
کند که این ویژگی از ترکی آغازین )قبل از  ( اشاره می4:  1۳۹2رود. جمراسی )به کار می

قرون   قدیم  باقی  7ـ6ترکی  زبان  این  در  ترکی    میلادی(  در  ویژگی  این  است.  مانده 
تأثیر ترکی آذربایجانی  آباد«، تحترنگ شده است. گویشور از آبادی »فیضآذربایجانی کم

 استفاده کرده است.   /جای /به /از معادل/

 ( داماد 14

 مذراائجاقا 
شئزگان 
)،یتجر،ا 
 قم( 

مغاچ  جرئک
 )،یتجر،ا قم( 

 قارچ  
 )قما قم( 

ماا،  ایض 
)مشتیانا  
 ورکز  

ماا،  وحسن
)مشتیانا  
 ورکز ( 

تلخاب 
)تفر ا 
 ورکز ( 

curcn 
 

(- ) 

c 

 )+( 


( - ) 

 

( - ) 
 

 

( - ) 

curcn 

 )+( 

شود که با معادل این اصطلاح در  استفاده می  /در خلجی، برای »داماد« از معادل /

 ترکی آذربایجانی متفاوت است. 

 ( عروس15
 ماا، )مشتیانا ورکز ( وحسن  قارچ )قما قم(  یفت)،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

(- ) 

 

)+( 

 های آوایی، مشابه هستند. های اصطلاح »عروس« برای هر دو گونۀ ترکی با تفاوتمعادل
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 ( پدربزرگ )پدرِ پدر(/ پدربزرگ )پدرِ مادر( 16

 مذراائجاقا 
چاهک 
)،یتجر،ا 
 قم( 

شئزگان 
)،یتجر،ا 
 قم( 

تیفیو  
)،یتجر،ا 
 قم( 

تحموماا، 
)،یتجر،ا 
 قم( 

تلخاب )تفر ا  
 ورکز ( 

ماا،  ایض 
)مشتیانا  
 ورکز ( 

 

 

 

(- ) 
 

 

/ 

 

(- ) 

 

n 

(- ) 

 

(- ) 

 

(- ) 

 

ʤn 

(- ) 

معادل دو  مورد،  دو  هر  در  »پدربزرگ«  اصطلاح  برای   و/  //  در خلجی، 

/   شود. مورد اول با معادل ترکی آذربایجانی متفاوت است، این در  به کار گرفته می
رسد ترجمۀ »پدربزرگ« باشد که به ترجمۀ آن در ترکی  حالی است که مورد دوم به نظر می

 آذربایجانی شباهت دارد.  

 های طبیعت . واژه2ـ1ـ5

های واژه است. معادل  11های مربوط به طبیعت در پرسشنامۀ اطلس زبانی ایران  تعداد واژه
های آوایی، شبیه معادل آنها در ترکی آذربایجانی  نظر از تفاوتها، صرفخلجی این واژه 

های »خورشید«، »روز«، »باد« و »ستاره«، تعداد کمی از گویشوران در  هستند. برای اصطلاح 
های استان قم نیز، برای  اند. در یکی از آبادیهای فارسی را به کار بردههر دو استان، معادل 

(،  18۳2:  1۳۹۳دوست )مطابق اثر حسن استفاده شده که    /ʃاصطلاح »شب« معادل فارسی /
 ای فارسی است.  واژه

 ( خورشید 1

یلفچگان )قما   مذراائجاقا 
 قم( 

تیفیو  
 )،یتجر،ا قم( 

تحموماا، 
 )،یتجر،ا قم( 

ماا،  وحسن
)مشتیانا  
 ورکز ( 

چاار  ان
)مشتیان  
 ورکز ( 

  

)+( 
 

(- ) 
 

(- ) 
 

(- ) 
 

)+( 

اشاره   که  /همانطور  همخوان  واژه  /شد،  از  برخی  ابتدای  آغاز  در  واکه  با  که  هایی 
شود. در استان  های مربوط به دو اصطلاح »ماه« و »آتش« مشاهده می شوند، مانند معادل می
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قم و در یک مورد، گویشور معادل فارسی را به کار برده است. در استان مرکزی نیز، در 
را از ابتدای واژه حذف    /ترکی آذربایجانی، همخوان / تأثیر زبان  یک مورد گویشور تحت

های مشابه در هر دو گونۀ  های آوایی، معادلنظر از تفاوتکرده است. در سایر موارد، صرف
 شوند.  ترکی مشاهده می 

 ( ماه2

 مذراائجاقا 
ووشکی   

 )،یتجر،ا قم( 
  قارچ )قما قم( 

تلخاب )تفر ا  
 ورکز ( 

ماا، )مشتیانا  وحسن
 ورکز ( 

 
 

(- ) 

 

(- ) 

 

(- ) 

 

)+( 

 ( ستاره 3

 مذراائجاقا 
یو )قما  قره

 قم( 
یفت  

 )،یتجر،ا قم( 
چاار )مشتیانا  ان

 ورکز ( 
ماا، )مشتیانا  وحسن

 ورکز ( 

ulduz 
setre 

(- ) 

jyldz 

)+( 

 

)+( 

 

(- ) 

 ( شب4
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  )،یتجر،ا قم( ووجان  ماا، )قما قم( اتح  مذراائجاقا 

 
 

(- ) 

 

)+( 

 

)+( 

 ( روز 5

 مذراائجاقا 
شئزگان 
 )یتجر،ا قم( 

ووشکی   
 )یتجر،ا قم( 

 ااغیک )قما قم( 
ماا، )مشتیانا  وحسن

 ورکز ( 

 
 

(- ) 

 

(- ) 

 

)+( 

 

)+( 

 ( باد6
 چاار )مشتیانا ورکز ( ان یو )قما قم( قره )،یتجر،ا قم( ووشکی   مذراائجاقا 

jel 
bd 

(- ) 

jel 
)+( 

jel 
)+( 
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 ( آتش 7
 تلخاب )تفر ا ورکز (  واصورماا، )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

ot 
 

hot 
)+( 

hot 
)+( 

 ( خاک 8
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  تحموماا، )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

torpx 

 

torpx 

 

)+( 

torp 

)+( 

 ( باران 9
 تلخاب )تفر ا ورکز (  یرخوه )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
 

 
 

 

)+( 

 

)+( 

 ( برف 10

 ماا، )قما قم( اتح  مذراائجاقا 
ماا، )مشتیانا  وحسن

 ورکز ( 

 
 

)+( 

 

)+( 

 

 ( سنگ 11
 )مشتیانا ورکز ( چاار ان  قارچ )قما قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 های گیاهان . واژه3ـ1ـ5
های »چوب« و واژه مربوط به مقولۀ گیاهان است. معادل  5در پرسشنامۀ اطلس زبانی ایران،  

های این دو اصطلاح  »درخت« در خلجی و ترکی آذربایجانی مشابه هستند. در ابتدای واژه
وجود دارد    /های قبلی ذکر شد، همخوان /بخشدر خلجی، مطابق ویژگی آوایی که در  

/(/  /مقابل در  خلجی  آذربایجانی  /در  مورد  در  چند  در  باوجوداین،   .)
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اند. در تأثیر ترکی آذربایجانی این همخوان را از ابتدای واژه حذف کردهگویشوران تحت
شود. باوجوداین،  مشاهده میکارگیری معادل فارسی واژه  مورد »درخت« نیز، چند مورد به

/ یا   -است که حتی همین گویشوران نشانۀ جمع زبان خود را که همان /  نکتۀ جالب این 
/-/  ها« را  کنند، برای مثال، معادل »درخت های فارسی نیز استفاده می است، برای معادل
/-/   بهگفته گویشوران  همۀ  »برگ«،  اصطلاح  برای  آبادی  جز  اند.  از  یکی 

را به کار    /»تلخاب« در استان مرکزی، معادل فارسی با اندکی تفاوت آوایی، یعنی /
ریشهبرده »گل«  واژۀ  است.  استفاده شده  »برگ«  ترکیِ  معادل  »تلخاب«،  آبادی  در  ای  اند. 

رود. در خلجی  ( که در زبان ترکی نیز به کار می2426:  1۳۹۳دوست،  فارسی دارد )حسن 
 شود.  هم، با اندکی تغییرات آوایی همین معادل استفاده می

 ( چوب1

 تیفیو )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
 ماا، اتح 
 قما قم(  )

ماا،  ایض 
)مشتیانا  
 ورکز ( 

 

 

 

)+( 

 

)+( 

 

)+( 

 ( برگ 2

 مذراائجاقا 
 ووجان 

 )،یتجر،ا قم( 

چاار  ان
)مشتیانا  
 ورکز ( 

 تلخاب 
)تفر ا 
 ورکز ( 

 

 
 

 

(- ) 

 

(- ) 

 

)+( 

 ( گل3

 ووجان )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
ماا،  ایض 

)مشتیانا  
 ورکز ( 

 

 

/ 

)+( 

/ 

)+( 
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 ( درخت 4

 مذراائجاقا 
 واصورماا،
)،یتجر،ا  
 قم( 

شئزگان  
)،یتجر،ا  
 قم( 

چاهک  
)،یتجر،ا  
 قم( 

ااغیک )قما  
 قم( 

چاار  ان
)مشتیانا  
 ورکز ( 

 تلخاب 
 )تفر ا ورکز ( 

ماا، ایض
)مشتیانا  
 ورکز ( 

 

 
(-) 

 

)+( 

 

)+( 
(-) 

 

(- ) 
 )+( (-) 

 ها ( درخت5

 مذراائجاقا

-واصور
ماا،  

)،یتجر،ا 
 قم( 

شئزگان 
)،یتجر،ا 
 قم( 

چاهک 
ا ،یتجر،)

 قم( 

ااغیک 
 )قما قم( 

چاار  ان
)مشتیانا  
 ورکز ( 

 تلخاب 

)تفر ا  
 ورکز (

ماا،  ایض 
)مشتیانا  
 ورکز ( 

 

- 

 

-
 

(- ) 

 

- 

)+( 

 

- 

)+( 

-
 

(- ) 

 

- 

(- ) 

-

 

)+( 

-
 

(- ) 

 هاواژه. اندام4ـ1ـ5
پیکرۀ پژوهش نشان میداده واژه هستند. بررسی    4ها در پرسشنامه،  واژهاندام دهد که  های 

جز تنها یک مورد  های این اصطلاحات در دو گونۀ ترکی، آوایی است، البته بهتفاوت معادل 
 که در آن گویشوراز معادل فارسی »چشم« استفاده کرده است. 

 ( چشم1

 ووجان )،یتجر،ا قم(  ااغیک )قما قم(  مذراائجاقا 
ماا، )مشتیانا  وحسن

 ورکز ( 

 
ʧ 

(- ) 

 

)+( 

 

)+( 

 ( دهان2

 تحموماا، )،یتجر،ا قم(  یفیومژ  )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
چاار )مشتیانا  ان

 ورکز ( 

 
 

)+( 

 

)+( 

 

)+( 
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 ( زبان 3
 ماا، )مشتیانا ورکز ( وحسن ماا، )قما قم( اتح  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( خون4
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  یفت )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 
 

 های حیوانات . واژه5ـ1ـ5
ایران، واژه اطلس زبانی  پرسشنامۀ  مقولۀ حیوانات  در  به  مربوط  بین    1۰های  از  واژه است. 

»گرگ« و »مرغ« های ترکی آذربایجانی، دو اصطلاح  های خلجی در مقایسه با معادلمعادل
شود. البته  های آوایی مشاهده می دهند. در بقیۀ موارد صرفاً تفاوتهای واژگانی نشان میتنوع 

را به کار برده   /و / //در یک آبادی در استان قم، برای اصطلاح »گرگ« گویشور
معادل آن در ترکی آذربایجانی است، در حالی که  شبیه  با اندکی تغییرات آوایی،  است که  

است. همچنین، در استان مرکزی برای »مرغ« معادل   /معادل این اصطلاح در خلجی / 
//    .استفاده شده که با کمی تغییرات آوایی، به معادل ترکی آذربایجانی شبیه است

براین، در همین  است. علاوه  /یا /  /این در حالی است که معادل آن در خلجی /
  11۳۳:  1۳۹۳دوست )اعتقاد حسن تأثیر ترکی تغییر کرده است. بهواژۀ »میش« نیز تحتاستان،  

هایی فارسی هستند.  های »خروس« و »قاطر« واژه (، اصطلاح 416:  1۳86( و هادی )2۰5۰و  
نشان می این دو اصطلاح در ترکی آذربایجانی و خلجی  دهد که در هر دو گونۀ  کاربرد 

 اند. گیری شدهترکی، این دو اصطلاح از فارسی قرض

 ( گاو1

 یرخوه )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
ماا، )مشتیانا  ایض 

 ورکز ( 

/  
 

)+( 

 

)+( 
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 ( بز 2

 یو )قما قم( قره مذراائجاقا 
ماا، )مشتیانا  وحسن

 ورکز ( 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( بره3

 چاار )مشتیانا ورکز ( ان تیفیو )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
ماا،  وحسن

)مشتیانا  
 ورکز ( 

 
 

)+( 

 

)+( 

 

 )؟( 

 ( میش 4

 مذراائجاقا 
چاهک )،یتجر،ا  

 قم( 
 چاار )مشتیانا ورکز ( ان

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( گرگ5

 مذراائجاقا 
مغاج  جرئک

)،یتجر،ا 
 قم( 

 یلفچگان 
 قما قم(  )

 تلخاب 

 )تفر ا 
 ورکز ( 

ماا،  وحسن
 )مشتیانا ورکز ( 

/ 

 

 

 )؟( 

 

(- ) 

 

(- ) 

 

 )؟( 

 ( قاطر6

  قارچ )قما قم(  مذراائجاقا 
 تلخاب 

 )تفر ا ورکز ( 
 

 

 

)+( 

 

)+( 

 ( سگ7

 یو )قما قم( قره مذراائجاقا 
ماا، )مشتیانا  ایض 

 ورکز ( 
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/ 

 
 

 

)+( 

 

)+( 

 مرغ( 8

 مذراائجاقا 
ووشکی   
)،یتجر،ا 
 قم( 

ااغیک 
 )قما قم( 

ماا،  ایض 
)مشتیانا  
 ورکز ( 

ماا،  وحسن
)مشتیانا  
 ورکز ( 

 
 

 )؟( 

 

(- ) 

 

(- ) 

 

 )؟( 

 ( خروس9

 یو )قما قم( قره مذراائجاقا 
 تلخاب 

 )تفر ا ورکز ( 
 

 

 

)+( 

 

)+( 

 ( کبوتر 10

 مذراائجاقا 
ماا،  واصور

 )،یتجر،ا قم( 
چاهک 

 )،یتجر،ا قم( 
یلفچگان 
 )قما قم( 

ااغیک 
 )قما قم( 

 تلخاب 

)تفر ا 
 ورکز ( 

چاار  ان
)مشتیانا  
 ورکز ( 

ʧ 

 

ʧ 

)+( 
 

ʧ 

)+( 

 

 )؟( 

 

 )؟( 

ʧ 

)+( 

 

 )؟( 

 :1971های دوئرفر )است و در داده  /ʧدر حالی که معادل »کبوتر« در خلجی /

های فارسی  ای ذکر شده است، برخی از گویشوران معادل( نیز همین معادل با تفاوت واکه44
 اند. را بیان کرده
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 ها های خوراکی . واژه6ـ1ـ5
واژه پرسشنامه،  در  به خوراکی  4های  مربوط می واژه  که  ها  »نان«  فقط  میان،  این  از  شوند. 

( تفاوت دارد. به  /ʧاست، با معادل ترکی آذربایجانی )/ /hicmcمعادل خلجی آن/
های »پنیر« و »بادام« فارسی هستند و کاربرد آنها  (، واژه۳54و    7۳5:  1۳۹۳دوست )گفتۀ حسن 

گیری از فارسی است. برای دو واژۀ »جو« و »نان« یک مورد  در هر دو گونۀ ترکی نشانۀ قرض
 شود. معادل فارسی مشاهده می کاربرد 

   ( جو1

 مذراائجاقا 
مغاج  جرئک

 )،یتجر،ا قم( 
 چاار )مشتیانا ورکز ( ان

ماا، )مشتیانا  وحسن
 ورکز ( 

 
 

)+( 

 

)+( 

ʤ 

 )؟( 

  ( بادام 2

 مذراائجاقا 
یو )قما  قره

 قم( 
 تلخاب 

 )تفر ا ورکز ( 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( نان3

 مذراائجاقا 
مغاج )،یتجر،ا  جرئک

 قم( 
ماا،  ایض 

 )مشتیانا ورکز ( 

 تلخاب 

)تفر ا 
 ورکز ( 

ماا،  وحسن
)مشتیانا  
 ورکز ( 

ʧ 
 

(- ) 

 

(- ) 

 

(- ) 

ʧ 

 )؟( 

 ( پنیر 4
 چاار )مشتیانا ورکز ( ان ماا، )،یتجر،ا قم( واصور مذراائجاقا 

 

)+( 


)+( 
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 . اعداد 7ـ1ـ5
معادل اعداد در خلجی و ترکی آذربایجانی مشابه هم هستند. تنها در یک مورد و برای عدد  

 تأثیر زبان فارسی معادل فارسی را بیان کرده است.  »یک«، گویشور تحت 

 ( یک 1

 شئزگان )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
 تلخاب 

 )تفر ا ورکز ( 
چاار )مشتیانا  ان

 ورکز ( 
 )مشتیانا ورکز ( ماا، وحسن

 
 

)+( 

 

)+( 

 

)+( 

 

 )؟( 

 ( دو 2
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  ماا، )قما قم( اتح  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( سه3

 ماا، )قما قم( اتح  مذراائجاقا 
 تلخاب 

 )تفر ا ورکز ( 

ʧ 
ʧ 

)+( 

ʧ 

)+( 

 ( چهار 4

 یرخوه )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 
 تلخاب 

 )تفر ا ورکز ( 

 
 

)+( 

 

)+( 

  ( پنج 5

 چاار )مشتیانا ورکز ( ان ااغیک )قما قم(  مذراائجاقا 
 

 
 

 

)+( 

 

)+( 
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 ( شش6
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  چاهک )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( هفت7

  قارچ )قما قم(  مذراائجاقا 
 تلخاب 

 )تفر ا ورکز ( 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( هشت8
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  تیفیو )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( نه9
 تلخاب )تفر ا ورکز (  ووجان )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 ( ده 10

 مذراائجاقا 


 یفیومژ  )،یتجر،ا قم( 

)+( 

 چاار )مشتیانا ورکز ( ان

)+( 

 ( بیست 11
 چاار )مشتیانا ورکز ( ان تیفیو )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

i 

)+( 

 ( صد 12
 ماا، )مشتیانا ورکز ( ایض  تیفیو )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 
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 ( هزار13
 تلخاب )تفر ا ورکز (  تیفیو )،یتجر،ا قم(  مذراائجاقا 

 
 

)+( 

 

)+( 

 

 گیری. بحث و نتیجه 6
واژۀ موجود در پرسشنامۀ اطلس زبانی    1۰5واژه از    64های خلجیِ  در پژوهش حاضر، معادل

با معادل  7بندی معنایی آنها در  ایران بررسی و پس از دسته آذربایجانی  های ترکی  گروه، 
آبادی از استان مرکزی و    4های خلجیِ آنها مقایسه شدند. در سامانۀ اطلس زبانی ایران، داده

های خلجیِ اصطلاحات خویشاوندی  آبادی از استان قم در دسترس هستند. مقایسۀ معادل  16
های تلفظی و آوایی وجود  دهد که در برخی از آنها تنها تفاوتبا ترکی آذربایجانی نشان می

دارد که گاهی این تفاوت آوایی محدود به واکه است، مانند معادل اصطلاح »دختر«. این در  
های  ها، مانند موارد »برادر«، »بچه«، »زن« و »داماد«، تفاوت ای از معادل حالی است که پاره

واژه  معادل  هستند.  صوری  تنوع  نشانگر  و  دارند  بدون  واژگانی  طبیعت  درنظرگرفتن  های 
به  تفاوت  مربوط  های آوایی در هر دو گونۀ ترکی مشابه هستند. در مجموعۀ اصطلاحات 

های »درخت« و »چوب« با اندکی تفاوت آوایی در هر دو گونۀ ترکی  مقولۀ گیاهان، معادل
اند مشابه هستند. این در حالی است که گویشوران برای اصطلاح »برگ« معادلی را به کار برده

که با معادل ترکی آذربایجانی آن کاملًا متفاوت و با اندکی تفاوت آوایی، شبیه معادل آن 
نکتۀ جالب است.  فارسی  در  در  را حتی  نشانۀ جمع خلجی  که گویشوران  است  این  توجه 

های مربوط به اند. معادل خلجی و ترکی آذربایجانیِ واژههای فارسی هم به کار بردهمعادل
صرف بدن،  ااعضای  تفاوتنظر  معادلز  بین  در  هستند.  مشابه  آوایی  به  های  مربوط  های 

معادل با  واژگانی  ازلحاظ  »مرغ«  و  »گرگ«  واژۀ  دو  تنها  ترکی  حیوانات،  در  آنها  های 
واژۀ   4های دیگر صرفاً تفاوت آوایی دارند. از آذربایجانی نشانگر تنوع صوری هستند؛ واژه

ها، معادل خلجی واژۀ »نان« با معادل آن در ترکی آذربایجانی متفاوت  مربوط به خوراکی 
 ها در هر دو گونۀ ترکی مشابه هستند.  است. در مورد اعداد نیز، معادل 

خلجی  بررسیزبان  مناطق  فارسیزبانانِ  گویشوران  با  تماس  نتیجۀ  در  یا شده  زبان 
های  است. این موضوع در استفاده از صورت  تأثیر گرفتههای همجوار تحتزبان آبادی ترکی
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واژه  ترکی  یا  بهفارسی  معادلها  قابلجای  خلجی  بههای  است.  در  مشاهده  مثال،  عنوان 
واژه  ترکی  معادل  روابط خویشاوندی،  بهاصطلاحات  »داماد«  و  »برادر«  جای  هایی همچون 

نیز دیده   تأثیرگرفتن حتی در حد قواعد آوایی  این  است.  استفاده شده  آنها  معادل خلجی 
آغازین در ابتدای    /hشود. برای مثال، ویژگی آوایی بارز خلجی، یعنی وجود همخوان /می

واژه  از  می برخی  آغاز  واکه  با  که  تحت هایی  تحول  شوند،  دچار  آذربایجانی  ترکی  تأثیر 
منجر شده های ذکرشده  شود که این مسئله به حذف این همخوان از ابتدای برخی از واژهمی

های خلجی  جای معادلهای فارسی بهاست. در مورد تأثیر فارسی نیز، گویشوران از معادل
استفاده کرده از اصطلاحات  برخی  برای واژۀ  برای  فارسی  معادل  از  استفاده  نمونۀ آن  اند. 
است که تماس زبانی گویشوران    ها حاکی از این »کبوتر« است. نتایج حاصل از تحلیل داده 

کنند، از یک سو،  های همجوار زندگی میخلجی با گویشوران ترکی و فارسی که در آبادی
می به حساب  »شدت کم«  نوع  معادلاز  از  زیادی  تعداد  هنوز  زیرا  برای  آید،  های خلجی 

شود که در  رود. از سویی دیگر، مشاهده میاصطلاحات مدنظر در بین گویشوران به کار می 
های بنیادی مثل بعضی از اصطلاحات خویشاوندی نیز، از  ی واژهای از مواقع، حتی برخ پاره
توان در این موارد، تماس زبانی  رو است که میاند. ازاین گیری شدههای مذکور قرضزبان

 از نوع »با شدت زیاد« را متصور شد. 
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Abstract 

From the perspective of the sociology of language, identity-cultural 

issue is one of the most important issues that can be raised through 

textbooks, including English language textbooks. Due to the 

importance of the topic, the researcher decided to measure the 

presence of this topic through the English language teachers’ points 

of view in the newly authored English language book and to compare 

it with the previous book as well as making a list of the most important 

strengths and weaknesses of the new book. The statistical population 

of this research includes all the teachers working in education across 

the country. In this descriptive and analytical research, the sampling 
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method is a multi-stage (geographical) cluster method. To select a 

sample of teachers from all the provinces of Iran, five provinces were 

considered based on the geographical region, and in the next step, 40 

teachers were randomly selected from each province. The research 

showed that 74% of the teachers strongly believe in the need to pay 

attention to the cultural and identity elements in the newly authored 

book and only 3% of the teachers gave a low or very low answer. 69% 

of the teachers said that the success of the new book in introducing the 

identity and cultural elements has been highly evaluated. In addition, 

55% of the teachers evaluated the success of the textbook of the 

former system to a very low extent, and this indicates that the former 

book paid less attention to the cultural issues of identity than the newly 

authored books.  

Keywords: English language teachers, identity-cultural issues, the 

7th grade textbook, the first guide textbook. 

1. Introduction 

From the perspective of the sociology of language, the identity-

cultural issue is one of the most important issues that can be raised 

through textbooks, including English language textbooks. Due to the 

importance of the topic, the researcher decided to measure the 

presence of this topic through the English language teachers’ points 

of view in the newly authored English language book and to compare 

it with the previous book as well as making a list of the most important 

strengths and weaknesses of the new book in the field under study. 

Research Questions 

1. To what extent have identity-cultural issues been paid attention to 

in previous English textbooks? 

2. To what extent have cultural and local issues been paid attention to 

in the newly written English textbook?  
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3. What are the most important points and weaknesses of the newly 

written English textbook? 

2. Literature Review 

Lotfabadi and Nowrozi (2013) point to the historical roots, common 

land, defense of the land and cultural traditions in presenting the 

components of national identity. In introducing other symbols of 

national identity, Shekhavandi (2010) and Mirmohammadi (2013), 

refer to symbols such as the flag, national anthem, official calendar, 

national celebrations, historical and geographical places, as well as 

national celebrities and society elites. According to another definition, 

national identity is a topic that has great historical and sociological 

importance. Its historical importance is due to the fact that, firstly, this 

phenomenon has been formed in society over time and has been 

affected by historical events and changes. Secondly, any identity that 

can be seen today in society and among social groups is derived from 

the historical currents of different eras. From a sociological point of 

view, national identity is important in the sense that it is considered as 

one of the important factors of social cohesion and national unity in 

every society. The stronger and more coherent a nation is, the more 

successful it will be in consolidating the foundations of solidarity and 

social harmony (Zahed 2011). 

3. Methodology 

Based on its purpose, the present research method is of applied type 

and according to the method of data collection, it is of descriptive type. 

Descriptive research includes a set of methods whose purpose is to 

describe the conditions or phenomena under investigation and can be 

used only to know more about the existing conditions or to help the 

decision-making process.  

The statistical population of the current research is all teachers and 

heads of educational groups of English language course working in 

educational organizations of all provinces of the country. The sample 
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population includes 200 teachers and heads of educational groups who 

were selected by multi-stage (geographical) cluster sampling method. 

In order to select a sample of teachers and heads of educational groups 

from some provinces of Iran (North: Azarbaijan province; South: 

Hormozgan province; West: Lorestan Province; East: Khorasan 

Razavi Province and Center: Tehran Province), 40 teachers and heads 

of educational groups were randomly selected in a purposeful way. In 

the current research, descriptive statistics (frequency, percentage, etc.) 

were used to analyze the data, and the data obtained from the 

questionnaire were analyzed in two qualitative and quantitative ways. 

Two methods of face validity and content validity were used to 

determine the validity of questionnaires. In order to determine face 

validity, 5 experts were asked about the logical connection between 

the questions of the questionnaires and the topic and objectives of the 

research and the considered variables, as well as the clarity of 

expressions (using simple and understandable words), the use of 

common language (avoiding the use of technical and specialized 

words), compliance with grammar, use of appropriate words, 

importance of questions, placement of questions in their proper place, 

response time, etc.  

After collecting opinions, necessary changes were made in the 

questionnaire. In order to determine the reliability of the tool, first, 8 

teachers of the seventh grade were selected to answer the 

questionnaires. This group answered the questions of the 

questionnaire two more times, one month apart. In the next step, 

reliability was calculated using Cronbach's alpha test and its reliability 

was confirmed. 

4. Conclusion 

The issue of identity and paying attention to national identity has been 

reflected and emphasized in the macro-scientific-cultural documents 

of the country. In the principles governing the content of the 

curriculum in the curriculum document, it is stated that the curriculum 
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and training programs should focus on the strengthening and stability 

of the national identity with an emphasis on the deepening of Islamic 

beliefs and values, the culture and civilization of Islam and Iran, the 

Persian language and literature, and the values of the revolution. Also, 

in the scope of the national curriculum document, it is stated that 

teaching foreign languages should go beyond the narrow circle of 

theories, approaches and methods compiled in the world and should 

become a bed for strengthening national culture and self-beliefs and 

values.  

One of the concerns of the authors of the book Prospect 1 was the 

realization of these goals in the textbook. Therefore, the current 

research was carried out with the aim of assessing the newly authored 

book in order to evaluate the weight of its identity-cultural 

components compared to previous books.  

In response to the first question, it was shown that 74% of the teachers 

strongly believed in the existence of cultural and identity elements in 

the newly written book Prospect 1, and only 3% of the teachers gave 

a low or very low answer. 23% of the teachers had an intermediate 

opinion while 69% of the teachers evaluated the success of the newly 

written book in introducing and dealing with identity and cultural 

elements as very high and only 3% considered it low. 28% have 

presented an intermediate theory by choosing the middle option. Also, 

regarding the workbook of the same collection, 60% of the teachers 

rated its success in dealing with the examined components as high and 

very high, while 9% rated its success as low and very low. In response 

to the second question, 55% of the teachers evaluated the success of 

the first book of the former guidebook in this field as very little. This 

issue shows that the former books paid less attention to identity-

cultural issues than the newly authored books.  

Finally, as is observed, the respected teachers have pointed to the 

success of the student book and Prospect 1 workbook in introducing 

and dealing with identity and cultural elements. Furthermore, a 

significant percentage, which constitutes more than half of the sample 

community (55%), evaluated the success of the first book of the 
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former guide in introducing and dealing with identity and cultural 

elements to a very low level.  

In response to the third question, the most important strengths of the 

newly written book are sufficient attention to celebrities and scientific 

and cultural figures, different regions of Iran, historical works, etc., 

and the most important weaknesses are exaggeration in dealing with 

local issues, not paying attention to the components of locality and 

ethnicity, and limited attention to the cultural elements of different 

countries. In general, the results of the current research show that the 

previous books paid less attention to the identity-cultural issues than 

the newly written books, and the newly written book Prospect 1 is in 

a much better position in this regard. 
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مقایسة نگرش دبیران زبان به مسائل هویتی ـ فرهنگی تحلیل 
 های هفتم و اول راهنمایی پیشین ی زبان انگلیسی پایههاکتاب در

  

 ریزی آموزشی، تهران، ایران شناسی سازمان پژوهش و برنامهدانشیار زبان  مقدمسید بهنام علوی 

 چکیده 
ترین مسائلی یکی از مهم  روی سکۀ زبان،  عنوان آنشناسی زبان، مسائل هویتی ـ فرهنگی بهاز منظر جامعه
از طریق کتاب هستند که می  باتوجه توانند  انگلیسی مطرح شوند.  اهمیت  های درسی، ازجمله کتب زبان  به 

تألیف میزان حضور این مهم را از منظر دبیران زبان در کتاب زبان انگلیسی تازهموضوع، پژوهشگر بر آن شد تا  
های  ترین نقاط قوت و ضعف کتاب های پیشین، مهموزارت آموزش و پرورش بسنجد و با مقایسۀ آن با کتاب

وپرورش سراسر کشور است.  جامعۀ آماری پژوهش حاضر تمامی دبیران شاغل در آموزش .  جدید را برشمرد
است. برای  ( جغرافیایی ) ایای چندمرحلهشیوۀ خوشهگیری به در این پژوهشِ توصیفی ـ تحلیلی، روش نمونه

سپس،   در نظرگرفته شده و  های ایران، پنج استان بر اساس منطقۀ جغرافیایی،انتخاب نمونۀ معلمان از کل استان
ضرورتِ   درصد دبیران به  74پژوهش نشان داد  .  صورت تصادفی انتخاب گردیده استدبیر به  4۰از هر استان  

زیاد و زیاد معتقدند و تنها    در حد بسیار  Prospect 1تألیف  توجه به عناصر فرهنگی و هویتی در کتاب تازه
تألیف در معرفی درصد از دبیران، موفقیت کتاب تازه   6۹اند.  پاسخ کم و بسیار کم ارائه داده  درصد دبیران،  ۳

درصد از دبیران،   55همچنین،  .  اندزیاد ارزیابی کرده  و پرداختن به عناصر هویتی و فرهنگی را زیاد و بسیار
می  ارزیابی  و کم  بسیار کم  در حد  زمینه  این  در  را  سابق  راهنمایی  اول  کتاب  مسئله موفقیت  این  و  کنند 

فرهنگی هویتی، توجه  تألیف به مسائل  های تازههای سابق نسبت به کتاب دهندۀ این مطلب است که کتاب نشان
 ریزان، مؤلفان و دبیران زبان راهگشا باشد.تواند برای برنامهنتایج این پژوهش می . اندکمتری داشته 

 . هفتما کتاب ت ل رتهامائا  ۀ کتاب پائ  ن ارهاگاا  وسالل هوئتا  ها: ،ایرتن شاان تقگلیسااکلیو ت،ه

  

 
  :نویسنده مسئولbehnamalavim@gmail.com 
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 مقدمه. 1
آن بر   یرگذاری گسترش و کارکرد زبان انگلیسی و تأث   توجه بسیاری به   در عصر حاضر، 

معطوف شده است.   زبانی   های یزی ر و برنامه   ها یاست زبانی، فرهنگی، آموزشی، س  ی ها نظام 
از جمله موضوعاتی است که در سه دهه   علل، عوامل   براین، علاوه  این گسترش  ابزار  و 

  ی شناس زبان   ۀ ترین موضوعات در حوز اخیر به یکی از مهم   ۀ در ده ،  طور خاص اخیر و به 
. انجامیده است   یز برانگ هایی پردامنه و تأمل شده و به مباحث، نقدها و نظریه  کاربردی مبدل 

شناس زبان   اشاره کرد.   رویکردهای انتقادی در این حوزه   توان به از جمله این موارد، می 
فیلیپسون  بریتانیایی  کتاب    با   1برجسته  زبانی« » انتشار  سال    2امپریالیسم  شمار   ،1۹۹2در 

کاربردی را به چالش    ی شناس از باورها و اصول رایج در گفتمان غالب بر زبان  ی توجه قابل 
 د. کشانی

در زمینۀ القای فرهنگ از طریق آموزش زبان مطرح   غالب  یۀ نظر در حال حاضر، سه  
معتقد است جوامع مختلف و   از طریق   ها ۳فرهنگ خرده است. نخست، دیدگاه مثبت که 

پردازند و فرهنگ خود را تثبیت  می   خود   ی بوم آموزش زبان انگلیسی به حفظ هویت ملی و  
نمایند. دوم، دیدگاه خنثی که معتقد است آموزش زبان انگلیسی فاقد هرگونه ی م و معرفی 

که   منفی  دیدگاهی  سوم،  دیدگاه  است.  ایدئولوژیک  و  تأث تحت بار  فیلیپسون  آرای  یر 
یر منفی احتمالی آموزش زبان انگلیسی در صورت نبود توجه  تأث ، معتقد است به  همفکرانش
به   که    است   نوعی گفتمان غالب   ،یرشدن فراگ   مثابه به   4شدن ی . جهان فرهنگی   مسائلکافی 

های فرهنگی، اجتماعی، ذهنی و باورشناختی را  6ها و همگنی 5هایی پویا از همبستگی جنبه 
به  دارد.  زبان  با  متقابل  البته،  و  مستقیم  ارتباطی  و  که  تر روشنبیانی دربردارد  همانگونه   ،

شدن در چارچوب  ی جهان فراگیرشدن یک زبانِ متعلق به گفتمان غالب، به گسترش روند  
نوبۀ خود با گسترش  شدن نیز، به ی جهان ها و علایق صاحبان آن گفتمان ارتباط دارد،  خواسته 

طور خاص ای است که امروزه به زبان متعلق به گفتمان غالب همراه است و این همان پدیده 
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نماید؛ زبانی که در اغلب کشورهای جهان و  ی م مشهود    کاملاً   در خصوص زبان انگلیسی 
 مقایسه نیست.قابل   ها زبان ی جهانیان با دیگر  ده ارزش در نظام  
دلیل توزیع گسترده و تأثیرگذاری در سطح ملی، اهمیت ی درسی به ها ، کتاب بینیندرا 

توجهی   و  ازاین؛  اند کرده   یدا پ شایان  عناصر  بررسی  در  ها لفه ؤم رو،  هویتی  ی  ها کتاب ی 
آموزان کشور با عنوان تنها مرجع احتمالی طیف وسیعی از دانشدرسی زبان انگلیسی )به 

ای  اساساً، گسترش یک زبان غالب در هر گستره .  ی بیگانه( اهمیت و ضرورت دارد ها زبان 
با پیامدهایی مهم در حوزه به  های اجتماعی، فرهنگی، سیاسی و آموزشی همراه طور عام 

  تأثیر یز برانگ جنجال توان در خصوص موضوع مهم، پردامنه و  است که نمونۀ بارز آن را می 
ای دلیل اهمیت و تأثیرگذاری چنین پدیدهزبان انگلیسی بر جامعۀ جهانی مشاهده نمود. به 

ها و مباحثی جدی پیرامون  ها، نقدها، پژوهشپردازی یه نظر است که در حال حاضر شاهد  
حوزه  و  رویکردها  در  موضوع  انتقادی،  شناس زبان   همچون انتقادی    هایی این  کاربردی  ی 

 . هستیم   ۳ی زبان انتقادی شناس جامعه و    2، آموزش انتقادی 1تحلیل گفتمان انتقادی 
کنند یکی از عوامل موفقیت یا نگرش دبیران و معلمان نسبت به کتابی که تدریس می   
  صورت به ی زبان انگلیسی که  ها کتاب . در مورد  است موفقیت آنها در روند تدریس  عدم 

اهمیت    مسائلۀ  القاکنند یا    دربردارنده بالقوه   معلمان  نگرش  هستند،  هویتی  و  فرهنگی 
از   کشور   یرسم یابد. با تغییر رویکرد آموزش زبان انگلیسی در نظام آموزش  بسزایی می 

رویکرد سنتی به رویکرد ارتباطی فعال و خودباورانه )که در برنامۀ درسی ملی به آن تأکید  
توان این پرسش  یف کتاب زبان انگلیسی پایۀ هفتم، اکنون می تأل   نیز فرایند شده است( و  

اب قبلی که حدود سه دهه در حال تدریس  یف نسبت به کتتأل را مطرح نمود که کتاب تازه 
  مسائل هایی دارد و آیا این تغییر رویکرد به حد کافی به  بود از منظر فرهنگی چه تفاوت 

سابق   راهنمایی  اول  کتاب  نیز،  و  هفتم  پایۀ  کتاب  است.  داشته  توجه  هویتی  و  فرهنگی 
می کتاب  تدریس  زبان  رسمی  آموزش  سال  اولین  در  که  هستند  نظر هایی  از  و  شوند 

 آموزشی از اهمیت ویژه ای برخوردارند.
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اولین مواجهۀ     این مقطع آموزشی  این علّت است که  به  این دو کتاب  انتخاب  علّت 
با درس زبان دانش نظام رسمی آموزش کشور است.  آموزان    1یل فراتحل های خارجی در 

انجام پژوهش کتاب های  مورد  در  قبلی  شده  زبان  که  دهند نشان های  است  موضوع  این  ۀ 
های قبلی  بسیاری از پژوهشگران به ضعف مسائل فرهنگی و هویت اسلامی ایرانی در کتاب 

تواند در کتاب جدید هم بررسی شود و راهکارهایی برای  اند و این موضوع می اشاره نموده 
و   این عناصر  تثبیت  و  ارائه گردد ها لفه ؤ متقویت  ملی  ـ  پژوهش  .  ی فرهنگی  هدف کلی 

تازه  در کتاب  فرهنگی  ـ  مسائل هویتی  به  نسبت  دبیران  نگرش  بررسی  پایۀ  حاضر  تألیف 
اند  اهداف جزئی این پژوهش عبارت .  هفتم در مقایسه با کتاب اول راهنمایی سابق است 

یف  تأل ـ فرهنگی کتاب تازه بررسی نگرش دبیران زبان انگلیسی نسبت به مسائل هویتی  :  از 
هفتم  پایۀ  انگلیسی  ـ ،  زبان  هویتی  مسائل  به  نسبت  انگلیسی  زبان  دبیران  نگرش  بررسی 

ترین نقاط قوت و ضعف کتاب جدید در  ی مهم و بررس فرهنگی کتاب اول راهنمایی سابق  
فرهنگی  و  هویتی  مسائل  در  .  زمینۀ  بتواند  مقاله  این  نتایج  است  های  گیری یم تصم امید 

 یرگذار باشد.تأث و متولیان امر آموزش زبان    اندرکاران دست 

 . پیشینه پژوهش2
توان دو نوع هویت را  ی م ی کلی،  بند طبقه هویت انواع و سطوح مختلفی دارد، اما در یک  

. هویت فردی به آن چیزی اشاره ۳و هویت جمعی   2از یکدیگر متمایز کرد: هویت فردی
را   فرد  که  و خصوصیات  یژگی و واسطۀ  به دارد  می   فرد منحصربه ها  شناسایی  و  وی  کند 

متمایز  یندرع  دیگران  از  ازسوی ی م حال  هویت  سازد.  از  دیگر،  است  عبارت  جمعی 
موجب  تعلق  تعلقی  چنین  عنوانی خاص.  با  مشترک  امور  به  افراد  از  کثیری  تعداد  خاطر 

های دیگر ما از    ما شود که با عنوان  ی م یری یک واحد جمعی  گ شکل احساس همبستگی و  
 (.1۳8۳گردد )توسلی و قاسمی،  ی م جدا  
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. به باور قیصری  اند ساخته های مختلفی را مطرح  یه نظر در زمینۀ هویت،    نظران صاحب 
روند. در  از جمله این موارد به شمار می   2و ساختگرایی   1های جوهرگرایی (، نظریه 1۳8۳) 

باور وجود دارد که هویت  این  و نظریۀ جوهرگرایی  ها چه فردی و چه جمعی و عناصر 
تأثیر شرایط زمانی و مکانی کمتر دچار  آنها، اموری طبیعی بوده و تحت  های سازندۀ مؤلفه 

دیگر، معتقدان ها تأکید دارد. ازسوی تغییر می شوند. در واقع، این دیدگاه بر ثبات هویت 
دانند. ها و عناصر سازندۀ آنها را متأثر از محیط پیرامون افراد می به نظریۀ ساختگرا، هویت 

به تغییرات محیطی و شدت  تواند باتوجه بنا بر این نظریه، هویت امری ذاتی نبوده، پس می 
اساس، هویت امری تغییرناپذیر و ضعف این تغییرات، دچار دگرگونی و تغییر شود. براین

به  نظریه نیست.  رهیافت علاوه،  جمله  از  جدید  گفتمانیهای  پساساختگرایی ۳های  و    4، 
در شکل   5پسامدرنیسم را  ذاتی  و  طبیعی  عامل  هرگونه  و نقش  انکار کرده  هویت  گیری 

(. در این بین، هویت  1۳۹۳مقدم و داورپناه،  نمایند )علوی اکتسابی تلقی می هویت را امری  
به  مهم ملی  ویژه عنوان  اهمیت  از  جمعی  هویت  بعد  به ترین  است.  برخوردار  علاوه، ای 
ها  ای از گرایش(، هویت ملی مجموعه 1۳8۳به پژوهش انجام شده توسط قربانی ) باتوجه 

کننده در سطح  بخش و یکپارچه های مثبت به عوامل، عناصر و الگوهای هویت نگرش  و 
های ملی، دینی، فرهنگی، اجتماعی،  کشور است و عناصر سازندۀ گوناگونی چون ارزش 

 گیرد. جغرافیایی، سیاسی و زبانی را دربرمی 

ملی   و    نسبتاً ای  یدهپدهویت  مبنای  چندبعد جدید  بر  که  است  یی همچون  ها مؤلفه ی 
اجتماع،   و فرهنگ،  زبان  تاریخ،  ایجاد    ... سیاست،  با  ملی  هویت  درواقع،  است.  استوار 

  به باتوجه سازد. در ایران  ی مرا از جوامع دیگر جدا    آنها همبستگی میان افراد یک جامعه،  
،  آنها ها و نبود تعامل بین  یت هو بودن  مسئلۀ تکثیر هویتی نامنسجم، کوچک و نیز موزاییکی 

 
1. essentialism 

2. constructivism 

3. discoursal 

4. post-constructionalism 

5. post-modernism 
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بحران هویت   بعد سیاسی    مخصوصاً با  بنابرا هستیم   رو روبه در  های جمعی در  یت هو ین،  ؛ 
در قالب هویتی عام و فراگیر در سطح جامعه )هویت ملی( انسجام   اند نتوانسته ایران هنوز  

 (.1۳8۹پیدا کنند )عبداللهی،  
انجام  پژوهش  بنابر  ) همچنین،  حاجیانی  توسط  و 1۳7۹شده  ملی  هویت  موضوع   ،)

طور مکرر در اسناد رسمی و مصوبات قانونی )در شورای عالی ضرورت پاسداشت آن به 
اسلامی،  شورای  مجلس  مصوبات  عمومی،  فرهنگ  شورای  فرهنگی،  مصوبات   انقلاب 

سالۀ اقتصادی، های پنج انداز بیست ساله و برنامه مجمع تشخیص مصلحت نظام، سند چشم 
رو، توجه به موارد  اجتماعی و فرهنگی( مطرح شده و مورد توجه قرار گرفته است. ازاین

شاهد  1۳۹2ویژه نقشۀ جامع علمی کشور سبب شد تا پس از دو دهه، از سال ذکرشده و به 
د  بنیادین  و تحولی  )د کتاب ر تغییر  باشیم  پرورش  و  آموزش  نظام  در  و های درسی  اوری 

 (. 1۳۹7همکاران،  
ملی،  در    هویت  مهمی  نقش  اسلامی،  انقلاب  از  بعد  دورۀ  و  یاست س در  ها 

سیاسی کشور داشته و در قانون اساسی جمهوری اسلامی    های کلان فرهنگی  ـیزی ر برنامه 
نیز، رفتارهای سیاسی داخلی و خارجی و  41و    18،  16،  15ایران )اصول   و  و    ها برنامه ( 

( 1۳7۹(. همچنین، حاجیانی ) 1۳7۹ید شده است )حاجیانی،  تأک اقدامات جاری بر آن بسیار  
ای متفاوت از سایر جوامع هستند و بخش در هر جامعه عقیده دارد که ابعاد و عناصر هویت 

می  مشخص  مقتضیات خاص  و  شرایط  مهم برحسب  ایشان  دید  از  لذا،  ابعاد شوند.  ترین 
ای که دربرگیرندۀ تمام وجوه آن گونه هویت ملی ایرانیان بر اساس شرایط ویژۀ کشور و به 

ابعاد  شامل  آورد،  فراهم  خصوص  این  در  را  جامعی  سنجش  و  ارزیابی  امکان  و  باشد 
و  بعد زبانی  و  میراث فرهنگی  یا  تاریخی، جغرافیایی، سیاسی، دینی، فرهنگی  اجتماعی، 

 ادبی است.  
های تاریخی،  های هویت ملی به ریشه ( نیز، در ارائۀ مؤلفه 1۳8۳ی و نوروزی )آبادلطف 

کنند. در معرفی دیگر  های فرهنگی اشاره می سرزمین مشترک، دفاع از سرزمین و سنت 
(، به نمادهایی چون پرچم، 1۳8۳( و میرمحمدی )1۳8۰)   نمادهای هویت ملی، شیخاوندی 
های ملی، اماکن تاریخی و جغرافیایی و نیز، مشاهیر ملی و سرود ملی، تقویم رسمی، جشن

 کنند. نخبگان جامعه اشاره می 



 191 |مقدم علوی 

و   تاریخی  اهمیت  از  که  است  مبحثی  ملی  هویت  دیگر،  تعریفی  ی  شناختجامعه بنابر 
، این پدیده در گذر  اولاً فراوانی برخوردار است. اهمیت تاریخی آن به این جهت است که  

یر پذیرفته است. تأث و از رویدادها و تغییر و تحولات تاریخی    گرفته   شکل زمان در جامعه  
میان  ثان  در  و  جامعه  در  امروزه  که  هویتی  هر  مشاهده  ها گروه یاً،  اجتماعی  گردد، ی م ی 

ی، هویت ملی از  شناختجامعه های تاریخی ادوار مختلف است. از نظر  یان جر برگرفته از  
این لحاظ اهمیت دارد که یکی از عوامل مهم انسجام اجتماعی و وفاق ملی در هر جامعه  

هویت  ی م تلقی   از  ملت  یک  اندازه  هر  به تر منسجم و    تر محکم شود.  باشد،  برخوردار  ی 
تحکیم   در  اندازه  اجتماعی  یه پا همان  وفاق  و  همبستگی  )زاهد،   تر موفق های  بود  خواهد 

1۳84 .) 
با عنوان »زبان 2006)   1بایرام به این نکته می پردازد که  ها و هویت ( در پژوهشی  ها« 

کشور است. اگر در یک کشور تنها یک زبان زبان ملی هر کشور نماد هویت مردم آن  
در   باوجوداین،  است.  ملت  آن  مشترک  هویت  نشانگر  زبان  آن  باشد،  داشته  وجود 

سوئیس مانند  زبان برخی    ، کشورهایی  چندین  به  مردم  و...  آلمان  آفریقایی،  کشورهای 
ها در برنامۀ درسی مدارس نیز گنجانده شده و آموزش داده کنند و این زبان صحبت می 

شود به زبانی غیر از زبانی که در خانه با  شوند. در این جا است که کودک مجبور می می 
شود، به یادگیری علوم بپردازد. در این صورت، گاهی کودک هویت ملی  او صحبت می 

گیرد تا خود را با فرهنگ و فضای زبانی جدید منطبق کند یا نادیده می خود را فراموش می 
(، هویت احساس و درک »خود«  2017)   2من ـ سیمپسون ر عقیدۀ گری سازد. درواقع، بناب 

(، زبان محدودیت 2017)   ۳علاوه، بنابر نظر میوتکتواند دستخوش تغییر شود. به است و می 
دیگر، فراگیری هر زبان، تلفیقی  بیان کند. به و قیدهایی فرهنگی برای کاربرانش ایجاد می 

های بروز احساسات است. ها و هنجارهای رفتاری و راه از اکتساب طرز تفکرها و سبک 
قوانین   فراگیری  از  بیشتر  اول،  زبان  همانند  دوم،  زبان  اکتساب  طبیعی  روند  نتیجه،  در 

ازاینزبان  است.  زبان  آن  فرهنگ  دربرداشتن  نیازمند  سال شناختی،  در  اخیر رو،  های 
 های درسی متفاوت انجام گردیده است. تحقیقات متعددی در این زمینه و درمورد کتاب 
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( 1۳88ی اشاره کرد که در آن منصوری و فریدونی )ا مقاله توان به  در این مبحث، می 
کتاب  در  ملی  هویت  تبلور  پرداخته به  ابتدایی  درسی  مهم  های  ضمن  نویسندگان  اند. 

ها، برشمردن توجه به مقولۀ هویت در دورۀ دبستان، به روش تحلیل محتوا، به بررسی واژه 
اند که گیری کرده اند و نتیجه های دورۀ ابتدایی پرداخته های کتاب تصاویر، اشعار و داستان 

 ها به مقولۀ هویت ملی ارتباط داشته است.  تنها هفت درصد کل محتوای کتاب 
( شایان توجه است.  1۳۹۳مقدم و داورپناه )ی علو ی خارجی، پژوهش  ها زبان در حوزۀ  

های آموزش زبان فرانسه  نویسندگان در این پژوهش به تحلیل محتوای هویت ملی در کتاب 
دانشگاهی نظام آموزش و پرورش ایران پرداخته  های راهنمایی، دبیرستان و پیشدر دوره 

ی درسی،  ها کتاب ی هویت ملی در  ها لفه ؤ م اند. در این راستا و با عنایت به اهمیت حضور  
( استناد کرد که از نمادهای هویت ملی،  1۳۹4ی ) محمدآباد توان به پژوهش جدیدی  می 

ایرانی و فرهنگ، دین، پرچم، سرود ملی، به جغرافیا و مکان  های طبیعی و ملی، مشاهیر 
نی و اماکن تاریخی اشاره کرده است. تقویم رسمی، ادبیات ملی، هنر ایرانی، اساطیر ایرا 

 های درسی، بازنمود محتوایی و تصویری داشته باشند. توانند در عرصۀ کتاب ها می این نماد 
آموزان ایرانی نسبت به زبان ( به بررسی نگرش زبان1۳۹5) همچنین، امیری و همکاران  

آموز پرداختند و به این نتیجه رسیدند که با و فرهنگ انگلیسی و نیز هویت ملی خودِ زبان 
آموزان نگرشی متفاوت به فرهنگ انگلیسی و نیز هویت ملی خود نشان افزایش سن، زبان 

های  ای به بحث هویت ملی در کتاب دهند. این امر نشانگر این است که باید توجه ویژهمی 
علاقگی نسبت به درسی و نیز تدریس زبان انگلیسی اختصاص داد تا از مواردی چون بی 

 هویت ملی و یا گرایش نامتعارف به فرهنگ غربی جلوگیری به عمل آید. 

)علاوه به  همکاران  و  داوری  مقاله 1۳۹7،  در  در (  ملی  هویت  نمودهای  بررسی  به  ای 
های تحقیق حاکی از آن است که توجه  تألیف زبان انگلیسی پرداختند. یافته های تازه کتاب 

های  طور کلی در کتاب ترین انواع هویت، به عنوان یکی از شاخص به مقولۀ هویت ملی، به 
 جدید جایگاهی ویژه یافته است. 

زمینۀ  یشینه پ بررسی   در  درخوری  پژوهش  تاکنون  که  است  آن  نشانگر  موجود  های 
نگرفته است. این مقاله بر آن است تا از منظر دبیران، میزان   صورت مسائل هویتی ـ فرهنگی  
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یف پایۀ هفتم و کتاب  تأل حضور عناصر هویتی ـ فرهنگی را در کتاب زبان انگلیسی تازه 
 اول راهنمایی سابق( بررسی نماید.)   زبان پایۀ هفتم نظام قدیم 

 . روش پژوهش3
پژوهش حاضر   اساسروش  نحوۀ گردآوری   بر  برحسب  و  کاربردی  نوع  از  آن،  هدف 

هایی است که هدف  ها از نوع توصیفی است. تحقیق توصیفی شامل مجموعه روش داده 
تواند صرفاً برای شناخت  های موردبررسی است و می کردن شرایط یا پدیده یف توص آنها  

 . گیری به کار رود دادن به فرایند تصمیم بیشتر شرایط موجود یا یاری
سرگروه  و  معلمان  تمامی  حاضر  پژوهش  آماری  زبان  جامعۀ  درس  آموزشی  های 

سازمان  در  شاغل  استان   پرورش و آموزش های  انگلیسی  نیز، تمامی  نمونه  جامعۀ  است.  ها 
نمونه   2۰۰ روش  با  که  است  آموزشی  سرگروه  و  معلم  خوشه نفر  شیوۀ  به  ای  گیری 

صورت هدفمند برای انتخاب نمونه معلمان و  اند. به انتخاب شده   ( جغرافیایی )   ی ا چندمرحله 
استان سرگروه  از  برخی  از  آموزشی  ایران  های  استان ) های  جنوب:  آذربایجان؛  شمال: 

شرق  لرستان؛  استان  غرب:  تهران :  هرمزگان؛  استان  مرکز:  و  رضوی  خراسان  از ( استان   ،
اند. در پژوهش  یده گرد تصادفی انتخاب    صورت به معلم و سرگروه آموزشی    4۰هرکدام  

)فراوانی وتحلیل داده یه تجز حاضر، جهت   از آمار توصیفی  استفاده  ... درصد و غیره   ،ها   )
از  شده و داده  و    نامه پرسشهای حاصل   برای شوند.  یل می تحل   ی کمّ به دو روش کیفی 

 می شود.  استفاده   ۳محتوایی  روایی  و  2صوری  روایی  روش  دو  از  ها پرسشنامه  1روایی  تعیین 

 ارتباط  مورد  در  تا  امر خواسته شد  متخصصان  از نفر   5از   صوری، روایی  تعیین برای

و  و  ها پرسشنامه  های بین پرسش منطقی  و  متغیرهای  و  پژوهش اهداف  موضوع   مدنظر 

مشترک  زبان فهم(، کاربرد قابل  و ساده هایواژه  از  وضوح عبارات )استفاده  همچنین، 
 کلمات  از  استفاده  زبان،  دستور  و تخصصی(، رعایت  فنی  های واژه  کارگیری به  از  )پرهیز 

 دهی و...پاسخ  خود، زمان  مناسب  جای  در  ها پرسش  قرارگیری  ها، پرسش  اهمیت  مناسب، 

 پرسشنامه صورت گرفت. در   لازم  نظرات، تغییرات  آوری جمع  از  دهند. پس نظر 
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ها پاسخ دبیر پایۀ هفتم انتخاب شدند تا به پرسشنامه  8ابزار، ابتدا   1منظور تعیین پایایی به 
دادند. در  پاسخ پرسشنامه های پرسش به  ماه  یک ۀ فاصل  به ،دیگر   دوبار  گروه ایندهند.  

محاسبه گردید و پایایی آن نیز تأیید 2با استفاده از آزمون آلفای کرانباخ    پایایی گام بعدی،  
 شد.

 هاداده وتحلیل  یه تجز .  4
انجام پژوهش حاضر،   از ها پرسشدر  قرار گرفت. پس  اختیار مخاطبان  یی طراحی و در 

یک  پاسخ به پاسخگویی  و  یک  بررسی  شدندیه تجز ها  پرسش.  وتحلیل  ابتدا  های  در 
 شوند: های تشریحی قید می ای و پس از آن پرسشچندگزینه 

چه حد به احتمال انتقال فرهنگ و مصادیق  ها به پرسش »تا . آمار توصیفی پاسخ 1جدول  
 ها و مواد آموزشی زبان انگلیسی اعتقاد دارید؟«تأثیرگذاری آن از طریق کتاب 

 جمع  یفیو  کم   اسیار  کم  وتویط  شئا، اسیار شئا، ها  موار  شاخص 

 200 -  40 40 34 66 20 ارت تقا 

 100 -  20 20 17 33 10 ،رصو 

درصد دبیران به احتمال انتقال فرهنگ   4۳د،  
ها و مواد آموزشی زبان انگلیسی اعتقاد بیگانه و مصادیق تأثیرگذاری آن از طریق کتاب 

 اعتقادکم و یا بسیار کمی دارند. مسئله درصد نیز به این    4۰دارند و 

های آموزشی زبان انگلیسی که ها به پرسش »به نظر شما کتاب (. آمار توصیفی پاسخ 2جدول ) 

گردند تا چه حد قصد انتقال فرهنگ موردنظر کشورهای المللی منتشر می توسط ناشران بین 
 متبوع ایشان را دارند؟«

 جمع  یفیو  کم   اسیار  کم  وتویط  شئا، اسیار شئا، ها  موار  شاخص 

 200 2 8 20 62 70 38 ارت تقا 

 100 1 4 10 31 35 19 ،رصو 

 

 
 

 
1. reliability 

2. Cronbach’s Alfa 



 195 |مقدم علوی 

)همان  جدول  در  که  است،  2طور  شده  داده  نشان  که    54(  معتقدند  دبیران  درصد 
  گردند تا حد بسیار المللی منتشر می های آموزشی زبان انگلیسی که توسط ناشران بینکتاب 

درصد به    14انتقال فرهنگ موردنظر کشورهای متبوع ایشان را دارند و  زیاد و زیاد قصد  
 این امر اعتقاد ندارند.

ها به پرسش »به چه میزان به ضرورت توجه به عناصر فرهنگی و . آمار توصیفی پاسخ 3جدول  
 معتقد هستید؟«  Prospect 1هویتی بسته آموزشی جدید  

 جمع  یفیو  کم   اسیار  کم  وتویط  شئا، اسیار شئا، ها  موار  شاخص 

 200 -  4 2 68 80 68 ارت تقا 

 100 -  2 1 34 40 34 ،رصو 

درصـد دبیران به ضـرورت توجه   74( نشـان داده شـده اسـت،  ۳طور که در جدول ) همان 
زیاد و زیاد    در حد بسـیار   Prospect 1به عناصـر فرهنگی و هویتی بسـته آموزشـی جدید 

 اند. این سؤال پاسخ کم و بسیار کم داده درصد دبیران، به    ۳معتقدند و تنها  

پرسش »میزان موفقیت کتاب اول راهنمایی سابق در ها به  . آمار توصیفی پاسخ 4جدول  
 کنید؟«کردن و پرداختن به عناصر هویتی و فرهنگی را به چه میزان ارزیابی می معرفی 
 جمع  یفیو  کم   اسیار  کم  وتویط  شئا، اسیار شئا، ها  موار  شاخص 

 200 -  44 66 50 26 14 ارت تقا 

 100 -  22 33 25 13 7 ،رصو 

ــت،  4جـدول ) طور کـه در  همـان  ــهود اسـ ــد دبیران، موفقیـت کتـاب اول 55( مشـ درصـ
کردن و پرداختن به عناصر هویتی و فرهنگی را در حد بسیار کم  راهنمایی سابق در معرفی 

ابی می  د و  و کم ارزیـ ابی    2۰کننـ اد ارزیـ اد و زیـ ار زیـ ــیـ ت را بسـ ان این موفقیـ درصــــد آنـ
 اند. نموده 

در   Prospect 1آموز  ها به پرسش »میزان موفقیت کتاب دانش . آمار توصیفی پاسخ 5جدول  
 کنید؟«کردن و پرداختن به عناصر هویتی و فرهنگی را به چه میزان ارزیابی می معرفی 
 جمع  یفیو  کم   اسیار  کم  وتویط  شئا، اسیار شئا، ها  موار  شاخص 

 200 2 -  6 54 106 32 ارت تقا 

 100 1  3 27 53 16 ،رصو 
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ان  دول ) همـ ه در جـ ــهود اســــت،  5طور کـ اب    6۹( مشـ ت کتـ درصــــد دبیران، موفقیـ
ه  در معرفی   Prospect 1آموز  دانش ــر هویتی و فرهنگی را بـ اصـ ه عنـ کردن و پرداختن بـ

درصــد از آنها موفقیت این کتاب را به    ۳اند و فقط  میزان بســیار زیاد و زیاد ارزیابی کرده 
 اند. میزان کم ارزیابی نموده 

در   Prospect 1ها به پرسش »میزان موفقیت کتاب کار . آمار توصیفی پاسخ 6جدول  
 کنید؟«کردن و پرداختن به عناصر هویتی و فرهنگی را به چه میزان ارزیابی می معرفی 

 جمع  یفیو  کم   اسیار  کم  وتویط  شئا، اسیار شئا، ها  موار  شاخص 

 200 -  2 16 62 86 34 ارت تقا 

 100 -  1 8 31 43 17 ،رصو 

درصـد دبیران، موفقیت کتاب   6۰( نشـان داده شـده اسـت،  6طور که در جدول ) همان 
کردن و پرداختن به عناصــر هویتی و فرهنگی را بســیار زیاد و  در معرفی  Prospect1کار  

 دانند.کم می  درصد از دبیران موفقیت کتاب را کم و بسیار  ۹اند و تنها  زیاد ارزیابی نموده 

شـود.  های تشـریحی که از دبیران پرسـیده شـده بود، پرداخته می در ادامه، به بررسـی پرسـش
 ها از این قرارند: این پرسش

ترین نقاط قوت و ضعف کتاب زبان انگلیسی اول راهنمایی پرسش اول: مهم
 های فرهنگی و هویتی از نظر شما کدام است؟سابق در پرداختن به مؤلفه 

 ها:پاسخ 

 مورد(. 54)  ها پرداخته نشده بود اصلاً به این مؤلفه  ✓

آداب  ✓ تا  بود  شده  سعی  گذشته  کتاب  و در  فرهنگ  کشورهای    ورسوم،  هویت 
 مورد(.  2زبان به ما تحمیل شود )انگلیسی 

 مورد(.  4)   توجه به اسامی ایرانی در این کتاب زیاد است  ✓

های فرهنگی و ملی کشور اشاره  نکردن به شخصیت توان به اشاره از نقاط ضعف آن می  ✓
 مورد(. 2)   کرد 

 مورد(.  4)   از نظر فرهنگی نقطۀ قوتی نداشت  ✓

 مورد(.  2)   به اقوام ایرانی توجهی نشده بود  ✓
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 مورد(.  2)  پرداختن به مفاهیم نماز و مسجد و خانواده از نقاط قوت آن بود  ✓

مؤلفه  ✓ اسامی به  بیان  از  اثری  و  بود  شده  اندکی  توجه  هویتی  و  فرهنگی    های 
 مورد(.  2شد ) دیده نمی   ... های دینی شخصیت 

 مورد(.  2)   در بحث فرهنگی فقط توجه محدودی به مسئلۀ حجاب شده است  ✓

 مورد(.  2های هویتی و فرهنگی خوب بوده است ) پرداختن به مؤلفه  ✓

 مورد(.  4استفاده از تصاویر و اسامی ایرانی مناسب است )  ✓

 مورد(.  4های فرهنگی بپردازد ) توانست بیشتر به مؤلفه در مکالمه می  ✓

از تصاویر کاملاً  ✓ اسامی   تنها  از  و  استفاده شده  فرهنگی  مسائل  به  اشاره  برای  کمدی 
 مورد(.  2ایرانی برای اشاره به مسائل فرهنگی استفاده کرده است ) 

 مورد(.  2نقاط قوت زیادی مشهود نبود ) ✓

قومیتی  ازآنجایی  ✓ و  فرهنگی  مسائل  به  پرداختن  این کتاب هدف  تألیف  ابتدای  از  که 
 مورد(.  2نبوده، کمتر به این مسائل در کتاب پرداخته شده است ) 

 مورد(.  1نداشت ) کتاب پیشین از این نظر نقطۀ قوتی   ✓

های فرهنگی زبان مبدأ  یکی از اهداف یادگیری زبان دوم، فراگیری و آشنایی با مؤلفه  ✓
 مورد(.  1است و کتاب پیشین در این زمینه موفق نبوده است ) 

 مورد(.   4تأثیر زیادی بر تقویت مسائل بومی و فرهنگی نداشت )  ✓

 مورد(.  1به مسائل فرهنگی تا حدی توجه شده است )  ✓

 2)   کدام از نمادهای فرهنگی ما که باعث افتخار ما هستند نداشته است ای به هیچ اشاره  ✓
 مورد(.

 مورد(.   2به تاریخ ایران نپرداخته بود )  ✓

توان مشاهده عناصر فرهنگی بسیار اندک بود و فقط عناصر مذهبی را در تصاویر می  ✓
 مورد(. 2کرد ) 

به استفاده  ✓ و  جذاب  و  واقعی  تصاویر  از  دیده  نکردن  متون  در  بومی  اسامی  کارنرفتن 
 مورد(.  2)   شود مشاهده می 
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یا  مورد  با  پیشین  راهنمایی  اول  انگلیسی  زبان  کتاب  در  آیا  دوم:  پرسش 
 مواردی در تناقض با رعایت اصول هویتی و فرهنگی برخورد کرده بودید؟

 های مشخص را ذکر فرمایید(لطفاً مصداق ) 

 مورد(.  ۳)  نشده بود ها پرداخته  اصلاً به این مؤلفه  ✓

 مورد(. 1۰4)   خیر  ✓

 مورد(.   2تظاهر فرهنگی بومی است )  ✓

 مورد(.  4پوشی بودند )چشم شد که قابل در مواردی مشکلاتی جزئی مشاهده می  ✓

 مورد(.  2کتابی بود که تأثیر فرهنگی، چه مثبت و چه منفی دربرنداشت )  ✓

 مورد(.  2)   به مباحث فرهنگی بسیار کم پرداخته شده بود  ✓

در   Prospect 1آموز  ترین نقاط قوت و ضعف کتاب دانش پرسش سوم: مهم 
 های فرهنگی و هویتی از نظر شما کدام است؟پرداختن به مؤلفه 

 مورد(.  1۰)   ضعفی وجود ندارد نقطه  ✓

 مورد(.  6های ملی از نقاط قوت این کتاب است ) توجه به نام و یاد شهدا و شخصیت  ✓

 مورد(.  6تصاویر است ) از نقاط قوت کتاب توجه به حجاب در   ✓

 مورد(. 8)   به فرهنگ و هویت ایرانی بسیار اهمیت داده شده است  ✓

 مورد(.  2ویژه در زمینۀ روابط عاطفی و خانوادگی ) در این امر خوب عمل کرده، به  ✓

 مورد(.   2ای کمتر توجه شده است ) های محلی و منطقه به مؤلفه  ✓

 مورد(. 2)   توجه کافی به این اختصاص داده شده است  ✓

 مورد(.  2شود ) توجه به مواردی مثل رعایت ادب و احترام در تصاویر دیده می  ✓

 مورد(.   2ها پرداخته شده است ) نقطۀ قوت این کتاب این است که به فرهنگ در مکالمه  ✓

 مورد(.  2بیشتر از کتاب پیشین به فرهنگ توجه شده است )  ✓

بیان عادات و رفتارهای  توجه به افراد شاخص فرهنگی و ملی،  توجه به اسامی فارسی،   ✓
 مورد(.  1شود ) اجتماعی در این کتاب دیده می 

 مورد(.  2نقاط قوت این کتاب استفاده از تصاویر افراد مهم و شهدا در کتاب کار است )  ✓
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 1)   ای معرفی گردد صورت گسترده به   در این کتاب سعی شده است که فرهنگ بومی  ✓
 مورد(.

 مورد(.  2مسائل فرهنگی و هویتی در حد نیاز در این کتاب رعایت شده است )  ✓

و   ✓ پرداخته  رایج  و  ملی  فرهنگ  ترویج  بحث  به  دیگری  مؤلفۀ  از هر  بیش  این کتاب 
 مورد(. 2اند ) تصاویر مطابق با فرهنگ ملی ارائه شده 

 مورد(.  5)   های فرهنگی و هویتی در حد متعارف استفاده شده است از مؤلفه  ✓

ها کاملاً رعایت شده  های فرهنگی و هویتی در تصاویر و اسامی و حتی در مکالمه مؤلفه  ✓
 مورد(.  2است ) 

 مورد(.  1صورت جزئی ایراداتی به آن وارد است ) نقصی است، البته به کتاب بی  ✓

 مورد(.  1استفاده از اسامی و تصاویر ایرانی مناسب است )  ✓

 مورد(.  1نسبت به کتاب پیشین بهتر است )  ✓

 مورد(. 5)  سازی شده است بسیار عالی است، ولی بیش از حد بومی  ✓

با استفاده از کلمات و عبارات ایرانی قصد بیان فرهنگ ایران را دارد، ولی زبان یک  ✓
بین فرهنگی  مقولۀ  مسائل  از  بسیاری  دانستن  زبان خارجی  یادگیری  و لازمۀ  است  المللی 

 مورد(. 2گویشوران آن زبان است ) 

 مورد(.  1پرداختن به مسائل هویتی و فرهنگی در این کتاب نسبی است )  ✓

 مورد(.  1این کتاب به عناصر فرهنگی کشورهای مختلف نپرداخته است )  ✓

نقطۀ قوت آن این است که سعی شده از قشرهای مختلف اجتماع در آن حضور داشته   ✓
 مورد(.  1باشند ) 

 مورد(.  1مسائل هویتی و فرهنگی در این کتاب کاملاً در نظر گرفته شده است )  ✓

 مورد(.  8ها مناسب است ) ارائۀ تصاویر از شهدا و شخصیت  ✓

 5)   از نقاط ضعف این کتاب این است که تصاویر از کیفیت خوبی برخوردار نیستند  ✓
 مورد(.

 مورد(.   2های فرهنگی و هویتی اغراق شده است ) در بعضی موارد در پرداختن به مؤلفه  ✓

های زبانی صورت از نقاط قوت این کتاب، انتقال زیاد فرهنگ خودی و تأکید مؤثر بر   ✓
 مورد(. 2)   مربوطه است 
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های  نکردن به فرهنگ مثبت جهانی بین ملت توان به توجه از نقاط ضعف این کتاب می  ✓
 مورد(. 2مختلف اشاره کرد ) 

کتاب هفتم از نظر پرداختن به عناصر فرهنگ ملی نسبت به کتاب اول راهنمایی سابق   ✓
 مورد(.  2)   دارای نقاط قوت است 

ها و متون نکتۀ مثبتی است  در مکالمه  تر و کاربرد اسامی بومی تصاویر جذاب استفاده از   ✓
 مورد(.  2) 

آموز با آن آنها آموز فراهم شده و دانشلمس برای دانشهای و فضاهای قابل محیط  ✓
 مورد(.  1آشناست ) 

 مورد(. ۳)   ضعفی ندارد نقطه  ✓

 مورد(.  2)   بیشتر به معرفی اماکن ملی و مذهبی و فرهنگ کشور پرداخته است  ✓

 مورد(.  2)   خاص مشهور و مؤثر در سرنوشت کشور خیلی خوب است   استفاده از اسامی  ✓

آموزان است، ولی بیش از حد نباید بر این از نقاط قوت آن ایجاد خودباوری در دانش ✓
 مورد(. 1)   مسئله تأکید کرد 

 مورد(.  1)  های مختلف جامعه توجه شده است حدودی به طیف   در تصاویر این کتاب تا  ✓

  1های بومی و حفظ فرهنگ خودی است ) از نقاط قوت این کتاب درنظرگرفتن ارزش  ✓
 مورد(.

 مورد(. 1از نقاط ضعف این کتاب تفکیک فرهنگ و هویت زبانی یک زبان است )  ✓

مهم  چهارم:  به پرسش  پرداختن  در  کار  کتاب  ضعف  و  قوت  نقاط  ترین 
 های فرهنگی و هویتی از نظر شما کدام است؟مؤلفه 

 مورد(.  1۰)   ترین نقاط قوت است شهدا از مهم   عکس ✓

 مورد(.  1)   نکردن از تصاویر گویا و واضح است از نقاط ضعف این کتاب استفاده  ✓

 مورد(.  5)  تمامی موارد رعایت شده است  ✓

موفقیت  ✓ مسلمان،  زن  و حجاب  پوشش  بینبحث  در سطح  ملی  پیشینۀ  المللی،  های  و 
 مورد(.  1تاریخی کشور مهم است ) 

های  در کتاب کار و معلم در زمینۀ تصاویر مربوط به وابستگی به فرهنگ جامعه و محیط  ✓
 مورد(. 1)   فرهنگی و مذهبی خوب عمل شده است 
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 مورد(.  8)   های مذهبی از خصوصیات این کتاب است توجه به شخصیت  ✓

  1های این کتاب است ) های علمی، فرهنگی و اعتقادی از ویژگی توجه به شخصیت  ✓
 مورد(.

 مورد(.  1)   بیش از حد به مباحث فرهنگی پرداخته شده است  ✓

ارزش مهم  ✓ به  پرداختن  قوت،  نقطۀ  و  ترین  است  اسلامی  انقلاب  و  مقدس  دفاع  های 
 مورد(.  2ضعف آن است که در بعضی از دروس توجه خاصی به آن نشده است )نقطه 

 مورد(.  1های ایرانی در تصاویر استفاده شده است ) بیشتر از تصاویر و لباس  ✓

 مورد(.  1آموز تکرار شده، اما با رویکردی بهتر ) تقریباً همان نکات کتاب دانش ✓

های مختلف در مورد مسائل فرهنگی حائز  در کتاب کار، استفاده از تصاویر شخصیت  ✓
 مورد(.  8)   اهمیت است 

 مورد(.  5خورد ) اغراق در پرداختن به فرهنگ بسیار به چشم می  ✓

 مورد(.  5)   تر است ها غنی ارائۀ آن در تمرینکتاب کار در پرداختن به فرهنگ و   ✓

 مورد(.   1بیش از اندازه به این مقوله پرداخته است )  ✓

 مورد(.  1)  مورد خاصی ندارد  ✓

 مورد(.  1)   های فرهنگی پرداخته بود نقاط ضعف اینکه خیلی زیاد به مؤلفه  ✓

 مورد(.  4)   عالی است  ✓

 مورد(.  1)   مناسب نیست  ✓

 مورد(.  1های معروف نقطۀ قوت کتاب کار است ) شناسایی برخی شخصیت  ✓

 مورد(. 1شود ) جهت دیده نمی نقاط ضعف خاصی ازاین ✓

 مورد(.  1به شرایط، کار خوبی ارائه شده است ) باتوجه  ✓

  1جای پرداختن به بدیهیات و مسائل آشنا، به مسائل فرهنگی نگاهی تعصبی دارد ) به  ✓
 مورد(.

 مورد(. 1)   کند می آموز را از عبارات بیگانه دور  توجه دانش ✓

اسلامی و از  هایی از فرهنگی ایرانی نشانه  ... و وجود تصاویری از مسجد، بانوان چادری  ✓
حال پرسش دربارۀ مشخصات مادر و خواهر یک خانواده جمله نقاط قوت است. درعین

 مورد(.  1)   در فرهنگی بومی، چندان رایج نیست 
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 مورد(.  2های فرهنگی و هویتی توجه شده است ) در بعضی از مسائل به مؤلفه  ✓

 مورد(.  2)  روی شده است کاربردن اسامی ایرانی زیاده در به  ✓

فعالیت  ✓ با  همراه  باید  فرهنگی  عناصر  به  فرحپرداختن  و  شاد  برای های  بخش 
توجهی  حیث نقاط ضعفی داشت که منجر به بی کتاب کار هفتم ازاین.  آموزان باشددانش

 مورد(.   2)  شود آموزان می نسبی دانش

 مورد(.  1) بهتر است تصاویر در کتاب کار رنگی شوند   ✓

کارت در پرداختن به ترین نقاط قوت و ضعف کتاب فلش پرسش پنجم: مهم 
 های فرهنگی و هویتی از نظر شما کدام است؟مؤلفه 

 مورد(.  7۹کارت را مشاهده نکردم که نظری بدهم ) متأسفانه، فلش ✓

 مورد(.  4)  توانست بهتر از این نیز باشد می  ✓

 مورد(.  2)   مذهبی نبود   ـتصاویر زیاد گویای هویت ملی   ✓

 مورد(.  2)   کارت متفاوت از هدف کتاب نیست هدف فلش ✓

 مورد(.  1های بومی بیش از حد نیاز است ) کاربرد عکس ✓

 مورد(.  1شده برای کتاب هفتم چندان کاربردی و جذاب نیست ) کارت ارائه فلش ✓

 مورد(.  1اشاره به موارد بومی زیاد است ) ✓

 مورد(.   ۹)   دستم نرسید   کارت به فلش ✓

 مورد(.   1)   های انتخابی منطبق بر اصول فرهنگی و هویتی است عکس ✓

 مورد(.  2)   کاملاً خوب هستند  ✓

 مورد(.  4)  ها پرداخته نشده است کارت به مسائل فرهنگی در فلش ✓

برداری شود  توانند جنبۀ جهانی داشته باشند و با مقاصد مختلف از آنها بهره تصاویر می  ✓
 مورد(.  1) 

فلش ✓ نوع  این  مثبت  نکتۀ  ملی  مسائل  به  آنها  اشارۀ  و  واقعی  بود کارت تصاویر   1)   ها 
 مورد(

های محلی  های مخصوص فرهنگ ایرانی و اشاره به لباس استفاده از اسامی ایرانی، میوه  ✓
 مورد(.  4زیاد است ) 
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  فرهنگ کشورهای غربی است آموز از  داشتن دانشکارت دور نگه از معایب این فلش ✓
 مورد(.  1) 

بستۀ   در  آیا  ششم:  با   Prospect 1پرسش  تناقض  در  مواردی  یا  مورد  با 
های مشخص را ذکر اید؟ )لطفاً مصداق هویت ملی و فرهنگی برخورد کرده 

 (کنید 

 مورد(. 1۳۰)   خیر  ✓

 مورد(.  2)   طور کلی در خدمت هویت ملی و فرهنگی خودی است کتاب به  ✓

وتحلیل کند. این فرصت در  های مختلف را تجزیه آموز بتواند فرهنگ لازم است دانش ✓
 مورد(.  1آموزان گرفته شده است ) ها از دانشاین کتاب 

همه مسائل ملی و فرهنگی رعایت شده است، ولی در بعضی از تصاویر این قبیل مسائل  ✓
 مورد(.  2آموز مطرح نشده است ) وضوح برای همکار و دانشبه 

های بعدی  های هویتی و فرهنگی در کتاب پرسش هفتم: راهکارهای تقویت عناصر و مؤلفه 
 ( های مشخص را ذکر کنید کدام است؟ )لطفاً مصداق    Prospectمجموعۀ  

 مورد(.  2به همین صورت خوب است )  ✓

داستان  ✓ شخصیت بیان  و  حوادث  دربارۀ  کوتاه  خواندنی  متون  یا  مذهبی،  ها  ملی  های 
 مورد(. 1)  ... و رسوم و آداب  

صنایع مطرح  ✓ با  مرتبط  مباحث  محلی،  کردن  غذاهای  شهرها،  سوغات  و  دستی 
 مورد(. 2)   ها کردن بحث هتلداری جهت معرفی به توریست مطرح 

 مورد(. 1توجه به مناطق مختلف ایران )  ✓

 مورد(. 1کردن کتاب زبان ) محلی  ✓

 مورد(.  1۰ای تمام ایران ) توجه به عوامل بومی و منطقه  ✓

 مورد(.  2آموزان ) استفاده از احادیث یا آیات قرانی متناسب با سن دانش ✓

 مورد(. 1)   توان شهید چمران را نیز در کتاب کار آورد در کنار پرفسور حسابی می  ✓

 مورد(.  2)   توجه به تصاویر ورزشی که مخصوص کشور ماست، مثل کشتی  ✓

 مورد(. 1)   تصاویر کتاب نمایانگر ارائه فرهنگ کشور باشد  ✓
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 مورد(.   5)  اند شده کارگرفته خوبی به های پیشین این عناصر به در کتاب  ✓

روند گنجاندن تصاویر به وضعیت نامناسب حجاب و عفاف در برخی شهرها،  باتوجه  ✓
 مورد(. 1)   کتاب ادامه یابد   آموزان و همکاران محجبه در دانش

 مورد(.  1)این کتاب توانسته کمبودهای قبلی خود را رفع نماید   ✓

توجه به فرهنگ علم و بزرگان علم در قالب متن، بهترین راهکار برای ترویج و تقویت   ✓
 مورد(.  4)   فرهنگ است 

ها در مناطق مختلف کشور و مقایسۀ غیرمستقیم  فرهنگ ها و خرده توجه به ریزفرهنگ  ✓
 مورد(. 4)   آنها 

 مورد(.  1)   های فارسی مناطق مختلف کشور و مقایسۀ آن کردن لهجه دخیل  ✓

 مورد(.   2ای ) های ملی و منطقه بیان برخی آداب، رسوم و سنن و بازی  ✓

 مورد(. 1خوبی و به حد کافی رعایت شده است ) هویت ملی و مسائل فرهنگی به  ✓

تری  توان از موارد غنی آموزی در کتاب پایۀ نهم، طبعاً می آموز در زبان با پیشرفت دانش ✓
 مورد(.  1استفاده نمود که نقش بیشتری در فرهنگ و ارائه آن دارند ) 

طور غیرمستقیم و در حد متعارف استفاده شود تا اثربخشی آن بیشتر  سعی شود که به  ✓
 مورد(. 1باشد ) 

 مورد(.  1و رسوم بیشتر اشاره شود )   بهتر است به آداب  ✓

 مورد(.  1روند فعلی خوب است )  ✓

 مورد(.  1های جهان ) معرفی بعضی از کشورها و پایتخت  ✓

 مورد(.  1شده، اگر حفظ تقویت شود، خوب است ) همین روال بومی  ✓

 مورد(.  1)   استفاده از عناصر فرهنگی کشورهای مختلف  ✓

بهتر است فرهنگ داخلی خود را تقویت کنیم و به مسائل فرهنگی پسندیدۀ جهان نیز  ✓
 مورد(. 1اشاره نماییم ) 

بزرگان، عکس ✓ مکان به جملات  لباس های  و  هنرها  تاریخی،  مختلف های  اقوام  های 
 مورد(.  1اشاره شود ) 

 مورد(.  1)  های فرهنگی و گنجاندن تصاویر واضح پرداختن بیشتر به مقوله  ✓

 مورد(.  2اشاره به مراسم ملی و مذهبی )  ✓
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 مورد(.  8)   های مختلف کشور های زبان در قسمت ها و گویشاشاره به قومیت  ✓

 مورد(. 4های توریستی و دیدنی کشور ) اشاره به مکان  ✓

 مورد(.   2پرداخته شود ) ...  به شعرا، بزرگان علم، تاریخ علمی، فرهنگی  ✓

 مورد(. 1)   المللی دارند اشاره به موضوعات انسانی و فضایل اخلاقی که جنبۀ بین ✓

می  ✓ فعالیت  به این  سنی  بایست  اقتضائات  رعایت  با  و  هنرمندانه  بسیار  صورتی 
تدریس روز دنیا انجام  های  شناسی کاربردی و روش آموزان و بر مبنای اصول زبان دانش

های بیشتر و ایران بسنده نمود و از انجام فعالیت پذیرد. نباید تنها به چاپ تصویری از نقشه  
 مورد(.  1نظران در این زمینه کوتاهی کرد ) گرفتن از صاحب آزمون 

از شخصیت  ✓ این کتاب صورت  استفاده  بوده که در  بسیار جالبی  نکتۀ  برجستۀ کشور  های 
 مورد(.   2تر خواهد بود ) المللی هم استفاده شود بهتر و جذاب های بین گرفته، ولی اگر از شخصیت 

 اما  ای است، های فرهنگی در کتاب کار بسیار پسندیده الگوها و آرمان    ـکاربرد نمادها   ✓
چارچوب  به  و  است  انگلیسی  زبان  آموزش  که  خود  هدف  از  کتاب  اینکه  شرط 

 مورد(.  1بودن خود دور نشود ) انگلیسی 

 مورد(.  1آموزان با آن آشنا هستند ) بیشتر به مباحثی پرداخته شود که عموماً دانش ✓

لازم است ارائۀ محتوا با تصاویری واضح همراه باشد که منجر به بازخورد منفی نشود   ✓
 مورد(.  1) 

 مورد(.   1معرفی قهرمانان کشور ) ✓

 مورد(  1)   ایرانی   توجه بیشتر به فرهنگ و تمدن دیرینۀ  ✓

 مورد(.  2عنوان مکمل کتاب ) استفاده از فیلم و سی دی به  ✓

 گیری نتیجه .  5

 ـهمان  اسناد کلان علمی  ملی در  به هویت    طور که واضح است موضوع هویت و توجه 

به  یافته و موردتأکید قرار گرفته است.  انعکاس  عنوان نمونه، بررسی سند فرهنگی کشور 
سالۀ  ایران در افق بیست دهد که  نشان می سالۀ نظام جمهوری اسلامی ایران  انداز بیست چشم 

یافته، با جایگاه اول اقتصادی، علمی و فناوری در سطح منطقه.  آینده کشوری است توسعه 
ایرانی در بیست سال آینده تأکید شده است،   هویت اسلامی و انقلابی« جامعۀ »   همچنین، بر 
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های ملی و انقلابی«، »متعهد بودن به  اخلاقی و ارزش   بودن بر »اصول دیگر، بر متکی ازسوی 
   . بسیار شده است   نیز تأکید «  انقلاب و نظام اسلامی و شکوفایی ایران 

 طور آمده است که در اصول حاکم بر محتوای برنامه درسی در سند برنامه درسی این
باید زمینۀ  برنامه  بر تعمیق  های درسی و تربیتی  با تأکید  ملی را  پایداری هویت  تقویت و 

ارزش  و  فارسی،  باورها  ادبیات  و  زبان  ایران،  و  اسلام  تمدن  و  فرهنگ  اسلامی،  های 
دوستی، وحدت و استقلال ملی و همبستگی اسلامی فراهم  های انقلاب اسلامی، میهنارزش 

برنامه درسی ملی آمده است که آموزش زبان  های آورد. همچنین، در قلمرو حوزۀ سند 
شده در جهان فراتر رود های تدوینها، رویکردها و روش تنگِ نظریه   خارجی باید از دایرۀ 

 شود.  های خودی تبدیل  رزش و به بستری برای تقویت فرهنگ ملی و باورها و ا 
از دغدغه  مؤلفین کتاب  یکی  در کتاب    Prospect 1های  اهداف  این  درسی  تحقق 
ازاین تازه بوده است.  ارزیابی کتاب  با هدف  پژوهش حاضر  تا  رو،  تألیف صورت گرفته 

 های سابق ارزیابی شود. هویتی آن نسبت به کتاب    ـهای فرهنگی  وزن مؤلفه 
درصد دبیران به وجود عناصر فرهنگی    74در پاسخ به پرسش نخست، نشان داده شد که  

تازه  در کتاب  بسیار   Prospect 1تألیف  و هویتی  تنها    در حد  و  معتقدند  زیاد  و   ۳زیاد 
دبیران،  داده   درصد  ارائه  بسیار کم  و  داشته   2۳اند. پاسخ کم  بینابین  نظری  نیز  اند. درصد 

تألیف در معرفی و پرداختن به عناصر هویتی  درصد دبیران، موفقیت کتاب تازه   6۹همچنین،  
اند. درصد آن را کم تلقی نموده   ۳اند و تنها  زیاد ارزیابی کرده   و فرهنگی را زیاد و بسیار 

اند. همچنین، در مورد کتاب  درصد با انتخاب گزینۀ متوسط نظری بینابین ارائه نموده   28
نیز،   مجموعه  همین  های    درصد   6۰کار  مؤلفه  به  پرداختن  در  را  آن  موفقیت  دبیران  از 

 . انددرصد موفقیت آن را کم و بسیار کم برشمرده  ۹موردبررسی، زیاد و بسیار زیاد و  
درصد از دبیران، موفقیت کتاب اول راهنمایی سابق را در  55در پاسخ به پرسش دوم ،  

دهندۀ این مطلب است این زمینه در حد بسیار کم و کم ارزیابی کردند و این مسئله نشان 
مسائل فرهنگی ـ هویتی، توجه کمتری  تألیف به  های تازه های سابق نسبت به کتاب که کتاب 

آموز  طور که ملاحظه شد، دبیران محترم به موفقیت کتاب دانشاند. در نهایت، همان داشته 
به عناصر هویتی و فرهنگی اشاره  در معرفی   Prospect1و کتاب کار   کردن و پرداختن 

دهند  توجهی که بیش از نصف جامعۀ نمونه را تشکیل می اند. همچنین، درصد قابل نموده 
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کردن و پرداختن به عناصر  درصد(، موفقیت کتاب اول راهنمایی سابق را در معرفی   55) 
 اند. هویتی و فرهنگی در حد بسیار کم و کم ارزیابی نموده 

تازه  کتاب  قوت  نقاط  مهمترین  نیز،  سوم  پرسش  به  پاسخ  به  در  کافی  توجه  تألیف، 
های علمی و فرهنگی، مناطق مختلف ایران، آثار تاریخی و... بوده و مشاهیر و شخصیت 

به مسائل بومی ، توجه  نیز، اغراق در پرداختن  به مؤلفه مهمترین نقاط ضعف  های  نکردن 
 محلی و قومی، توجه محدود به عناصر فرهنگی کشورهای مختلف و... عنوان شده است. 

های سابق نسبت به  طور کلی، نتایج پژوهش حاضر نشانگر این مطلب است که کتاب به 
تألیف  اند و کتاب تازه تألیف به مسائل فرهنگی ـ هویتی کمتر توجه داشته های تازه کتاب 

Prospect 1  .در این امر وضعیت بسیار بهتری دارد 
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https://www.rjnsq.ir/article_99644_f55722e3095fa4cc675b0f0f8747c721.pdf 
 . ایران   در   ملی   مطالعات   مؤسسۀ   تهران: هویت.    بحران   و   هویت   نظری   مبانی   . ( 1۳8۳)   داود.   میرمحمدی، 

 

https://www.rjnsq.ir/article_111026.html
https://www.rjnsq.ir/article_95493_a4cc61eba66f0a6181c2ea9413919c98.pdf
https://ensani.ir/file/download/article/20101210194322-54.pdf
https://doi.org/10.22054/qjss.2010.6810
https://noavaryedu.oerp.ir/article_79051_79443c78ae9d88be930e928f2d4911d3.pdf
https://noavaryedu.oerp.ir/article_79051_79443c78ae9d88be930e928f2d4911d3.pdf
https://www.rjnsq.ir/article_102332_fe91ae5615ca4e0604c95f730a738bcf.pdf
https://noavaryedu.oerp.ir/article_78759_9f0e0cc71f2bb0361ece10c26da864d9.pdf
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The Challenge of  

“Careful Pronunciation” vs. “Natural Pronunciation” 

in Radio and Television Programs 

Abstract  

In the books and courses of “Oratory Art and Announcing”, 

announcers of radio and television are taught how to pronounce each 

sound accurately from its place of articulation in order to respect their 

authenticity. Over the past decade, the writer has carefully observed 

and recorded examples of insistence on following these teachings in 

the news sections of the radio and television. In this article, we 

discussed the issue of careful pronunciation on the basis of its 

necessity and optionality regarding different cases. In addition, it is 

investigated whether resisting processes such as assimilation is 

possible, and if possible, does this resistance lead to the desired result, 

i.e. careful pronunciation of words? The concept of “natural 

pronunciation” in this article is inspired by Milanian (2005). The 

research method was “documentary” and the method of data analysis 

was “qualitative content analysis”. According to this study, following 

 
 Corresponding Author: mzakeri.45@gmail.com 

How to Cite: Zakeri, M. S. (2024). The Challenge of “Careful Pronunciation” vs. 

“Natural Pronunciation” in Radio and Television Programs. Language Science, 

11(20), 211-234. doi: 10.22054/ls.2024.78864.1634 

Mohammad Saleh Zakeri  
Ph.D. in Linguistics, Islamic Azad 

University, Science and Research 

Branch, Tehran, Iran 

  

  

https://orcid.org/0009-0001-8428-3911


Fall & Winter 2024 | No. 20 | Vol. 11 | Language Science | 212  

careful pronunciation is necessary in some special cases, but in most 

cases, it is optional and depends on the performance variables such as 

“speaking rate”, and “style of speech”. This research shows that 

speakers who resist processes such as “assimilation” do not actually 

achieve their goal of careful pronunciation. They just change the place 

where the “assimilation” occurs and, in fact, they change the 

“assimilation” of “progressive” to “regressive” or the assimilation of 

“regressive” to “progressive”. 

Keywords: phonological processes, assimilation, careful 

pronunciation, natural pronunciation, radio and television announcing 

1. Introduction 

In recent years, various books and courses on “Oratory Art and 

Announcing”, have gained popularity in Iran. One of the key points 

taught in these books and courses is the importance of observing the 

careful pronunciation of words. The radio and television announcers 

are taught to accurately articulate each word to maintain its originality. 

Many sensitivities are highlighted regarding the phonetic processes, 

which have influenced the announcers unfamiliar with phonetics and 

its mechanisms, leading to improper generalizations in their speech. 

Research Questions 

 1) When is careful pronunciation necessary and when is it optional?  

 2) Can we resist processes like assimilation, and if so, does this 

resistance achieve the desired outcome of careful word pronunciation?  

2. Theoretical concepts 

Assimilation is one of the most widely used phonetic processes in 

languages worldwide. It involves one phoneme becoming similar to 

another in one or more characteristics. Assimilation can occur in two 

main ways: 

1) regressive assimilation, affecting the preceding phoneme; 

2) progressive assimilation, affecting the following phoneme. 



213 | Zakeri 

According to Roach (2012), the occurrence of assimilation depends 

on two factors, namely "speaking rate and style". Just as social 

variables such as: age, gender, social class and literacy level create 

variations in language, performance variables such as: "speed" and 

"style" also create different types of speech. Based on the "speed" 

factor, speech is divided into the types: "slow", "careful", "rapid", and 

"very rapid" and according to "style" it is divided into the types: 

"formal", "informal", "colloquial", and "casual". 

3. Methodology 

The research method is "documentary" and the method of data 

analysis is "qualitative content analysis". Since the author became 

aware of the phenomenon of resistance to phonetic processes, he has 

witnessed many examples of its occurrence, in both radio and 

television programs. However, due to the methodological 

considerations and the space limitation, in this article we have 

discussed only examples of news programs of the national television 

networks of Iran. 

4. Results 

In examples examined, when faced with a two-term consonantal 

cluster, the crucial point is to determine whether voicing or devoicing 

of consonants is preferable. While there is a tendency towards 

devoicing in double fricative clusters (such as /zf/, /fz/ and /xz/), in 

words such as /hæzf/, /hefz/ and /ʔæxz/, it is more natural that the 

voiced member /z/ be pronounced in the devoiced form [z̥], but this 

does not happen in practice. 

Some radio and television announcers, influenced by the teachings 

mentioned in the introduction section, think that these pronunciations 

are incorrect and therefore, try to prevent this process from happening 

and to keep the /z/ sound in its original form. What happens in practice 

is another assimilation that unintentionally leads to the conversion of 

the preceding sound, i.e. /f/ into /v/. As a result, the aforementioned 

words are pronounced as: [hæzv], [hevz], and  ]ʔæqz [. 
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5. Discussion  

Assimilation occurs more frequently in rapid and informal speech. It 

is essential to consider when such styles are used in radio and 

television programs. The speed and style of speech in radio and 

television has a continuum, and it ranges from the highest speed (such 

as sports reports and comedy shows) to the lowest speed (such as 

reciting poetry and reciting the Qur'an), while news programs are 

almost located in the middle of this continuum. 

While “Oratory Art and Announcing” instructors usually emphasize 

the carful pronunciation in every situation and in every program, 

linguists suggest natural pronunciation in most cases, except for 

specific instances like "interference with homophone words, reading 

literary texts, reading holy texts, and special terms and names". In 

other cases, depending on the speed and style of speech, natural 

pronunciation should be used. 

6. Conclusion 

Assimilation is a natural unconscious process that occurs 

independently of speakers' intention. Resisting this process is 

unnecessary and can hinder effective communication. 

While careful pronunciation may be achievable in some cases with 

effort, insisting on it can lead to unintended assimilation. For example, 

if we want to pronounce the word "baztab" whose natural 

pronunciation is [baz̥tab] in a precise and careful manner, i.e. [baztab], 

this is possible with a little precision, but sometimes insisting on 

careful pronunciation despite much effort, does not lead to the desired 

result in practice. For example, the word [hæz̥f] becomes [hæzv] or 

the word [hefz̥] becomes [hevz]. In these cases, in fact, the occurrence 

of assimilation has not been prevented; rather, the whereabouts of its 

occurrence has been shifted and the assimilation of the progressive has 

changed to the regressive, or the assimilation of the regressive changes 

to the progressive. 
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های رادیو و تلویزیون چالش »تلفظ دقیق« با »تلفظ طبیعی« در برنامه   

    محمدصالح ذاکری
زبان تهران،  دکترای  تحقیقات،  و  علوم  واحد  اسلامی  آزاد  دانشگاه  شناسی، 

 ایران  
  

  

 چکیده 
چگونگی تلفظ دقیق و از مخرج اصلی هر آوا آموزش داده  «ی ندگیو گو  انی»فن ب یهاها و کلاس در کتاب

رعا  شودمی  آنها  اصالت  طول    تیتا  در  نگارنده  بخش  ۀ ده  کیشود.  در  دقت  با    ی خبر  یهاگذشته، 
ۀ  مشاهده و ثبت کرده است. در مقالها  در این برنامهرا    هاموزهآ  نیا  تیاز اصرار بر رعا  یی هانمونه   ما،یصداوس
ه شده که تلفظ دقیق، در چه مواردی ضروری و در چه مواردی اختیاری است. موضوع پرداخت  نی، به احاضر

پذیر ی امکان همگونیی مانند  ندهایاساساً مقاومت در برابر فرا  ا یآ  پرداخته شده است کههمچنین، به این پرسش  
 .شودی م  ی کلمات منته  قیتلفظ دق   یعنیموردنظر    ۀج یبه نت  بودن، آیا این مقاومتاست و در صورت ممکن

است.   الهام گرفته شده  میلانیان  پژوهش  از  مقالۀ حاضر،  در  طبیعی«  »تلفظ  پژوهش  مفهوم  مقالۀ  روش  در 
نتایج نشان داد که  بوده است.  ی فیک  یمحتوا لی تحل صورتبه ها داده  لی تحل ۀویو ش یسناد صورت اَه ب حاضر،

دق   تیرعا با کلمات هم   ق،یتلفظ  تداخل  مانند  متون  در برخی موارد خاص  قرائت  ادبی،  متون  قرائت  آوا، 
مانند سرعت    ی عوامل کنش  بهاست و    یاریاخت  مقدس و اصطلاحات و اسامی خاص ضروری و در سایر موارد،

  ، کنندی مقاومت م  ی مانند همگون  یی ندهایکه در برابر فرا  ی ندگانیگو  براین،علاوهدارد.    ی و سبک گفتار بستگ
به هدف خود   دق   ی عنیعملاً  نم  قیتلفظ  همگون  یگاهجا  تنهاآنها    ؛ابندیی دست  می را    ی وقوع  و    دهندتغییر 

 . کنندی م لیتبد شرو یپسرو را به پ ی همگون و یا پسرو  هرا ب شرو یپ ی درواقع، همگون

   .ارتئاوها  م تئاا همگوقاا تلفظ ،قیقا تلفظ طبیعاا گوئاوگا رت،ئو   تلوئزئون ها:کلیدواژه 

 

  

 
  :نویسنده مسئولmzakeri.45@gmail.com  

https://orcid.org/0009-0001-8428-3911


 1403ستان  زمو    پاییز |  20  شماره  |11 سال |   زبان علم | 216

 مقدمه .  1
های مختلفی زیرعنوان »فن بیان و گویندگی« در سطح ها و کتاب های اخیر، کلاس در سال 

شود،  ها آموزش داده می ها و کتاب نکاتی که در این کلاس کشور رایج شده است. یکی از  
دهند که چگونه باید هر رعایت تلفظ دقیق کلمات است. آنها به گویندگان آموزش می 

منظور،  اینکلمه را با دقت و از مخرج اصلی آن تولید کنند تا اصالت آنها حفظ شود. به 
عنوان نمونه، در این شود. به نشان داده می   1های زیادی در مورد فرایندهای آواییحساسیت 

با عنوان »چک لیست«کتاب  شود که آیا از گویندگان پرسیده می   2ها، در قالب فهرستی 
هایی مانند »شنبه«، »چنبر«، »دنباله« و  مطمئن هستید که در گفتار شما، حرف »ن« در واژه 
و   «»جنگل   ی ها »ن« در واژه   حرف  ای آ  »تلنبار« درست تلفظ شده و تبدیل به »م« نشده است.

تلفظ    را منقل«  »  و   د؟ یا ه کرد درست  »اجتماع«  »مجتبی«،  مانند  در کلماتی  آیا حرف »ج« 
کرده  تلفظ  درست  را  تومان«  گفته »پنج  »ش«  به  شبیه  یا  گویندگان  اید  به  همچنین،  اید؟ 

کنند که تلفظ کلماتی مانند »اشک«، »رشک«، »پزشک«، »سرشک«، »عسکر« یادآوری می 
؛ قاسمی، 2۹۹ـ226و    1۰4ـ1۰2:  1۳76و »لشکر« با »ک« درست است، نه با »گ« )شیدا،  

 (. 76 ـ74: 1۳8۳

های فن بیان و گویندگی مطرح نشده، بلکه برخی از  این نوع تجویزها تنها در کتاب 
اند. از  شناسی نیز در آثار خود، نکاتی مشابه آنها را بیان کرده نظران آشنا به زبان صاحب 

 ( ننویسیم«، برخی از تلفظ ( در کتاب بحث 1۳7۰جمله، نجفی  های رایج برانگیزش »غلط 
پرهیز  آنها  از گفتن  است  از مخاطبان خود خواسته  و  دانسته  نادرست  را  فارسی  زبان  در 

هایش نوشته شد، وی در ویراست دوم کنند. بعد از نقدهای فراوانی که در مورد دیدگاه 
این کتاب بسیاری از مواضع خود را تصحیح و تعدیل کرد، امّا از آنجا که فرصت بازنگری 

های  خورد: از یک سو، تلفظ یی به چشم می ها کامل آن پیدا نشد، در این کتاب دوگانگی 
هیجده/   »هجده/  و  سوگ«  »سوک/  ارگ«،  »ارک/  مانند  کلماتی  مورد  در  را  چندگانه 

مدخل  برخی  در  همچنان  دیگر،  از سوی  و  است؛  دانسته  هیژده«، صحیح  مانند هژده/  ها 
[ این کلمات با »گ«  »اِشکال«، »خشک« و »زرشک«، نه فقط نوشتن، بلکه خواندن ]=تلفظ 

( 75:  1۳۹8(. خرمشاهی ) 22۰،  176،  28:  1۳7۰را نیز غلط به شمار آورده است )نجفی،  

 
1. phonological processes  

2. checklist  
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مقاله  در  تلفظ هم  نوع  این  گونه ای،  را  »سهل ها  از  دسته ای  زبانان«  فارسی   جمعی انگاری 
جای  به   «، پنش تومن» گویند  می   «پنج تومان » جای  به نامیده و اعتراض کرده که چرا مردم  

«  مجتهد » جای  به و    «اشتماعی » گویند  می   « اجتماعی » جای  به   «، اختصاد » گویند  می   «اقتصاد » 
مرور، بر نحوۀ اجرای برخی از گویندگان ها به «. این نوع آموزه ژتهد مُ»   « یا مُشتهد »گویند  می 

رادیو و تلویزیون که با مبانی آواشناسی و سازوکار وقوع فرایندهای آوایی آشنایی ندارند، 
 جایی را در گفتار آنها به وجود آورده است.  های نابه تأثیر گذاشته و تعمیم 

های چهل و پنجاهِ قرن گذشته  البته این مسئله، تنها منحصر به روزگار ما نیست؛ از دهه 
ها در میان گویندگان ه گسترش رادیو و تلویزیون در ایران بود، این نوع آموز که دوران  

به  داشته،  زبان رواج  استاد  دو  دوران  همان  در  که  ) طوری  باطنی  ایران،  و 1۳4۹شناسی   )
اند در  و تلاش کرده   هایی از آنها را بازتاب داده (، در مقالات خود، نمونه 1۳55میلانیان ) 

از   بسیاری  دوران،  آن  از  قرن  نیم  از  بیش  گذشت  با  اکنون  کنند.  روشنگری  زمینه  این 
بر  بینانۀ مبتنی های واقع های غیرعلمی گذشته در صداوسیما تغییر کرده و دیدگاه رویکرد 

های جدید مربوط به عنوان نمونه، در یکی از کتاب شناسی رواج پیدا کرده است. به زبان 
به  »شنبه«  تلفظ  گویندگی،  »ش آموزش  به صورت  »هجده«  تلفظ  و  و  مبه«  »هژده«  صورت 

واژه  در  آوایی  فرایندهای  از  دیگر  » بسیاری  مانند  ،  «تلنبار » ،  «دنباله » ،  «سنبل » ،  «قنبر هایی 
«  پنج تومان »   « و نی بلندتر» ،  «وقت »   ی«، مجتب» ،  «مجتمع »   ، «اجتماع «، » جنگل » ،  «انبه » ،  «تنباکو » 

دانسته شده است. البته، این موارد از طریق  تلویحاً پذیرفته شده و نشانۀ صمیمیت گوینده  
های گویی« پذیرفته شده که هنوز با دیدگاه تعبیراتی ذوقی مانند »گویندگی ملیح« و »شیرین

تمام  های پیشین گفته شده که اگر  دقیق علمی فاصله دارد. برای مثال، در مورد تلفظ واژه 
تسلّط خود را بر ،  د یادا کرد   صورت دقیق( )یعنی به   شده ک یتفک   ها را واژه   اینهای  حرف 
 (. 286ـ285، 157:  1۳۹1)معینی،   د ی ا نکرده   ی ح یمل   ی ندگ ی گو اما   د، یا داده   ها نشان واژه 

نمونه نگارنده،  که  است  سال  ده  تلفظحدود  از  از  هایی  برخی  در  را  غیرعادی  های 
دهند که هنوز  ها نشان میهای خبری تلویزیون مشاهده و ثبت کرده است. این نمونهبرنامه

های امروز رادیو و تلویزیون به چشم  رسوبات باورهای غیرعلمی گذشته در برخی از برنامه
شد  خورد. البته، در طول این پژوهش، گاهی این فرضیه هم در ذهن نگارنده مطرح میمی
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زبان اول و دوم آنها به    2گویندگان و تداخل  1ها در اثر دوزبانگی که ممکن است این تلفظ
های محلی ایران نیز  ها در لهجۀ گویشوران زبانوجود آمده باشد؛ چرا که برخی از این تلفظ
این نوع تلفظ باوجوداین، تداوم  انجام پژوهش  رواج دارد.  ها در مدت زمان نسبتاً طولانی 

می نمینشان  پدیده  این  که  اول دهد  زبان  از  تأثیرپذیری  به  مربوط  موارد،  همه  در  تواند 
های فن بیان و گویندگی نشأت گرفته است.  گویندگان باشد، بلکه به احتمال زیاد، از آموزش

 توانند موضوع پژوهش دیگری باشند و در جای خود، بررسی شوند.البته، این دو فرضیه می
که تلفظ دقیق، در چه مواردی    م یپرداختها  به بررسی این پرسش  پژوهش حاضر، در  

است.   اختیاری  مواردی  چه  در  و  فرا   ا ی آ ضروری  برابر  در  مقاومت  مانند ندها ی اساساً  یی 
  ، موردنظر   ۀ ج یبه نت  بودن، آیا این مقاومت پذیر است و در صورت ممکنامکان   ۳ی همگون 

. دیگر آنکه، حد و مرز کاربرد فرایندهای آوایی تا شود ی م  ی کلمات منته  ق یتلفظ دق  ی عنی 
منظور پاسخ به شود؟ به ومرج در کاربرد زبان منجر نمی کجاست؟ آیا این راه نهایتاً به هرج 

ویژه همگونی  ها، ابتدا برخی مفاهیم آواشناختی مرتبط به فرایندهای آوایی، به این پرسش
های صداوسیما بررسی شده شده از برنامه های گردآوری کنیم. سپس، نمونه را معرفی می 

 گفته پاسخ گوییم. های پیشکنیم به پرسشو در پایان، بر پایۀ این مباحث، تلاش می 

 . پیشینۀ پژوهش2
آشنا شویم. منظور از جایگاه هدف،    4در گام نخست، لازم است با مفهوم جایگاه هدف 

وضعیتی آرمانی است که سخنگویان هر زبان هنگام تولید یک آوا سعی دارند به آن دست  
یابیم دیگر، هر آوا یک تلفظ آرمانی دارد که معمولاً زمانی به آن دست می عبارت یابند. به 

صورت مجزا و مؤکد ادا شود. زمانی که آوا در مجاورت آواهای دیگر قرار که آن آوا به 
تأثیر فشارهایی که آواهای دیگر بر های گویاییِ درگیر در تولیدِ آن، تحت گیرد، اندام می 

های آرمانی خود دست یابند و آوای موردنظر را به توانند به هدف کنند، نمی آن وارد می 
قوامی،   )مدرسی  کنند  تولید  دلخواه  بی 27۰:  1۳۹4شکل  (. 152:  1۳۹2خان،  جن؛ 

کاررفته در بافت کلمه و جمله  های آواهای منفرد و مجزا، با آواهای به اساس، ویژگی براین
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با تلفظ آنها در گفتار    1صورت منفرد همیشه یکسان نیست و معمولاً بین نحوۀ تولید آواها به 
تفاوت وجود دارد. صورت منفرد، نحوۀ تلفظ واژه خارج از بافت کلام )همانطور   2پیوسته 

واژه  در  می نامه که  ثبت  است ها  کلام  بافت  در  واژه  تلفظ  نحوۀ  پیوسته،  گفتار  و  شود( 
 (. 1۹7و   15۹: 1۳۹4)مدرسی قوامی،  

به اینکه در کدام جایگاه واژه یا هجا قرار دارد تفاوت  براین، تلفظ یک آوا، بسته علاوه 
کند. اینکه آوایی در اول یا وسط واژه یا هجا باشد و یا در آخر آن، بر روی نحوۀ تلفظ  می 

ها در آغاز واژه، پابرجاتر و پایدارتر هستند، امّا پایان آن تأثیرگذار است. معمولاً همخوان 
می  اتفاق  آنجا  در  واجی  فرایندهای  انواع  که  است  ناپایداری  مواضع  ازجمله  افتد واژه 

های های دنیا، همخوان (. در بسیاری از زبان 2۰۰:  1۳88خان،  جن؛ بی 44:  1۳68،  ۳)هایمن
عنوان نمونه، در  (. به Trask, 2003: 60شوند ) واکدار در جایگاه پایانی کلمه، بیواک می 

های خیشومی در پایان واژه و پیش از سکوت واقع شوند و  زبان فارسی، چنانچه همخوان 
به  بگیرد،  قرار  بیواک  آنها یک همخوان  از  واکرفته پیش  می   4صورت  مانند تلفظ  شوند؛ 

 (. 25:  1۳78؛ ثمره،  112: 1۳56شناس،  [ )حق mætn̥[ و »متن« ] xætm̥»ختم« ] 
قرارگرفتن آواها برای ساخت هجاها نیز، بر اساس قواعد  بر اساس آنچه گفته شد، کنارهم

دلخواه در کنار هر  توان هر آوایی را به(، نمی1۳78)گیرد. به گفتۀ ثمره  خاصی صورت می
ها  هایی است. این محدودیتآوای دیگری قرار داد، چرا که همنشینی آواها، تابع محدویت

های مختلف مانند درون هجا، مرز هجا و مرز واژه با یکدیگر فرق دارد: در درون در جایگاه
می اِعمال  تولیدی  محدودیت  بیشترین  هجا  هجا،  مرز  در  که  است  حالی  در  این  شود، 

آواها   همه  و  ندارد  وجود  محدودیتی  هیچ  واژه  مرز  در  دارد.  وجود  کمتری  محدودیت 
های همنشینی آواها  ( محدودیت1صورت اتفاقی در کنار هم قرار گیرند. جدول )توانند بهمی

 . ددهرا در سه جایگاه درون هجا، مرز هجا و مرز واژه در زبان فارسی نمایش می
محدودیت کم  نبودن  یا  آواهای   هابودن  همجواری  باعث  واژه  مرز  و  هجا  مرز  در 

رو، شود. ازاینشود که گاه با هم ناسازگارند و در نتیجه، تلفظ آنها سخت می مختلفی می 
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  ۳، ادغام 2، حذف 1نظام آوایی هر زبان، از انواع فرایندهای آوایی )مانند همگونی، ناهمگونی 
تر انجام صورت آسان ها به کند تا تلفظ واژه ها استفاده می برای رفع این ناسازگاری (  4و قلب

 (.115 ـ111: 1۳78گیرد )ثمره،  

 های دوهمخوانی در زبان فارسینحوۀ همنشینی خوشه   - 1جدول  
 وحو ئت هماشیاا  ها  ومکن خوش   جائگاه

 حوتکثر   خوش   205 »پتت«(   pett // ،ر    / tt،ر ن هجا )وثل / 

 کمتر  خوش   331 »شاب «(   /ʃænbe/،ر   / nbورش هجا )وثل / 

 صفر  خوش   529 »ون راتم«(   / mæn ræftæm،ر /  / nrورش  ت،ه )وثل / 

زبان  در  آوایی  فرایندهای  پرکاربردترین  از  در  یکی  که  است  همگونی  دنیا،  های 
شناسی تاریخی سهم بسیاری  زبانتحولات تاریخی زبان نقشی اصلی دارد و در مطالعات  

پاولیک است.  داده  اختصاص  خود  به  منظر 2009)   5را  چندین  از  را  همگونی  مفهوم   )
تقسیم  نهایت،  تحلیلی  در  و  کرده  زبان   6۰بندی  در  را  مختلف  همگونی  دنیا نوع  های 

 شناسایی کرده است. 
شود. این  شبیه می طی فرایند همگونی، یک واج در یک یا چند مشخصه، به واج دیگر  

اتفاق می فرایند، هم در میان همخوان  باتوجه افتد و هم در میان واکه ها  اما  به موضوع ها، 
ها  شود. از آنجا که توصیف همخوان ها اشاره می بحث، در اینجا تنها به همگونی همخوان 

تولید  جایگاه  مؤلفۀ  سه  اساس  تولید 6بر  شیوه  واکداری  7،  می   8و  انواع صورت  گیرد، 
پذیر است؛ یعنی همگونیِ جایگاه تولید، همگونیِ  همگونی نیز بر اساس این سه مؤلفه امکان 

تواند از این سه جنبه به  دیگر، یک همخوان می عبارت شیوه تولید و همگونیِ واکداری. به 
 همخوان دیگر شبیه شود. 
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ممکن است به دو صورت اصلی روی دهد:    1گذشته از این، همگونی از نظر جهت تأثیر 
گذارد و آن را که بر اساس آن یک واج بر واج قبل از خود تأثیر می   2رو ( همگونی پس1

با جایگاه   / bصورت »شمبه« که در آن واج / کند؛ مانند تلفظ کلمۀ »شنبه« به شبیۀ خود می 
دیگر، عبارت کند. به را به دولبی تبدیل می   / n، جایگاه تولید واج قبلی، یعنی / ۳تولید دولبی 

که بر اساس آن یک واج بر واج   4رو( همگونی پیش2شود.  واج اول به واج دوم شبیه می 
صورت  کند؛ مانند تلفظ کلمۀ »دسته« به گذارد و آن را شبیه به خود می بعد از خود تأثیر می 

را نیز به سایشی تبدیل   / t، شیوۀ تولید واج قبلی، یعنی / / s»دسّه« که در آن واج سایشی /
: 1۳۹2شود )کرد زعفرانلو کامبوزیا،  کند. در این مورد، واج دوم به واج اول شبیه می می 
 (. 278 ـ277:  1۳۹4؛ مدرسی قوامی،  17۰ ـ167

نظرهایی هم وجود دارد؛ البته لازم به ذکر است که در مورد مفهوم همگونی، اختلاف 
شود و به  سازی به دو آوای مجاور محدود نمی ازجمله اینکه در بسیاری از موارد، همگون 

جای همگونی ترجیح  کند. به همین دلیل، برخی به آواهای دور از هم نیز گسترش پیدا می 
اساس، (. براینRoach, 2002: 8کنند ) استفاده    5تولیدی تر هم دهند از اصطلاح خنثی می 

فرایند واجی گاهی هم  و همگونی، یک  فرایند آوایی  است.   6تولیدی، یک  قلمداد شده 
به  هم  بر  مجاور  آواهای  تأثیر  هرگاه  هم درواقع،  تغییر،  این  باشد،  تولیدی  صورت جزئی 

می  آن، محسوب  به  دیگر شود  واج  به  واج  یک  تبدیل  به  منجر  تأثیر  این  هرگاه  و  شود 
 (. 8۹: 1۳۹۹نژاد،  شود )علی همگونی گفته می 
بستگی    ۹و سبک   8(، وقوع همگونی به دو عامل سرعت گفتار 2012)   7به اعتقاد روچ 

اجتماعی  عوامل  که  همانطور  سواد    1۰دارد.  سطح  و  اجتماعی  طبقۀ  جنسیت،  سن،  مانند 
مانند سرعت و سبک   11آورند، عوامل کنشی های زیادی در زبان به وجود می گوناگونی 
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، 1انواع آهسته زنند: بر اساس عامل سرعت، گفتار به  نیز، انواع مختلفی از گفتار را رقم می 
سریع2دقیق  سریع   ۳،  خیلی  رسمی   4و  انواع  به  سبک  عامل  اساس  بر  غیررسمی 5و   ،6  ،

شود. فرایند همگونی بیشتر در گفتار سریع و خودمانی  تقسیم می   8و خودمانی  7ایمحاوره 
 (. Roach, 2012: 110شود ) افتد و در گفتار آهسته و دقیق کمتر دیده می اتفاق می 
برخی موارد، اساساً سرعت و سبک گفتار، در وقوع همگونی تأثیری ندارد و از این  در  

همگونی  تثبیت لحاظ،  دستۀ  دو  به  تثبیت   ۹شده ها  می   1۰نشده و  از  تقسیم  برخی  در  شوند. 
افتد، حتی اگر سرعت و سبک گفتار نیز تغییر کند، فقط  مواردی که همگونی اتفاق می 

همگون  کلمه  تلفظ  یک  کلمۀ  شدۀ  مورد  در  فارسی  گفتار  در  مثال،  برای  دارد؛  کاربرد 
نشدۀ رود و صورت همگون [ به کار می čaharشدۀ آن یعنی ] »چهار«، همیشه تلفظِ همگون 

دیگر، سرعت و سبک گفتار هیچ تأثیری  عبارت اصلاً کاربردی ندارد. به   / čæharآن یعنی / 
گویند. در مقابل، در نوع شده می در تلفظ آن ندارد. به این نوع همگونی، همگونی تثبیت 

نشدۀ یک واژه در کنار هم  شده و هم تلفظِ همگون دیگری از همگونی، هم تلفظِ همگون 
شوند و کاربرد هر کدام از آنها به عواملی مثل سبک یا سرعت گفتار بستگی  به کار برده می 

به سبک گفتار،  ه«، بسته عنوان نمونه، در زبان فارسی در مورد کلماتی مانند »هجد دارد. به 
روند که به این  توانند در کنار هم به کار  [ می hiždah[ و ] hejdah [ ،]heždahسه تلفظ ] 

تثبیت  همگونی  همگونی،  می نوع  گفته  )نشده  جم،  Pavlík, 2009: 7شود  : 1۳۹4؛ 
 (.128 ـ127

چگونه بر تلفظ  ای فراهم شد تا ببینیم سرعت و سبک گفتار  با تشریح این مفاهیم، زمینه 
برنامه  می گویندگان  تأثیر  تلویزیون  و  رادیو  برنامه های  این  از  در هر کدام  و  ها،  گذارند 

 شوند.گویندگان چگونه با فرایندهای آوایی مواجه می 

 
1. slow 

2. careful 

3. rapid 

4. very rapid 

5. formal 

6. informal 

7. colloquial 

8. casual 

9. variable  

10. stable  
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 . روش 3

پژوهش اَ ه ب   ، روش    ی فی ک   ی محتوا   ل یتحل   صورت به ها  داده   ل یتحل   ۀ و یو ش   ی سناد صورت 
ای است مقدمه اشاره شد، مقاومت در برابر فرایندهای آوایی، پدیده همانطور که در    . است 

برنامه که کم  به این وبیش در برخی از  های صداوسیما وجود دارد. نگارنده از زمانی که 
های رادیو های بسیاری از موارد رخداد آن را، هم در برنامه پدیده آگاهی پیدا کرد، نمونه 

زبان خارج  های فارسی های شبکه و هم در تلویزیون شاهد بوده است. حتی در برخی برنامه 
شناختی و  دلیل ملاحظات روش از کشور نیز این پدیده مشاهده شده است. باوجوداین، به 

نمونه محدودیت  به  تنها  مقاله  این  در  پژوهش،  حجم  برنامه های  از  خبری  هایی  های 
 ایم. های سراسری تلویزیون ایران پرداخته شبکه 

 هایافته .  4
 / آوای  دو  که  زمانی  فارسی،  زبان  در  آوایی  فرایند  اساس یک  قرار   / fzبر  هم  کنار  در 

 /zافزار، حفظ و لفظ(، آوای / افزار، سخت ، نرم1گیرند )در کلماتی مانند افزایش، افزودمی 
شود و به همتای بیواک خود  می   2دچار واکرفتگی   / fدلیل همگونی با همخوان بیواک / به 
 /(s / می شبیه  به (  کلمات  این  نتیجه،  در  ] شود.  ] æfz̥ayešصورت   ،]æfz̥ud [  ،]nærm 

æfz̥ar [ ،]æfz̥ar  sæxt [ ،]hefz̥ [ و ]læfz̥ شوند. برخی از گویندگان رادیو و  [ تلفظ می
تحت  آموزه تلویزیون  اشاره تأثیر  می های  تصور  مقدمه،  بخش  در  تلفظ شده  این  ها  کنند 

 /zکنند از رخداد این فرایند جلوگیری کنند و آوای / بنابراین، تلاش می نادرست هستند و  
دهد، همگونی  را همچنان به همان صورت اصلی خود حفظ کنند. آنچه در عمل رخ می 

به  به تبدیل آوای پیش از آن، یعنی / دیگری است که  ناخواسته، منجر  /   / fصورت    / vبه 
پیشمی  کلمات  نتیجه،  در  به شود.  ] گفته  ] ævzayešصورت   ،]ævzud[  ،]ævzar  

nærm [  ،]ævzar  sæxt [  ،]hevz[ و   ]lævz می تلفظ  تلفظ [  )این  سال شوند  در  های ها، 
برنامه  این  در  است گذشته  شنیده شده  دو،  ۳ها  شبکۀ  شبکۀ  2۰/ 47:  ۹۰/ 2۳/۳: خبر  ؛ خبر 

یک،  1۹/ 21:  1۰/۹1/ 27یک،   شبکۀ  خبر  دو،  21/ 15:  11/4/۹۳؛  شبکۀ  : ۹۳/ 4/ 2۳؛ خبر 

 
 افزا و روزافزون. های مشتق از فعل افزودن مانند توان. همینطور تمامی واژه 1

2. devoicing 

 اند از نام برنامه و شبکه، تاریخ پخش: ساعت پخش. ترتیب عبارتدهی، مشخصات ذکرشده بهدر این ارجاع .۳ 
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یک،  5۳/2۰ شبکۀ  خبر  یک،  14:  ۹7/ 24/1؛  شبکۀ  خبر  شبکۀ  14:  16/8/۹8؛  خبر  ؛ 
 (. 24/14:  14۰۰/ 2۰/۰۹یک، 

به  است.  داشته  تلفظ وجود  در  برنامه چندگانگی  در یک  در گاهی هم  نمونه،  عنوان 
، دو نفر از عوامل آن با فاصلۀ کمی 15/14ساعت    12/4/۹۹برنامۀ خبر شبکۀ یک در تاریخ  

از یکدیگر، کلمه »افزایش« را به دو صورت متفاوت تلفظ کردند: گویندۀ برنامه، این کلمه  
به  ] را  به æfz̥ayešصورت  را  آن  برنامه،  همان  گزارشگر  او،  از  بعد  کمی  و  صورت [ 

 [ævzayeš  در بیان کرد. همینطور،  تاریخخبر  [  در  دو  ، ۳۳/2۰ساعت    14۰۰/ ۹/ 1  شبکۀ 
، 2۰/ 4۳[ و کمی بعد از آن در ساعت  æfz̥ayešصورت ] گویندۀ برنامه، ابتدا این کلمه را به 

 [ تلفظ کرد.ævzayešصورت ] آن را به 
 / خوشۀ  که  آنجا  به   / fzاز  متفاوت  عضو  دو  تشک از  واک  برخ   ل یلحاظ  از    ی شده، 
  [fz̥]صورت  آن را به   ، / z/ به    / f/ واک[ از    - ]   ۀ با گسترش مشخص سخنگویان زبان فارسی  

صورت  آن را به   ، / f/ به    / z/ ]+ واک[ از    ۀ با گسترش مشخص   گر ی د   ی و برخ   کنند ی تلفظ م 
[vz]   م می .  کنند ی تلفظ  نشان  مسئله  فارسی،    دهد این  زبان  در  ارزش  که  دو  داشتن 

  زبان   سخنگویان ایننامطلوب است و    ی، ش ی سا   های ی خوشه توال   ی برا متفاوت    ی ا مشخصه 
 .رند یگ ی از دو راهکار متفاوت بهره م   این توالی، اجتناب از    ی برا 

/ علاوه  آوای  دو  وقتی که  دیگر،  واجی  قاعدۀ  اساس یک  بر  )در کلماتی    / zfبراین، 
شود و دچار همگونی می   /zگیرند، این بار نیز آوای / مانند »حذف«( در کنار هم قرار می 

عنوان مثال، کلمۀ  شود؛ به صورت واکرفته تولید می جهت هماهنگی با آوای بیواک قبلی، به 
از گویندگان رادیو و    شود. در این مورد نیز، برخی [ تلفظ می hæz̥fصورت ] »حذف« به 

می  تلاش  / تلویزیون  آوای  و  شوند  همگونی  این  رخداد  از  مانع  که  همان را    / zکنند  به 
شود. [ تلفظ می hæzvصورت ] شود که این کلمه به صورت اصلی تلفظ کنند. نتیجه آن می 

]واک[    ۀ تطابق ارزش مشخص عدم   ت ی از محدود   همانند مورد قبلی،   / zf/   ی توال در اینجا نیز،  
عضوِ این    هر دو   ا ی   ی برای اجتناب از آن، زبان فارس   در نتیجه، سخنگویان و    کرده   ی تخط 

 .واک یب   ا ی   کنند ی را واکدار م   خوشه 
برنامه  از  مشابه در برخی  / همچنین، روندی  »اخذ«  تلفظ کلمۀ  مشاهده   / ʔæxzها، در 

شود. در این مورد نیز، برخی از  [ تولید می ʔæqzصورت ] ای که این کلمه به شده، به گونه 
صورتی تلفظ کنند که آوای  اند این کلمه را به گویندگان با صرف انرژی زیاد تلاش کرده 
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[ تبدیل شده و در  qبه ]  / xآخر آن واکرفته نشود، ولی در عمل، آوای ماقبل از آن، یعنی / 
ها  آید )این تلفظ در این برنامه [ در می ʔæqzصورت ] [ به ʔæxz̥جای ] واقع، کلمۀ »اخذ«، به 

یک،   شبکۀ  خبر  است:  شده  ساعت  ۹8/ ۹/ 18شنیده  خبر،  17/14:  شبکۀ  : ۰8/14۰۰/ 12؛ 
خبر،  15/1۳ شبکۀ  نیز،    (.1۰/ 7:  2/1/14۰1؛  اینجا  محدود در  سروکار    گفته پیش  ت ی با 
  ۀ مشخص   ی متفاوت برا  ی ها با ارزش  ی ش ی دو همخوان سا ی توالدیگر، چون عبارت به  یم؛ دار 

 شود.می   ل ی تبد [  q]   یعنی   واکدار خود   همتای به    / x/همخوان    ، ست ی]واک[ مجاز ن 
شنیده شده است    / tækzibاین نوع تلفظ در مورد کلمۀ »تکذیب« / نمونۀ دیگری از  
اند. در اینجا هم بر اساس قاعده، انتظار در کنار هم قرار گرفته   / kzکه در آن، دو آوای / 

[ ادا شود، اما تلاش گوینده برای تلفظ دقیق صدای tækz̥ibصورت ] رود این کلمه به می 
 /z /   شود که این کلمه به باعث می [ صورتtægzib تلفظ شود )این تلفظ ]   ها  در این برنامه

؛ خبر  2۰/ 52:  ۹/6/۹۳؛ خبر شبکۀ دو،  46/2۰:  ۹2/ 11/1۰شنیده شده است: خبر شبکۀ دو،  
 (.2۰/ ۳5: 2۳/۹/۹۹؛ خبر شبکۀ دو،  ۳5/2۰:  ۹6/ 1/ 18شبکۀ دو،  
خوشه باتوجه  این  همۀ  در  اینکه  یا  به  واکرفتگی  امکان  دو  بین  دوهمخوانی،  های 

آواشناختی،   نظر  از  است مشخص شود که  داریم، لازم  قرار  دو همخوان  واکدارشدگیِ 
کدام  )انتخاب  ثمره  دارد.  ارجحیت  خوشه 1۳78یک  کلیۀ  خود،  پژوهش  در  های  ( 

 دوسایشیِ ممکن در زبان فارسی را بررسی کرده و به این نتایج رسیده است:  
گرایش شدیدی به بیواکی وجود دارد،  ( /xz/و   /zf/ ،/fz/های دوسایشی )مانند  در خوشه 

است؛ یعنی در کل واژگان    1۰به    2ها،  طوری که میزان واکدارها در مقایسه با بیواک به 
خوشۀ دوسایشی وجود دارد که هر دو عضوِ آنها واکدارند، در حالی    2زبان فارسی فقط  

خوشه وجود دارد که هر دو عضو آنها بیواک هستند. از نظر تلفظ نیز،    1۰که در مقابل،  
خوشه آسان  خوشه ترین  دوسایشی،  خوشه های  آن،  از  پس  و  هستند  بیواک  های  های 
خوشه نیم  بین  در  دارند.  قرار  بیواک(  عضو  یک  و  واکدار  عضو  )یک  های  واکدار 

تأثیر عضو بیواک، اگر عضو اول آنها واکدار باشد، این عضو تحت واکدار هم،  نیم 
دلیل نین، اگر عضو دوم آنها واکدار باشد، به دهد. همچواک خود را از دست می 

)ثمره، رود  شود و یا کاملاً از بین می قرارداشتن در موضع پایانی، واک آن ضعیف می 
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تر این است طبیعی   / ʔæxz/   و   / hæzf/ ،   /hefz/ بنابراین، در کلماتی مانند  (.  12۳:  1۳78
 شود.   لفظ ت  [ z̥]   واکرفته صورت  به   / zکه عضو واکدار یعنی / 

 های دوهمخوانیفرایند همگونی در خوشه  - 2جدول  
  تکوترشوگا   تکراتگا  وثال  قوع خوش  

    /fz/ا  /zf/، یائشا:  
/xz/ 

حذفا حفظا  
 تخذ 

 [hæz̥f ]  ا[hefz̥ ،] 
 [ʔæxz̥] 

 [hæzv ] ا  [hevz ]، 
 [ʔæqz] 

 گیری. بحث و نتیجه5
بیشتر در   پیشینۀ پژوهش گفته شد، فرایند همگونی  گفتار سریع و سبک همانطور که در 

شدن موضوع ابتدا باید روشن شود که در  افتد. بنابراین، برای مشخص غیررسمی اتفاق می 
 کند. های رادیو و تلویزیون کاربرد پیدا می چه مواقعی چنین سبک و سرعتی در برنامه 

،  1اطلاعاتی  های رادیو و تلویزیون را از نظر رویکرد به سه دستۀ از دیرباز، معمولاً برنامه 
( معتقد است که  166 :2012اساس، روچ ) ایناند. برتقسیم کرده   ۳و سرگرمی  2آموزشی 

برنامه  برنامه بین سبک رسمی  و سبک خودمانی  مسابقه،  های خبری  و  های گفتگومحور 
تقسیم  این  مطابق  دارد.  وجود  زیادی  بسیار  برنامه تفاوت  زبانِ  و  بندی،  اطلاعاتی  های 

است، اما مسئلۀ    5های سرگرمی به سبک خودمانیو زبان برنامه   4رسمی آموزشی به سبک  
هاست رسد؛ چرا که مدت بندی کلی به نتیجه نمی نحوۀ تلفظ به همین سادگی و با این تقسیم 

هایی  های دنیا، مرز بین این انواع در هم آمیخته شده و از تلفیق آنها، برنامه که در رسانه 
به وجود آمده   7و آموزشی ـ سرگرمی   6ترکیبی با موضوعاتی مانند اطلاعاتی ـ سرگرمی 

های  ها این است که برنامه ها از تولید این دسته از برنامه اندرکاران رسانه است. هدف دست
کننده هستند،  اطلاعاتی و آموزشی در کنار خبررسانی و آموزش که معمولاً خشک و خسته 

 
1. information 

2. education 

3. entertainment 

4. formal 

5. casual 

6. infotainment 

7. edutainment 
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کننده هم برخوردار باشند و به این صورت، مخاطب برای تماشای آنها  های سرگرم از جنبه 
 انگیزه بیشتری پیدا کند. 

نرم   1خبر اساس، در دنیای امروز دو سبک خبرنویسی رواج دارد: سخت اینبر    2خبر و 
های رادیو و تلویزیونیِ دنیا این (. در گذشته، روال معمول در شبکه 25: 1۳87)شکرخواه،  
صورت خشک و جدی اجرا شوند، اما در حال حاضر، بسیاری های خبری به بود که برنامه 

اند که  های جدیدی ابداع کرده های رسمی خبری، بخشهای دنیا در کنار بخشاز شبکه 
ترتیب، اجرای خبر در  اینشوند. به ای ارائه می خبرها در آنها به سبک غیرجدی و محاوره 

بیست برنامه  خبر  مانند  شبکۀ  هایی  در  بخش  2وسی  با  ایران،  خبری  تلویزیون  دیگر  های 
شوند. همچنین، گاهی  ارائه می   خبر«ها، مطالب به سبک »نرممتفاوت است. در این برنامه 

نفره، در قالب گفتگوی دو یا چند گوینده  جای خبرخوانیِ یک های خبری به برخی بخش
به اجرا می با یکدیگر   بیشتر از زبان خشک و کلیشه جای  شود. در این سبک خبری،  ای، 

شود و در نتیجه، سرعت و ریتم زبان غیررسمی همراه با چاشنی طنز و سرگرمی استفاده می 
های معمولیِ خبر متفاوت است )برای اطلاع بیشتر  ها، با برنامه اجرای خبر در این نوع برنامه 

 (۳1ـ25:  1۳87خبر« رجوع شود به: شکرخواه،  های »نرم از ویژگی 
براین، کار گویندۀ خبر همیشه صرفاً روخوانی متن نیست، بلکه او در کنار قرائت علاوه 

مسئولان   یا  کارشناسان  گزارشگران،  با  هم  گفتگوهایی  گاهی  است  لازم  مکتوب  متون 
از شبکه  بسیاری  در  باشد. همچنین،  در کنار  داشته  از گویندگان  برخی  دنیا،  های خبری 
دهند؛ یعنی یک فرد ممکن است در طول هفته،  گویندگی، کار گزارشگری هم انجام می 

تناوب چند روز گوینده و چند روز گزارشگر باشد. در این دو وضعیت، یعنی »گفتگو«  به 
می  پیدا  کاربرد  سریع  گفتار  معمولاً  »گزارشگری«،  براینو  نمی کند.  انتظار  اساس،  توان 

 شد. هایی دقیق و شمرده با داشت که تلفظ در چنین برنامه 
ای یکدست و یکپارچه نیست و متناسب با موضوع و موقعیت  دانیم که زبان پدیدهمی 

دارد.  چهره  هزار  مخاطب،  کریستال اساس،  برهمین  و  گفتۀ  چیزی  392 :1987)   ۳به   ،)
کردیم که بر عنوان زبان واحدِ یکپارچۀ رادیو تلویزیونی وجود ندارد. زمانی تصور می به 

 
1. hard news 

2. soft news  

3. Crystal, D. 
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ویژگی  کلی  اساس  می های  برنامه  تصمیم  هر  آن  در  تلفظ  نحوۀ  و  زبان  مورد  در  توانیم 
امکان  عمل  در  کار  این  ولی  ویژگی بگیریم،  این  آمیختگی  نیست.  پیدایش  پذیر  و  ها 

ها باعث شده که این الگو، کارآمدی خود را  های روزافزون در طراحی برنامه گوناگونی 
توان حکم  های خبری نمی ها از دست بدهد. بنابراین، در مورد برنامه در تعیین زبان برنامه 

کلی صادر کرد و همه آنها را از نظر زبانی یکسان دانست؛ چرا که نوع اجرا در هر برنامۀ  
 به ویژگی خاص هر کدام فرق دارد. خبری، بسته 

دارد و از بیشترین سرعت   1سرعت و سبک گفتار در رادیو و تلویزیون، جنبۀ پیوستاری
)مانند گزارش ورزشی و نمایش طنز( تا کمترین سرعت )مانند شعرخوانی و قرائت قرآن( در 

گیرند. به همین های خبری تقریباً در میانۀ این پیوستار قرار می خورد و برنامه آن به چشم می 
ایم، چون تکلیف ابتدا و انتهای دلیل، در پژوهش حاضر، به بخش میانی این پیوستار پرداخته 

پیوستار   برنامه این  شامل  که  پیوستار  این  ابتدای  در  است:  روشن  گزارش تقریباً  مانند  هایی 
توانند رخ دهند؛ مثل کاربرد »قلف« شود، انواع فرایندهای آوایی می ورزشی و نمایش طنز می 

انتهای این پیوستار که برنامه جای »قفل« و »شیش« به به  هایی مانند جای »شِش«. همچنین، در 
 کند.گیرد، تلفظ دقیق بیشتر کاربرد پیدا می شعرخوانی و قرائت قرآن را دربر می 

ای اصرار دهندگان فن بیان و گویندگی بر تلفظ دقیق در هر موقعیت و در هر برنامه آموزش 
دانند و در بیشتر مواقع، شناسان این نوع تلفظ را فقط به موارد خاصی محدود می دارند، اما زبان 

(، تلفظی است که 1۳84کنند. تلفظ طبیعی بر اساس تعریف میلانیان ) تلفظ طبیعی را توصیه می 
جای آنچه برند. اگر به صورت خودکار و ناخودآگاه به کار می سخنگویان هر زبان، آن را به 

تر است، آن تلفظ، کنیم درست رود، تلفظی را به کار ببریم که فکر می واقعاً در زبان به کار می 
 ،ی بررس  ن یبر اساس ا (.  552 ـ551:  1۳84شود )میلانیان،  درواقع تصنعی و ساختگی محسوب می 

قرائت متون ادبی، قرائت   ، 2آوادر این چهار مورد یعنی تداخل با کلمات هم   ق، ی تلفظ دق  ت یرعا 
سرعت به بسته  متون مقدس و اصطلاحات و اسامی خاص، ضروری است، ولی در بقیۀ موارد،

 مبنا قرار داد.باید تلفظ طبیعی را    گفتار   و سبک
شناسان، هر آوایی تعدادی مشخصۀ اصلی و تعدادی مشخصۀ فرعی دارد.  به اعتقاد زبان 
فرعی صداها هم، همانند مشخصه رعایت مشخصه  و  های  است  آنها ضروری  اصلی  های 

 
1. continuum 

2. homophone   



 229 |  ذاکری 

درواقع، جزو تلفظ طبیعی هر کلمه است که اگر کسی آنها را رعایت نکند، انگار آن کلمه  
(. اتفاقاً 2۹:  1۳78؛ ثمره، 15۹و   1۳۰:  1۳88الدینی، را غیرطبیعی تلفظ کرده است )مشکوه 

(، 2012وجود دارد. به گفتۀ روچ )   1این تفاوتی است که بین گفتار انسان با گفتار ماشینی 
که دانشمندان ماشینی طراحی کردند که بتواند گفتار انسان را تولید کند، آنها متوجه  زمانی 

کیفیت   که  می شدند  غیرطبیعی  آنچنان  گاهی  ماشینی  را  گفتار  کلام  فهم  عملاً  که  شود 
کند. تفاوت مهمی که بین گفتار ماشینی با گفتار طبیعی وجود داشت این بود  مشکل می 

دانست در چه مواردی ممکن است همجواری آواها منجر به تغییر تلفظ  که این دستگاه نمی 
 (. Roach, 2012: 107یک کلمه شود ) 

صورت خودکار و ناخودآگاه و مستقل از  ای طبیعی است که به فرایند همگونی پدیده 
افتد و هر نوع مقاومتی برای تغییر این روند، بر خلاف نظام آوایی ارادۀ سخنگویان اتفاق می 

مقاومت کنند، در  این روند  مقابل  زبان و تلاشی زائد است. کسانی که اصرار دارند در 
دهند که به ایجاد ارتباط که هدف اصلی  واقع، به کلام خود حالت تصنعی و ساختگی می 

می  لطمه  است  برنامه  دقیق  از ساخت هر  تلفظ  بر  اگر  موارد،  برخی  در  باوجوداین،  زند. 
بر  نتیجه  به  با کمی تلاش  »بازتاب« را که  اصرار کنیم شاید  سیم؛ مثلاً اگر بخواهیم کلمۀ 

تلفظ کنیم، این    /baztabصورت دقیق و شمرده، یعنی / [ است به baz̥tabتلفظ طبیعی آن ] 
پذیر است، ولی گاهی اصرار بر تلفظِ دقیق با وجود  تلاش به هر حال با کمی دقت امکان 

نمی  منتهی  موردنظر  نتیجۀ  به  در عمل  زیاد،  و زحمت  مثلاً کلمۀ  تلاش  به   [hæz̥f] شود؛ 
 [hæzv]    کلمۀ می   [hevz] به    [hefz̥] یا  رخداد  تبدیل  از  درواقع،  موارد،  این  در  شود. 

همگونی جلوگیری نشده؛ بلکه تنها محل وقوع همگونی عوض شده و همگونی پیشرو به  
 پسرو و یا همگونی پسرو به پیشرو تبدیل شده است. 

 تبدیل همگونی پیشرو به پسرو و بالعکس  - 3جدول  
 پسر   پیشر   وثال  قوع خوش  

 hæzf /  [hæzv]  →   [hæz̥f]حذف /  /zf/ ، یائشا: 

 hefz/  [hefz̥]   ←  [hevz]حفظ /  /fz/ ، یائشا: 

 ʔæxz /  [ʔæxz̥]  ←  [ʔæqz]تخذ /  / /xz، یائشا: 

 tækzib/  [tækz̥ib ]  ←  [tægzib]تکذئب /  /kzتقفجار  ن یائشا: /

 
1. mechanical speech 
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 mazkur /  [mazgur]  →   [maz̥kur]وذکور /  /zkیائشا ن تقفجار : / 

در بخش مقدمه، مطرح شد که بر اساس باور برخی از نویسندگان ایرانی مانند خرمشاهی      
به 1۳۹8)  آوایی  فرایندهای  وقوع  سهل (،  دسته عنوان  فارسی انگاری  قلمداد جمعی  زبانان 

شده است. در این مورد باید گفت که این نوع باورها تنها مختص به جامعۀ ما نیست و به  
 ( فرهنگ 2012گفتۀ روچ  و  تمام جوامع  در  به (،  دارد.  در جوامع ها وجود  نمونه،  عنوان 

های قدیمی، گفتار جوانان را که با انواع فرایندهای آوایی از  زبان نیز معمولاً نسل انگلیسی 
کردند توصیف می   2و شلخته   1انگارانه عنوان گفتار سهل جمله انواع حذف، همراه است به 

 (Roach, 2012: 165 این در حالی است که زبان .) شناسان این نوع تغییرات را نه از روی
می  تلقی  طبیعی  بلکه روندی  مردم،  و شلختگی  کار  تنبلی  به  را  آنها  اگر کسی  کنند که 

کنند دلایل این تغییرات را  شناسان سعی می شود. زبان نگیرد گفتارش خشک و تصنعی می 
جای آن که این تغییرات را  صورت علمی، به تحلیل آنها بپردازند؛ مثلاً به کشف کنند و به 

دانند می   ۳کوشی نتیجۀ تنبلی مردم بدانند، آن را روشی برای بیان معنا با زحمت کمتر یا کم 
 (Ladefoged & Johnson, 2011: 111 .) 

در آمریکا هم در قرن بیستم    5(، توصیۀ طرفداران زبان اصیل و پاک1۳6۳)   4به گفته هال 
نیامیزید وگرنه منظور شما   این بودکه »تمام حروف را دقیق تلفظ کنید و آواها را درهم 

شود«. این در حالی است که به اعتقاد آواشناسان، زمانی که آواهای مختلف  فهمیده نمی 
شوند، از نظر ادراکی تشخیص آواهای پس و پیش آنها آسانتر است.  در هم آمیخته می 

تولید همخوان  به زمانِ  است که  به حدی کوتاه  اغلب  محو ها  ما  ادراک  دایرۀ  از  سرعت 
گذارند های قبل و بعدِ خود باقی می ها در واکه شوند. اگر ردپا یا سرنخی که همخوان می 

پذیرد. به عبارت دیگر، راحتی صورت نمی شده به وجود نداشته باشد، درک همخوان تلفظ 
های مجاور خود  ها از تأثیراتی که آنها روی واکه شنونده معمولاً برای تشخیص همخوان 

می می  کمک  طرفدار گذارند  توصیۀ  به  اگر  بنابراین،  می گیرد.  که  پاک  زبان  گویند ان 

 
1. careless 

2. sloppy 

3. least effort  

4. Hall, R. 

5. pure language 
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شود، تنها منظور گوینده بهتر فهمیده نمی »آواها را مجزا از هم تلفظ کنید« عمل کنیم، نه 
 (.87ـ  86: 1۳6۳بلکه برعکس، از سرعت تفهیم و تفهم کاسته خواهد شد )هال،  

در پایان، ممکن است این پرسش پیش آید که حد و مرز کاربرد فرایندهای آوایی تا 
ومرج در کاربرد زبان منجر دقیق کلمات نهایتاً به هرج  نکردن تلفظ کجاست. آیا رعایت 

می نمی  اینجا، تلاش  در  از  شود؟  استفاده  با  پرسش  این  به  و  نکته کنیم  فوگد  لده  که  ای 
شناسان، دو نیرو در درون زبان اند پاسخ دهیم: به اعتقاد زبان ( مطرح کرده 2011)   1جانسون 

اعمال می  از طرف گویندگان زبان  نیرو  از طرف وجود دارد: یک  نیروی دیگر،  و  شود 
شنوندگان. گویندگان تمایل دارند منظورشان را با کمترین زحمت به دیگران منتقل کنند.  

کنند با استفاده از انواع فرایندهای  جز در مواردی محدود، سعی می به همین دلیل، آنها به 
آوایی )مانند همگونی و حذف(، تفاوت بین آواها را به حداقل برسانند. این رخداد طبق 

گیرد. البته، رخداد این تغییرات در تمامی موارد  انجام می   2اصلی به نام حداکثر آسانی تلفظ 
ممکن نیست، چون لازم است شنونده نیز درنظر گرفته شود و وی با کمترین زحمت منظور  
گوینده را درک کند. از منظر ادراکی، آواهایی که در معنای یک کلمه تأثیرگذار هستند  

اطلاق    ۳اصل حداکثر تفاوت ادراکی   باید به اندازۀ کافی متمایز از هم ادا شوند. به این نیرو 
زبان می  می شود.  تلاش  کنند  ها  ایجاد  توازن  و  تعادل  نیرو  دو  این  بین  همواره  کنند 
 (Ladefoged & Johnson, 2011: 284-286.) 

های رادیو و تلویزیون، در در پژوهش حاضر، به این موضوع پرداخته شد که در برنامه 
اشاره کردیم،  چه مواقعی لازم است از تلفظ طبیعی بهره ببریم. البته همانطور که پیش از این  

برنامه  نیز در  های رادیو و تلویزیون ضرورت پیدا در برخی مواقع، استفاده از تلفظ دقیق 
آوا، قرائت متون ادبی، قرائت متون کند، ازجمله در چهار مورد: تداخل با کلمات هم می 

مقدس و اصطلاحات و اسامی خاص. در این مجال، فرصت پرداختن به جزئیات این موارد  
 های آتی به این موضوع نیز پرداخته شود. وجود ندارد. امید است در پژوهش

 
1. Ladefoged, P., & Johnson, K.  

2. maximum of ease of articulation 

3. maximum of perceptual separation 
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Usage Labels in Persian General Monolingual 

Dictionaries 

Abstract  

Labeling is one of the microstructure capacities a lexicographer 

benefits to introduce formal and semantic features of a word. If an 

entry is assumed as a form-meaning pair, those labels that are related 

to syntactic and structural information of the word are of the form type 

and those labels that concern the semantic and pragmatic aspects of 

the word are of the meaning type which are called “usage labels”. The 

present descriptive-analytical study, based on Atkins and Rundle's 

(2008) nine categories, investigates usage labels in three Persian 

general monolingual dictionaries (Mo’een, Moaser  and Sokhan 
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Comprehensive Dictionary). Research findings indicate that in all 

three dictionaries, “field” is the most efficient label to provide 

pragmatic information highlighting culture-bound elements. In 

contrast, “register”, which refers to the degree of formality of the 

lexical items, has not been used in aforementioned dictionaries, and 

the degree of formality should be perceived through other labels. 

Regarding multiple usage labels, it is important to insert them 

systematically, so that the dictionary user can easily receive the 

necessary practical information. Studying multiple usage labels in 

assistance with computational linguistics can provide recurring 

patterns in their insertion method, meaning that some types of usage 

labels increase the probability of other types’ occurrence. This can 

lead to significant facts in sociolinguistics. 

Keywords: lexicography, microstructure,  usage labels, general 

monolingual dictionaries 

1. Introduction 

Labeling is one of the microstructure capacities a lexicographer 

benefits to introduce formal and semantic features of a word. If an 

entry is assumed as a form-meaning pair, those labels that are related 

to syntactic and structural information of the word are of the form type 

and those labels that concern the semantic and pragmatic aspects of 

the word are of the meaning type which are called “usage labels”. 

Usage labels are a type of meta-linguistic tool that binds the definition 

to a specific context so that a dictionary user can find the appropriate 

word among the significant number of words that are almost 

synonymous. 

The current research is based on Atkins and Rundell’s (2008) 

categories for usage labels, to analyze how Persian monolingual 

dictionaries have benefited these labels. The researchers are intended 

to recognize the most efficient labeling method for more culture-

specific concepts in the Persian language. To this end, the authors 
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investigated labeling methods in the research corpus (Mo’een, 

Moaser  and Sokhan Comprehensive Dictionary) based on an 

analytical-descriptive method. 

2. Literature Review 

In the tradition of lexicography, among a set of words with almost the 

same meaning, the marked word is always labeled.  

Before addressing the labeling techniques in dictionaries, Atkins and 

Rundell (2008) introduce a categorization of marked words. In this 

way, the lexicographer first recognizes the different types of marked 

words, and then by applying usage tags, s/he characterizes them for 

dictionary users. Different types of marked lexical units, according to 

the mentioned classification, are as follows: 

a) Domain: It is widely acknowledged that the majority of native 

speakers possess a "common core" of vocabulary, at least sufficiently 

to comprehend the words in context. This can be compared to 

countless sublanguages, such as the vocabularies used by brain 

surgeons, plumbers, corpus linguists, and numerous other professions. 

Every one of these topics has its own 'in' vocabulary, such as fractal 

(mathematics), byte (computing), and gouache (art).  

b) Region: This relates to the varieties of a language spoken as the 

official language in nations, like British English (postcode) and 

American English (zip code).  

c) Dialect: This refers to non-standard words that are used within 

local areas, rather than outside of them. For instance, as for English, 

the dialects: Yorkshire (beck, meaning "stream"), and Scots (peely-

wally, meaning "ill-looking") are considered. Once more, the user 

profile will be a significant factor.  

d) Register: This pertains to contemporary expressions that are either 

more formal than the standard (e.g., deeply indebted) or more informal 
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(e.g., dead chuffed). Typically, there are three distinct levels of 

formality: one level above the 'unmarked' form, which may be 

categorized as 'formal' or occasionally 'official' or 'correct', and two 

levels below it, encompassing variations such as 'informal', 'familiar', 

'casual', and 'relaxed'. 

e) Style: Expressions that are literary (revels), bureaucratic 

(incentivization), journalese (romp, fashionista), and so forth are all 

included in this category. There are no absolute values on this scale, 

and each dictionary will choose to mark what is most valuable for its 

users. 

f) Time: This refers to the terms that are not time-neutral, referring 

to words that may be archaic (greensward), old-fashioned (jolly in the 

sense of' ‘very’), or ephemeral (cool in the sense of 'great'). 

g) Slang and jargon: This refers to non-standard terms that are used 

within particular groups of individuals (for example, avast in naval 

slang) or applied by those sharing common interests (for example, 

plug and play in computer jargon). 

h) Attitude: This denotes the speaker's or writer's perspective on the 

subject matter. Typical attitude labels include appreciative (indicating 

approbation) and pejorative or derogatory (indicating disapproval). 

i) Offensive terms: This encompasses a variety of terms, such as 

"mick" and "jockey," as well as swear words that may be offensive or 

considered as taboo.  

As a result, the theoretical framework that Atkins and Rundle (2008) 

have developed incorporates nine distinct categories of "usage labels." 

These categories include domain, region, dialect, register, style, time, 

slang and jargon (vernacular/professional language), attitude, and type 

of meaning. Determining whether a word has a literal, figurative, 
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ironic, or any other type of meaning is what is meant by the term "type 

of meaning". 

3. Methodology 

The present research was conducted independently and without 

access to an electronic corpus; hence, the data analyzed were 

manually extracted and compiled from the research corpus by the 

authors using three methods: 

i. Random sampling 

ii. Data collection focusing on culture-specific elements in Persian 

iii. Data collection as a result of comparing the extracted items with 

similar corpus studies in literature review  

4. Results and Conclusion   

Usage labels, as microstructural features in lexicography, associate 

entries with certain contexts and facilitate the representation of 

cultural aspects and pragmatic information inside the dictionary. The 

primary benefit of usage labels is to assist in identifying the 

phenomena of polysemy. Usage labels, because of their conciseness 

and clarity, can instantly indicate the semantic domain of terms before 

the user refers to the definition or illustrative examples offered. The 

examination of usage labels using Atkins and Rundlle's (2008) 

classification reveals that domain labels significantly influence the 

representation of cultural aspects in general monolingual Persian 

dictionaries. Moreover, the usage labels denoting "type of meaning," 

such as (figurative) and (ironic), encompass a significant aspect of oral 

literature and are crucial in conveying the implicit meanings of 

linguistic units, typically referred to as the culture of a language 

community. 

The results of study demonstrate that in all three dictionaries, "field" 

was the most efficient label for conveying pragmatic information and 

emphasizing culture-bound features. Conversely, "register," denoting 

the level of formality of lexical objects, has not been included in the 
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previously stated dictionaries, and the level of formality must be 

inferred through other labels. Concerning multiple usage labels, it is 

essential to incorporate them methodically to facilitate the dictionary 

user's access to requisite practical information. Studying multiple 

usage labels in assistance with computational linguistics can provide 

recurring patterns in their insertion method, meaning that some types 

of usage labels increase the probability of other types’ occurrence. 

This can lead to significant facts in sociolinguistics 

Keywords: lexicography, microstructure,  usage labels, general 

monolingual dictionaries 
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 زبانه فارسی های عمومی یکهای کاربردی در فرهنگ برچسب

  ایران تهران، ،)س(الزهرا  دانشگاه شناسی،دکتری زبان    السادات سیدجلالی  بدری
  

  آزیتا عباسی  
شناسی، دانشکده ادبیات، دانشگاه الزهرا )س(، تهران،  استادیار گروه زبان

 ایران 

 چکیده 
های صوری و معنایی مؤلفهنویس برای معرفی  زنی یکی از امکانات خردساختار است که فرهنگ برچسب

هایی در نظر بگیریم، آنگاه برچسب اگر هر مدخل را در قالب یک جفت صورت ـ معنا  .واژه در اختیار دارد
های  هایی که به جنبهاز جنس صورت و برچسب شوند،که به اطلاعات نحوی و ساختاری واژه مربوط می 

می  واژه  کاربردشناختی  و  و معنایی  بوده  معنا  جنس  از  می »برچسب  پردازند،  نامیده  کاربردی«  شوند.  های 
های کاربردی در سه فرهنگ  گانه اتکینز و راندل، برچسببندی نهپژوهش حاضر بر آن است تا با تکیه بر طبقه

های ( را واکاوی نماید. پژوهش حاضر به شیوۀ تحلیلی ـ توصیفی، شیوهسخن و    معاصر،  معینزبانه فارسی )یک
های پژوهش حاکی از آن است که در هر سه  ر پیکرۀ پژوهش را بررسی کرده است. یافتهگذاری دبرچسب

برچسب نشان  فرهنگ،  و  کاربردشناختی  اطلاعات  ارائۀ  برای  شیوه  کارآمدترین  عناصر »حوزه«  دارکردن 
محور بوده است. این در حالی است که از ظرفیت برچسب »سیاق« که به درجۀ رسمیت واحدهای  فرهنگ

ها را باید از سایر  بودن یا نبودن واژههای نامبرده استفاده نشده و میزان رسمی زبانی دلالت دارد، در فرهنگ
مند آنهاست،  های کاربردی چندگانه، نکتۀ حائزاهمیت درج نظامها دریافت. در خصوص برچسببرچسب

به گونهبه را  لازم  کاربردشناختی  اطلاعات  بتواند  فرهنگ  کاربر  که  بررسی  ای  نماید.  دریافت  سهولت 
ای در شیوۀ درج آنها  تواند الگوهای تکرارشوندههای کاربردی چندگانه با تکیه بر علوم رایانشی می برچسب

دهند.  های کاربردی احتمال وقوع نوعی دیگر را افزایش می فراهم آورد، به این معنا که برخی از انواع برچسب
 شناسی اجتماعی بسیار اهمیت دارند.های مربوط به زبانها در واقعیتوقوعی این هم

  .شااق ها  عمووا ئکها  کارار، ا ارهاگقوئساا خر،یاختارا ارچسب ارهاگ ها:کلیدواژه

 
شناسی  زبانه« در رشتۀ زبانهای عمومی یکمقالۀ حاضر برگرفته از رسالۀ دکتری با عنوان »بازنمایی فرهنگ در فرهنگ  -
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 مقدمه. 1
شود که اقلیتِ ناچیزی دیگر مشغلۀ مجهولی قلمداد نمی   نویسی مدت زمانی است که فرهنگ 

ای با قواعد ها مطابق میل و خواستۀ خود بدان بپردازند، بلکه فعالیتی حرفه از گردآورندگان واژه 
پذیرفته  اصول  فرهنگ و  از  هدف  است.  خود  فرهنگ شدۀ  تألیف  و نویسی  است  لغت 

 ,Hartmannپردازد ) ها می متغیر واژه لغت، در میان موضوعات دیگر، به معانی همیشه فرهنگ 

بخش اصلی در فرهنگ لغت لغت لازم است بین دو  (. در تعریف ساختار یک فرهنگ 1983
شویم  قائل  خرد   1ساختار: کلان تمایز  نه . کلان 2ساختارو  معادل  فهرست ساختار  دقیق  چندان 

می واژه  اطلاق  مدخل  هر  محتوای  به  خردساختار  که  حالی  در  است،  از ها  منظور  شود. 
سرمدخل مورد  در  که  است  جزئی  اطلاعاتی  می   ۳خردساختار  اطلاعات ارائه  این  شود. 

صوری و معنایی یک واژه شامل املا، تلفظ،   های ویژگی اند از توضیحات مربوط به  عبارت 
 .  5شناسی، کاربرد و ریشه 4نگارینکات دستوری، تعریف 

های نویس برای معرفی مؤلفه یکی از امکانات خردساختار است که فرهنگ   6زنیبرچسب 
های از دیرباز در تألیف فرهنگ   گذاری سنت برچسب  صوری و معنایی واژه در اختیار دارد. 

نویسان گذاری از معضلاتی است که فرهنگ بودن برچسب مند لغت وجود داشته است، اما نظام 
فرهنگ  کاربران  نیز  ) و  هستند  مواجه  آن  با  همچنان  یک Ptaszynski, 2010لغت  اگر   .)

، 8هایی مانند فعل.در نظر بگیریم، آنگاه برچسب 7مدخل را در قالب یک جفت صورت ـ معنا
از جنس صورت  شوند، قید. و غیره که به اطلاعات نحوی و ساختاری واژه مربوط می صفت.،  

های نامتداول و ... که به جنبه گفتاری،    مجازی،   ورزش،   فلسفه،  هایی مانند موسیقی، و برچسب 
(. Verkuyl et al., 2003پردازند، از جنس معنا خواهند بود ) معنایی و کاربردشناختی واژه می 

برچسب  اصطلاح  حاضر،  پژوهش  برچسبدر  به  میزنی  اطلاق  کاربردی  بُعد های  که  شود 
معنا را دربرمی  ـ  به معنایی جفت صورت  های کاربردی اطلاعات برچسب   طور کلی، گیرند. 

 
1. macrostructure 

2. microstructure 

3. headword 

4. definition  

5. etymology 

6. labeling 

7. form - meaning pair 

 آن برچسب اشاره دارد. . کاربرد نقطه در پایان کلمات فوق، به نام  8
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های کاربردی برچسب تر،  دهند. به مفهوم انتزاعی مربوط به حوزۀ کاربردیِ تعریف را ارائه می 
فرازبان  ابزار  تعریف نوعی  که  هستند  می شناختی  مقید  مشخصی  بافت  به  را  کنند نگاری 

 (Verkuyl et al., 2003 برچسب .) کنند تا از میان تعداد لغت کمک می ها به کاربر فرهنگ
 واژۀ متناسب با بافت را بیابند.   توجهی واژه که تقریباً مترادف هم هستند، قابل 

 ۀ(، شیو2008)   1گانۀ اتکینز و راندلبندی نه پژوهش حاضر بر آن است تا با تکیه بر طبقه 
( را سخن و    معاصر ،  معین زبانۀ فارسی ) های کاربردی در سه فرهنگ یک گیری از برچسب بهره 

برچسب  روش  کارآمدترین  که  دهد  پاسخ  پرسش  این  به  و  نماید  برای واکاوی  گذاری 
منظور، نگارندگان، در پژوهش این اند. به محور زبان فارسی کدام دارکردن عناصر فرهنگ نشان 

 اند. گذاری در پیکرۀ پژوهش پرداخته های برچسب تحلیلی ـ توصیفی حاضر، به شیوه 
ویژگی  توسعۀ  هدف  با  مطالعه  فرهنگ این  کاربردشناختی  یک های  عمومی  زبانۀ های 

های کاربردی است تا فرایند درک دنبال یافتن الگویی بهینه برای شیوۀ درج برچسب فارسی به 
 لغت تسهیل نماید. معنا را برای کاربر فرهنگ 

 . پیشینۀ پژوهش 2
فرهنگ  سنت  گزینۀ   هایگزینه  میاناز    نویسی، در  همواره  واژه،  انتخاب یک  برای  مختلف 

معنا، همواره های تقریباً هم ای از واژهاز بین مجموعه   شود. برای مثال، دار میبرچسب   2نشاندار
بافت واژه  در  که  می ای  کار  به  عامیانه  یا  غیررسمی  برچسب های  می رود  نه دار  و  شود 

واژه صورت  معیار  و  رسمی  مقدمۀ  های  در  لانگمن ها.  توضیح ( 1978)   ۳فرهنگ  برای   ،
شوند که هر دو یک عنوان مثال ارائه می به   dollarو    buckهای کاربردی، دو واژۀ  برچسب

زده دار است و برچسبپس نشان   رود، کار می های غیررسمی به معنا دارند، اما اولی در بافت 
بی می  و  رسمی  معیار،  دومی صورت  اما  ندارد شود،  نیاز  برچسب  به  و  بوده  اول  واژۀ  نشان 
 (Verkuyl et al., 2003 درواقع، برچسب .) کردن کاربران های آگاه گذاری یکی از روش

 فرهنگ از تبعات اجتماعیِ ممکن در نتیجۀ انتخاب یک واژه است.  

 
1. Atkins, B. T. S., & Rundell, M. 

2. marked alternative 

3. Longman Dictionary of Contemporary English (LDCE2) 
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فرهنگ  برچسب اغلب  اهمیت  درمورد  کاربردی  نویسان  به های  اشاره  های گونه   برای 
نظر دارند. اهمیت این اطلاعات از این جهت است که سبکی، زبانی یا کاربردی خاص اتفاق 

های سبکی، کاربردی یا تاریخی ترین فرق میان دو سرمدخل ناشی از تفاوت گاهی تنها یا مهم 
گذاری (. این در حالی است که راهکارهای برچسب Hartmann & James, 1998است ) 
 نویسان متفاوت است. دار نزد فرهنگ های نشان های انتخاب واژه و شیوه 

نویسان های مهم فرهنگ عنوان یکی از چالش گذاریِ سیاق به در ادبیات این حوزه، برچسب 
بازنمایی دانش ( با عنوان  1994)   1تفصیل در سخنرانی ورکویلمطرح شده است. این موضوع به 

فرهنگ  لغتدر  وام   آمستردام در    2اورالکس   یالملل ن ی ب   ۀکنگر   ن ی ششم در    های  از با  گیری 
 زبانۀ آلمانیدر فرهنگ یک  سازی ریاضی بررسی شد. بعدها وی و همکارانش های مدل شیوه 
گذاری سیاق پیشنهاد دادند، به این شرح شیوۀ نوینی برای برچسب  ( 2005)  ۳دیل بزرگون 

اختیار کرد که در آن   - 2،  - 1،  ۰+،  1+،  2توان عددی از بازۀ پلکانی  که برای سیاق هر واژه می 
نشان و بی )مقدار خنثی(  6و عدد صفر به گونۀ معیار 5به گونۀ زیرمعیار - 2، 4رسمی+ به گونۀ  2

بربودن عملی نشد و صرفاً در نسخۀ دلایل اقتصادی و زمان اشاره دارد. هر چند که این شیوه به 
آموزان شناختی را در زبان این فرهنگ ارائه شد، اما آنها قصد داشتند ملاحظات جامعه   آزمایشی

زبان آلمانی تقویت نموده و آنان را از تبعات اجتماعی انتخاب هر واژه در گفتار آگاه سازند 
 (Verkuyl et al., 2003 .) 

گذاری، بر های برچسب سازی شیوه درمورد بهینه   پژوهش خود ( در  2010)   7پتازینسکی 
کند. به باور وی، برای استفادۀ لغت تأکید می های مخاطبان فرهنگ نقش حیاتی نیازها و مهارت 

گذاری رویکردی نویس در برچسب حداکثری از این ظرفیت خردساختار لازم است فرهنگ 
نقشی ـ  علاوه   8صوری  آن  در  که  نماید  زبان اتخاذ  اطلاعات  اطلاعات بر  ساختاری،  شناسی 

در اینجاست (.  Ptaszyński, 2010کاربردشناختی نیز به شکل مناسبی پوشش داده شوند ) 

 
1. Verkuyl, H. J. 

2. Euralex International Congress 

3. De Grote Van Dale 

4. formal 

5. substandard 

6. standard (neutral value) 

7. Ptaszyński, M. 

8. Formal-Functional Approach 
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برچسب  اهمیت  فرهنگ که  در  زبان های کاربردی  برجسته می های  که لازم آموز  شود، چرا 
رود ها به نیازهای کاربران خود بسیار حساس باشند؛ تا حدی که انتظار می است این فرهنگ 

 (.Brewer, 2016)ها در این مراجع یافت شوند  مندترین برچسب ترین و نظام کامل 
فرهنگ  (2000)   1نُری  تعدادی  بررسی  آمریکایی،    لغت با  و  بریتانیایی  شواهد انگلیسی 

های های تحقیرآمیز )مربوط به گروه گذاری واژه در شناسایی و برچسب   فراوانی از ناهماهنگی 
فرهنگی، گرایش  یا  نژادی  و حتی  ملی،  می افراد کم های جنسی  ارائه  مطالعات هوش(  دهد. 

ها درمورد موضوعات نژادی و قومی حاکی از آن هستند که حساسیت  2۰12جدیدتر در سال  
به به  است،  یافته  افزایش  فرهنگ شدت  که  واژه طوری  توهین نویسان  بالقوه های  یا  آمیز 

کنند، گرچه این گذاری می طور یکسان شناسایی و برچسب آمیز از این نوع را تقریباً به توهین 
طور کامل محقق نشده است ها و اصطلاحات جنسی یا جنسیتی هنوز به مسئله در خصوص واژه 

 (Brewer, 2016.) 

ای دیگر های اطلاعات کاربردشناختی را از جنبه ( برچسب 1۳8۰و همکاران )   شناس حق 
ند از ا عبارت   کنند که بیان می   2شناختیاطلاعات واژگان بندی کرده و آنها را زیرعنوان  تقسیم 

اطلاعات  کاربردی،  اطلاعات  موقعیتی،  اطلاعات  سبکی،  اطلاعات  گویشی،  اطلاعات 
هزاره در فرهنگ    . الخطی و اطلاعات بافتی عات رسم طلا المعارفی، اه دستوری، اطلاعات دایر 

و )محاوره( و سبکی   4های اطلاعات کاربردی )عامیانه(از طریق برچسب   ۳هادشواژه   ، ( 1۳8۰) 
فرهنگ این  عمده در    اطلاعات سبکیِ  اند. )بیانگر عصبانیت( و )بیانگر خشم( نشان داده شده 

و ا ت عبار  )کهنه(  و  )عامیانه(  )ادبی(،  گفتار(،  )در  نوشتار(،  )در  )رسمی(،  )محاوره(،  از  ند 
عمد  کاربردی  )به ا عبارت   آن  ۀ اطلاعات  از  )به ند  )به طعنه(،  و تحقیر(،  شوخی(،  )مجازی( 

 توهین(. )به 
ویژه فرهنگی، ازجمله اطلاعات کاربردشناختی و ای، به نامه از آنجایی که اطلاعات دانش 
بهره  هستند،  زبان  محور  ـ  برچسب بافت  امکانات  از  می گیری  راه گذاری  از  یکی  های تواند 

 زبانه باشد. های عمومی یک لغت بازنمایی عناصر فرهنگی در تألیف فرهنگ 

 
1. Norri, J. 

2. lexicological 

3. taboo words 

 ها، به نام آن برچسب اشاره دارد. .کاربرد پرانتز برای نمونه 4
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پیشینۀ پژوهش نشان می  محوری در مند و چارچوب دهد که تاکنون بررسی نظام بررسی 
زبانۀ فارسی صورت نگرفته است. پژوهش های یک های کاربردی در فرهنگ رابطه با برچسب 

شیوه  که  است  تلاشی  نخستین  برچسب حاضر  به های  و  برچسب گذاری  مفهوم  گذاری ویژه 
گذاری یکی کند. از آنجایی که برچسب نویسی بومی ایران را بررسی می چندگانه در فرهنگ 

محور ایرانی تواند در خدمت بازنمایی عناصر فرهنگ های خردساختار است که می از ظرفیت 
بر شیوه لغت در فرهنگ  با شناخت دقیق و تسلط  فارسی قرار گیرد، ضروری است  های های 

برچسب  این  درج  فرهنگ صحیح  در  یک ها  راه  های  فرهنگ زبانه،  تألیف  برای  نویسی را 
دیگر، از این رهگذر، راهکارهای عملی برای استفادۀ عبارت محور فارسی هموار کنیم. به ارتباط 

نویسان منظور ارائۀ اطلاعات کاربردشناختی در اختیار فرهنگ های کاربردی به بهینه از برچسب 
نویسی به زبان گرفته در ادبیات فرهنگ گیرد. با وجود مطالعات صورت زبان فارسی قرار می 

توجهی در این حوزه ملاحظه شد که پژوهشگران را بر آن داشت تا با تکیه بر فارسی، خلأ قابل 
گذاری های اروپایی، کارآمدترین روش برچسب های زبان مبانی نظری رایج در تألیف فرهنگ 

بتوانند راهدارکردن عناصر فرهنگ برای نشان  بیابند و  کاری نو در توسعۀ محور زبان فارسی 
 زبانه پیشنهاد دهند.های عمومی یک ابعاد کاربردشناختی فرهنگ 

 نویسیگذاری در فرهنگ . مبانی نظری برچسب 3
دار های نشان گذاری، انواع واژه( پیش از پرداختن به موضوع برچسب 2008اتکینز و راندل ) 

دار را های نشانهای مختلف واژه نویس ابتدا گونه ترتیب، فرهنگ این کنند. به بندی می را طبقه 
برچسب  کمک  با  سپس  می شناخته،  متمایز  مخاطب  نزد  را  آنها  کاربردی،  انواع های  کند. 

 بندی مذکور به شرح ذیل است: دار طبق طبقه واحدهای واژگانی نشان 

هایی که کارکرد عمومی دارند واژه  2گویشوران بومی زبان همواره نسبت به هستۀ  : 1حوزه 
و حوزه آگاه  مشاغل  تخصصی  زبان  به  که  دارند  وجود  واژه  نامحدودی  تعداد  اما  های اند، 

واژه مثل  دارند،  تعلق  کاربردی  وکلا، گوناگون  جراحان،  تعمیرکارها،  صرفاً  که  هایی 
اند از »بایت« )علوم های تخصصی عبارت های این واژه برند. نمونهها و غیره به کار می فیزیکدان 

 
1. field  

2. core 
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)زمین  »کانی«  )فیزیک(،  »کوارک«  »شایسته رایانه(،  »کیست« شناسی(،  و  )سیاست(  سالاری« 
 )پزشکی(.
و خاستگاه های جامع یکفرهنگ  مخاطب  نوع  به  بسته  های کاربردشناختی خود، زبانه، 

کنند. فارغ از گستردگی این گذاری می شده را برچسب های شناخته طیف گوناگونی از حوزه
برنامه ها، لازم است فرهنگ انتخاب  های ممکن را ریزی، فهرستی از حوزهنویسان در مرحلۀ 

باشد. در فهرست   2مراتبییا سلسله   1تواند خطیها تهیه کنند. این فهرست می برای سرمدخل
های مختلف مانند پزشکی، مُد، ریاضی، روابط عمومی، آموزش و ای از حوزه خطی، زنجیره 

قرار می  ) ... کنار هم  اتکینز و راندل  این در حالی است که  معتقدند ساختار 2008گیرند.   )
( نشان 1ای از این ساختار در جدول ) لغت کارآمدتر است. نمونه مراتبی در تهیۀ فرهنگ سلسله 

 داده شده است: 

 مراتبی ای سلسله . فهرست حوزه 1جدول  
 علم: کشا رش 

 شاایاعلم: ور،م 
 شاایاعلم: اایتان

 علم: قجوم
 شاایاعلم: شئست 

 شاایا   ...گیاه علم: 

 (Atkins & Rundell, 2008 ) Source:  

 :ها دو مزیت دارد مراتبی برای فهرست حوزهاز این منظر، ساختار سلسله 
ای از قلم نیفتاده توان تا حد زیادی اطمینان حاصل کرد که حوزه الف( هنگام تهیۀ فهرست، می
 اند. های مختلف علم فهرست شده تعدادی از حوزه(،  1باشد، برای نمونه در جدول ) 

-ها را نشاندار نمود. در این صورت، واژهتوان با دقت بیشتری واژه مراتب می ب( با تعیین سلسله 
گیرند، مثلًا »لولۀ آزمایش« و هایی که در چند حوزه مشترک هستند در مراتب بالاتر قرار می 

شناسی( دار شوند و نه )فیزیک(، )شیمی(، )زیست »آزمایشگاه« بهتر است با برچسب )علم( نشان 
حالی در  غیره؛  واژهو  پایین که  مراتب  در  که  را  »اسکلت«  یا  »متابولیسم«  مانند  قرار هایی  تر 

 
1. flat 

2. hierarchical 
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می می  به گیرند،  برچسب توان  با  تخصصیترتیب  )زیست های  )کالبدشناسی( تر  و  شناسی( 
 دار کرد.نشان 

جغرافیایی: به   گاهی  منطقة  زبان  می یک  کار  به  کشور  چند  در  رسمی  زبان  رود عنوان 
کنند. برای نمونه، های مختلفی از آن زبان را صحبت می وگویشوران در مناطق مختلف گونه

است.   zipcodeو در انگلیسی امریکایی    postcodeمعادل »کدپستی« در انگلیسی بریتانیایی  
گونه برای  فرانسوی  زبان  فرهنگ  مورد  در  موضوع  بلژیک، این  در  زبان  این  مختلف  های 

زبانه های یک (. در فرهنگ Atkins & Rundell, 2008سویس و کانادا نیز صادق است ) 
به  گونه  یک  گونه اغلب  آنگاه  شده،  انتخاب  معیار  گونۀ  مناطق عنوان  سایر  در  که  هایی 
-ی که دارای برچسبهایدیگر، واژهعبارت شوند. به دار میروند برچسب جغرافیایی به کار می 

به   1های جغرافیایی تعلق نداشته و در صورتی هم که در زبان معیار  به زبان معیار  کار هستند 
و ثانویه قرار خواهند   2اینشانِ زبان معیار در جایگاه حاشیه های بی روند، نسبت به سایر واژه 

 (. Verkuyl et al., 2003) گرفت  

روند لازم کار میهای بومی و نه خارج از آن به که در حوزه  های غیررسمیواژه  : 3گویش
نشان  گویش  برچسب  با  لهجهاست  انگلیسی،  زبان  مورد  در  شوند.  یورک دار  و   4شایرهای 

)   5اسکاتلندی این (. در برچسب Atkins & Rundell, 2008عموماً مدنظر هستند  گذاری 
روند قید شود، مثلًا گویش آن به کار می ها در ای که واژه هایِ غیرمعیار بهتر است منطقه گونه 

شود. این برچسب به کاربر نویسی استفاده می ندرت در فرهنگ اسکاتلندی. برچسب گویش به 
 کند که واژه به زبان معیار تعلق ندارد.لغت یادآوری می فرهنگ 

می  : 6سیاق تعریف  زبانی  گونۀ  رسمیت  میزان  برمبنای  همواره  سنت سیاق  در  شود. 
شود: رسمی )یک سطح بالاتر از گونۀ نویسی، عموماً سه سطح برای سیاق تعریف میفرهنگ 

نشان(. »به درک تر از گونۀ بی نشان( و غیررسمی )یک سطح پایین نشان(، معیار )گونۀ بی بی 
گانۀ طبقات نمونۀ بارز این سه   7واصل شدن« ـ »مُردن« ـ »فوت شدن«/»به رحمت خدا رفتن« 
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(. از آنجایی که هیچ معیار مطلقی برای تعیین رسمیت Verkuyl et al., 2003) اجتماعی است  
برچسب  ندارد،  یک وجود  چالش گذاری  از  یکی  همواره  سیاق  بزرگ دست  های 

 (. Atkins & Rundell, 2008نویسی بوده است ) فرهنگ 

گیرند. از هایی نظیر ادبی، ژورنالیستی، فنی، اداری و ... در این گروه قرار می : برچسب1سبک
نویس بر مبنای نیازهای آنجایی که هیچ معیاری برای این نوع کلمات وجود ندارد، فرهنگ 

 Atkinsکند ) دار کردن سبک استفاده می های مختلفی برای نشان کاربران فرهنگ از برچسب

& Rundell, 2008 .) 

های روزمرۀ کاربران ای به دورۀ زمانی خاصی تعلق داشته باشد و در میان واژه اگر واژه   زمان:
نظیر )قدیمی(، )منسوخ(، )نامتداول( و ... متمایز   2های زمانیار به نظر برسد، با برچسبد نشان 
ها نیز، به کارکرد فرهنگ بستگی دارد. برای مثال، ممکن شود. البته انتخاب این برچسب می 

آموزان با ای در یک فرهنگ )قدیمی( و در فرهنگ دیگر )منسوخ( تلقی شود. زبان است واژه 
ها دیگر در زبان گویشوران جوان جامعه آموزند که کدام واژههای زمانی می استفاده از برچسب
ندارند   طبقه Verkuyl et al., 2003) کاربرد  واژه (.  توسط بندی  بار  نخستین  قدیمی  های 

به 1979)   ۳اوسلتون نظام (  نظر می صورت  به  که  معرفی شد  با گذشت  مند  دهه رسد  چندین 
 (. Norri, 2022نویسان معاصر معتبر است ) همچنان هم نزد فرهنگ 

های خاص یا افرادی اصطلاحات غیرمعیاری که توسط گروه   : 5و زبان صنفی  4زبان عامیانه
نشان متمایز شوند. در مورد زبان های بی روند باید با برچسبی از واژه با علائق مشترک به کار می 

ها براساس رویکرد ای وجود ندارد و این برچسب شده عامیانه و زبان صنفی نیز، معیار تعریف 
انتخاب میفرهنگ  به نویس  به شوند.  مربوط  زبان صنفی، که  از  لحاظ رسمیت، زبان عامیانه 

دارکردن زبان گیرد. هنگام نشان تری قرار می شاغلان یک حوزۀ معین است، در سطح پایین 
 & Atkinsلغت شفاف شود )عامیانه و زبان صنفی لازم است دامنۀ کاربرد آنها در فرهنگ 

Rundell, 2008 .) 

 
1. style 

2. temporal labels 

3. Osselton, N. E. 

4. slang 

5. jargon 
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دهند. ها نگرش گویشور نسبت به موضوع موردبحث را نشان می این گروه از واژه  : 1نگرش
)برای   derogatory  یا  pejorative  های انگلیسی های نگرش در فرهنگ ترین برچسبرایج
عدم نشان  و  دادن  نشان   appreciativeتأیید(  واژه)برای  اگر  هستند.  تأیید(  مانند دادن  ای 

صورت شفاف دارای بار منفی باشد، استفاده از برچسبِ نگرش حشو خواهد بود. به   2سنگدل
 شود دار میتأیید باشد، فقط همان کاربرد واژه برچسب دهندۀ عدم اگر یکی از معانی واژه نشان

 (Atkins & Rundell, 2008  .) 

اصطلاحات تحقیرآمیزِ عمدتاً نژادی و سایر ناسزاها و   ، این گروه   آمیز: اصطلاحات اهانت 
به چرایی اهانت شود. در فرهنگها را شامل میدشواژه  نیازی نیست که  آمیزبودن های لغت 

به کاربر   باید  بلکه  اشاره شود،  این   واژهاصطلاحات  از  استفاده  تبعات  هشدار داده شود که 
ای در دقت مدنظر قرار گیرد. این حوزه بسیار حساس است و توجه ویژه اصطلاحات باید به 

 (. Atkins & Rundell, 2008طلبد )نویسی را می فرهنگ 
است   برچسب کاربردی  نوع   ۹( شامل  2008اتکینز و راندل ) چارچوب نظری  ترتیب،  این به 

اند از حوزه، منطقۀ جغرافیایی، گویش، سیاق، سبک، زمان، جایگاه اجتماعی )زبان که عبارت 
کلمه   معنی، تعیین این نکته است که   . منظور از نوع ۳عامیانه/زبان صنفی(، نگرش و نوع معنی

های زبان انگلیسی، نوع معنی لغت . در فرهنگ است ، کنایی و ... دارای معنای حقیقی، مجازی 
بندی، اصطلاحات شود. در این طبقه مشخص می   5یمجاز و    4الفظیحقیقی/تحت با دو برچسب  

 گیرند. آمیز زیرمجموعۀ برچسب سیاق قرار می اهانت 
وقتی دو است.    6گذاری چندگانهای که در اینجا باید به آن اشاره شود، مفهوم برچسب نکته 

ای باشد گونه یا چند برچسب به یک واحد واژگانی مربوط شوند، نحوۀ قرارگیری آنها باید به  
گذاری چندگانه به دو صورت لغت میسر شود. برچسب که تفسیر درستشان برای کاربر فرهنگ 

 (:Atkins & Rundell, 2008تفسیر است ) قابل 
 است؛   Zو   X  ،Yهای ای دارای برچسب الف( واژه 
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 است.   Yیا   Xای دارای برچسب  ب( واژه 
( 2005)   1آموز پیشرفته آکسفوردفرهنگ زبان (، هر دو روابطه در دو مدخل از  1در شکل ) 

 نشان داده شده است.

 OALD  گذاری چندگانه از ای از برچسب . نمونه 1شکل  

 
 (Atkins & Rundell, 2008  :) Source 

( و با درنظرگرفتن مفهوم 2008گانۀ اتکینز و راندل ) بندی نه پژوهش حاضر بر مبنای طبقه 
چندگانه،  برچسب  یک برچسب گذاری  فرهنگ  سه  در  کاربردی  فارسی های  زبانۀ 

(( را بر مبنای روش تحلیلی ـ توصیفی بررسی 1۳81)  سخن و   ( 1۳81)   معاصر  (، 1۳71) معین ) 
برچسب می  روش  کارآمدترین  یافتن  درصدد  و  نشان کند  برای  عناصر گذاری  دارکردن 

می فرهنگ  رهگذر  این  از  است.  فارسی  زبان  نوین  محور  گامی  ابعاد توان  توسعۀ  در 
 زبانه برداشت.های عمومی یک کاربردشناختی فرهنگ 

 . روش  4
به  پیکره از آنجایی که پژوهش حاضر  به  انفرادی و بدون دسترسی  الکترونیکی صورت  های 

داده  است،  گرفته  بررسی انجام  فیش های  با  همگی  به شده  توسط برداری  دستی  صورت 
های هایی که تحلیل اند. پایگاه داده آوری شده نگارندگان از پیکرۀ پژوهش استخراج و جمع 

 اند: این پژوهش بر آن استوارند بر مبنای سه روش انتخاب و گردآوری شده 
صورت تصادفی و ها به صورت تصادفی: شاید بتوان گفت بخش عمدۀ داده گیری به الف( داده 

فرهنگ ( و  1۳81)   فرهنگ معاصر فارسی (، 1۳71)   فرهنگ معین ها واکاوی  پس از صرف ماه 
 اند.  ( به دست آمده 1۳81)   بزرگ سخن 

 
1. Oxford Advanced Learner's Dictionary  
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داده  مقوله ب(  برمبنای  داده گیری  از  بخشی  فرهنگی:  موضوعیِ های  جستجوی  با  نیز،  ها 
ها دهند که موضوع »جشن اند. برای مثال، مطالعات نشان می آوری شده های لغت جمع فرهنگ 
رو، نگارندگان با اتکا به دانش زبانی محور زبان است. ازاین ها« یکی از عناصر فرهنگ و آیین 

های لغت سوری« و غیره را در فرهنگ هایی مانند »نوروز«، »یلدا«، »چهارشنبه زیستۀ خود، نمونه 
برچسب  شیوۀ  و  کرده  برچسب جستجو  وجود  اساساً  یا  برای گذاری  کاربردی  های 

منظور پرکردن دارکردن این عناصر را مطالعه کردند. این روش برای تکمیل روش اول و به نشان 
 دفی به کار رفته است.گیری تصا خلأهای شیوۀ داده 

هایی را که در گیری برمبنای مقایسه: در برخی مواد نیز، پژوهشگران مفاهیم و واژه ج( داده 
شیوۀ پژوهش  و  کرده  جستجو  پژوهش  پیکرۀ  در  بودند،  شده  مطالعه  غیرایرانی  های 
 اند. فارسی را واکاوی نموده  زبانۀ های عمومی یک آنها در فرهنگ   گذاری برچسب 
فرهنگ معاصر (،  1۳71)  معین طور که پیشتر اشاره شد، پیکرۀ پژوهش سه فرهنگ  همان 
شود. علت گزینش این سه اثر را ( را شامل می 1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن ( و  1۳81)   فارسی 

ای نامه لغتی است که با رویکرد دانش فرهنگ  فرهنگ معین توان به شرح زیر خلاصه کرد: می 
می  یافت  آن  در  فراوانی  فرهنگی  اطلاعات  و  شده  گسترده تألیف  طیف  وجود  از شود.  ای 

های کند. خلأ های پژوهش ایفا می های حوزه نقش مهمی در گردآوری و تحلیل داده برچسب 
های مستخرج توان با نمونه ها و اصطلاحات معاصر زبان فارسی را می این فرهنگ مثل نبود واژه 

بودن و حجم رغم فشرده (، علی 1۳81)   فرهنگ معاصر فارسی جبران کرد.    فرهنگ معاصر از  
دار داشته های نشان گذاری مدخل توجهی در برچسب های قابل ها، نوآوری مراتب اندک داده به 

سخن است.   بزرگ  به 1۳81) فرهنگ  نیز،  روش (  بهره دلیل  و  جدیدترین مندبودن  از  گیری 
فرهنگ شیوه  کاستی های  رفع  قابلیت  با  مذکور، نویسی،  لغت  فرهنگ  دو  در  موجود  های 

 کنندۀ این مجموعه است. تکمیل 

های مستخرج از هر نداشته و نمونه   1ایشایان ذکر است که پژوهش حاضر رویکرد مقابله 
اند. هدف عنوان یک کل واحد درنظر گرفته شده زبانۀ فارسی به لغت عمومی یک سه فرهنگ 
های یکدیگر، بررسی شیوه جای مقایسۀ آنها با  های مستخرج از پیکره، به سازی داده از یکپارچه 
نشان برچسب  و  مدخل گذاری  کاربردشناختی  ابعاد  کنونیِ دارکردن  وضعیت  در  ها 

 
1. contrastive approach 
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های های آتی با دسترسی به پیکره نویسی زبان فارسی است. روشن است که در پژوهش فرهنگ 
زمینه   ، مقابله الکترونیکی  رویکردهای  با  فراوانی  مطالعاتی  البته های  شد.  خواهد  ایجاد  ای 

شده توسط مؤلفان هر به منبع هر داده با رویکردهای اتخاذ توانند باتوجه مخاطبان این نوشتار می 
 لغت آشنا شوند. فرهنگ 

 ها . یافته 5
های معنایی و کاربردشناختی سرمدخل هستند، ازجمله های کاربردی که معرف جنبه برچسب 
روند که قابلیت بازنمایی عناصر فرهنگی زبان را دارند. در های خردساختار به شمار می ظرفیت 

 شوند: های کاربردی از دو منظر ارائه می های حاصل از بررسی انواع برچسب این بخش، یافته 

برچسب  واکاوی  طبقه الف(  مبنای  بر  پژوهش  پیکرۀ  در  راندل های کاربردی  و  اتکینز  بندی 
 (2008   .) 

نمونه  تطابق  برچسب حوزه و  بر  فرهنگ  ب( تمرکز  فرهنگ (،  1۳71)   معین های آن در سه 
های فرهنگی زبان: هدف از ( با مقوله 1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن ( و  1۳81)   معاصر فارسی 

ظرفیت  یافتن  حوزه،  برچسب  مجزای  بازنمایی بررسی  راستای  در  برچسب  این  ویژۀ  های 
 های عمومی است که اغلب مغفول مانده است.  فرهنگ در فرهنگ 

های مستخرج از پیکرۀ پژوهش ها نمونه های این بخش، برای هر یک از برچسب در جدول 
ها گذاری برچسب های نام اند. برای آشنایی با شیوه عنوان »مثال« ارائه شده در ستون مجزایی با 

نام( در نام و غیرهم های مختلف )هم نوع از فرهنگ های هم های فارسی، برچسب در فرهنگ 
شده  داده  قرار  هم  شفاف کنار  برای  نگارند اند.  معانی،  بیشتر  از   گان سازی  تعدادی  معنی 

 . اند یا مبهم را داخل پرانتز ارائه داده   کاربردتر های کم سرمدخل 

 های کاربردی در پیکره پژوهش  . واکاوی برچسب 1 ـ5
برچسب  کلی  چارچوب  معرفی  برای  ابتدا  بخش  این  ویژگی در  و گذاری  معنایی  های 

فرهنگ  در  زبانی  واحدهای  یک کاربردشناختیِ  عمومی  ) های  جدول  در  فارسی،  ( 2زبانۀ 
برمبنای   ( 1۳81)   سخن ( و  1۳81)   معاصر(،  1۳71) معین های  های کاربردی در فرهنگ برچسب 

طور شوند. از آنجایی که برچسب حوزه به ( ارائه می 2008گانۀ اتکینز و راندل ) بندی نه طبقه 
های حوزه در شود، در جدول اول صرفاً به نام برچسب ( بررسی می ۳مفصل و مجزا در جدول ) 



 1403ستان  زمو    پاییز |  20  شماره  |11 سال |   زبان علم | 254

به اینکه فهرست شود. باتوجه بسنده شده و مثالی برای آنها ارائه نمی   سه فرهنگ فارسی مذکور
تهیه شده   فرهنگ معاصر های کاربردی در  برچسب  پیکره و توسط نگارندگان  با جستجوی 

های حوزه در این فرهنگ از قلم افتاده است، این احتمال وجود دارد که مواردی از برچسب 
 معین های  کند، زیرا در مقدمۀ فرهنگ باشند. در مورد دو فرهنگ دیگر این موضوع صدق نمی 

 اند. نویس فهرست شده ها )اعم از دستوری و کاربردی( توسط فرهنگ تمامی برچسب   سخن و  

 (2008بندی اتکینز و راندل ) های فارسی بر مبنای طبقه های کاربردی در فرهنگ برچسب   - 2جدول  
 وابع قام ارچسب قوع ارچسب ر،ئف 

 حوشه 1

ااشرگاقاا  تقتصا، ا  تصولا  ت،ب/ت،ایاتا  تخلاقا  قجوما  تحکام 
تجوئوا اایتان  پزشکاا  پاشقوا  ااائاا  )علم(ا  ایان  ااقکوتر ا  شاایاا 

تفسیر   تصوفا  تارئخا  جاوع  تشرئحا  تدوئما  شاایاا )قرمن(ا 
جاقورشاایاا جبرا جرتحاا جغرتااا جلوس )پا،شاه(ا چاپا چاپخاق ا 

کار ا خطاطاا خرتااتا حوئثا حسابا حسااوتر ا حدوقاا خاتم 
رته  ،یتورا  ر تن خیاطاا  رئاضاا  شاان یاش ا  شاایاا شاایاا 

شاایاا ییایتا ییاماا شرعیاتا شعرا شعبوها شیماا صحاااا شوین 
قضائاا  ایزئوژو، ا  السف ا  اد ا  ایزئکا  طبیعاا  )تصرئف(ا  صرف 

گیاه  کیمیاا  )علم(ا  کلام  وجسم  کشا رش ا  وثلثاتا  یاش ا شاایاا 
قظاواا  قجار ا  قجوما  ویایاتورا  واطقا  وکاقیکا  وعمار ا  ووییداا 

 قداشاا قمائشا  رش ا هاوی ا هوتشاایاا هوتپیمائا 

 وعین

جاوع   تدوئما  پزشکاا  ااائاا  ارقا  اوئعا  موارا  شاایاا تیلاما 
ر تن  ،یتورا  خیاطاا  شوین جاقورشاایاا  رئاضاا  شاایاا شاایاا 

ییایتا شاایاشئست  ایزئکا  ا  السف ا  ارهاگستانا  صاعتا  شیماا 
شاایاا وعمار ا شاایاا کشا رش ا گیاه ایزئوژو، ا کاژبوشاایاا کاقا 

 ور،موکاقیکا واطقا ووییداا قجوما قظاواا هاوی ا  رش ا ارهاگ 

 وعاصر

اایتان تحکام  ااش ا  تقتظاواا  تقتصا،ا  ت،ئانا  ااقک قجوما  ،تر ا شاایاا 
پزشکا  پزشکاا  جاوع  ارقا  تصوفا  تجوئوا  جاقور  شاایاا  قوئما 

چاپ )=شئست  جغرتایاا  جاقور (ا  حسااوتر ا شاایا  حوئثا   قشرا 
خو   ،تم حدوقا  ر تن قوئساا  ،ئوتقاا  رئاضاا پر ر ا  شاایاا 

صاائع شاان  شیماا  ییاماا  ییایاا  یاختمانا  عکایاا شاایاا  ،یتاا 
عوتما اد ا السف ا السفۀ قوئما اااا ایزئکا کاوپیوترا شوینا ارهاگ علوم 

گاه  کلاما  وحیط کشا رش ا  گیاهاا  واطقا شمار ا  وکاقیکا  شئستا 
قوئما  قجوم  قجوما  وحلاا  ووییدا  تئرتقاا  ووییدا  ووییداا  ووت،ا 

 قساجاا قظاواا قمائشا  رش 

 یخن 

mailto:زیست@شناسی
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  - 2جدول  ادامه  
 وابع وثال قام ارچسب قوع ارچسب ر،ئف 

2 
واطدۀ 
 جغرتایائا

 وعین  تاغاقا

 گوئش 3
شیرتش  ن 
 تصطهباقاتا

 وعین پُکیون

 ییاق 4

 یخن  جاابا جاااعاژاا عرض کر،نا اروو،ن مویزتحترتم 

 وعین اااا قور ش توت ل

 یخن  ااش ا خوشگلا هیزجغوراغور ا خل  گفتگو

 گفتار 
ا خوشگلا خاقباجاخاژ  تغار ا  اشوا توپیونا ت  م،م 

 رئس ا اسدلاا ژوقوا واچ )اوی (ا ،هااا غش 
 او خورا ئکا قز ل 

 وعاصر

 یبک 5

 ت،اا
شون(ا اوتخترا اِلا، )شهرها(ا تش جا شون )خشمگین 

پلیوا پور )پسر کسا(ا پوش ا ختاما ،ر ،گرا 
 یکونا کایتن

 وعاصر

 یخن  گ گُا ا قراان اا  شاعرتق 

 وعین (کثیفا مژو،ه )   تئا  کو،کاق 

 وعاصر جوجوا َ،،ر کو،کاق 

 یخن  قاقا   ا ژا غاغاژا  کو،کاق 

 شوان 6

 وعین  غیروستعمل

 وعین  قوئم

 قوئما

حوضا الوئ ا پیشکشا حروسرتا چاپارا چاژ  
ارتنا ،ترتژمجاقینا ، یی  )پر قوه(ا صیا،ا چل  

عکایخاق ا عیالا علم حیلَ )علم وکاقیک(ا کوپالا 
 ، ، واشین 

 وعاصر

 قوئما
ا  شوهر خو،  اا،تر قسبت  ئژگا شقا ک   )  قاووئ  

 (ا جفات )یتمگرتن(ااشو 
 یخن 

 قاوتوت ل
تساوحا تساهلا ثاوااً )،ر ورتبۀ هشتم(ا ثمن )اها(ا 

 کر،ن(ا ژونا قزهتجسر )پل(ا ، ،تقگیزا ژهاقون )ژ  
 وعاصر

 وعین  تیتعمالکم 

 واسوخ
قوکرا ارت ا قره ا قره شتئچ   کشا رئز ا توپ توپ 

 گل  هل ا  ااشاقدا  ا  پو  کفن 
 یخن 
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  - 2جدول  ادامه  
 وابع وثال قام ارچسب قوع ارچسب ر،ئف 

7 

جائگاه 
تجتماعا )شاان 
عاویاق /شاان 
 صافا(

 عاویاق 
ا البشوا چاقاژوا چلگاا ش رش رکاا  ااااقور 

 ش،نغاج 
 وعین

 یخن  هلفو قاعز جزا   عاویاق 
 وعاصر اخوراخورا ق    قو )وخاژفت( گفتار 

 
8 

 قگر 

 تحدیرمویز
علت ضعف ئا ت  شر،رقگ ا  ،ترت  چهره )  شر،قبو 

 (ایمار 
 یخن 

 یخن  ه ترّااطم   مویزتوهین 

 تعرئض
شااقا )پرحراا(ا پیش تش مخوقو ا  وابر راتنا البل 
(ا وعوه )   کاهوتن اخشاا وثل خر ،ر گل واقونا  حاتم

 ویرشت ااوئسکر،نا  کوات 
 وعاصر

 ،شاام
ارت  تارتش قفرت ا  شقان   )  یوشواقا   پورا یگ 

 (ا عفرئت شو، ،خترتن تطلاق وا 
 یخن 

 وعاصر خوتقخوتیت ا خوتقکر،ها واشاءتلله ،عا
 یخن  اخشحاتم  طاز

 وؤ،ااق 
،ت،ن توتضع   ار تاا  چاکر )ژدبا ارت  قشان 

 گوئاوه(
 یخن 

 یخن   رواژیوها خرپولپاچ   غیروؤ،ااق 
 وعاصر ایلشت،ن(ا چس تقوتختن )اچ  پس  وستهجن

 قفرئن
کار،خور،ه )خطااا ک  وعمولًا ،ر وور، شکم 

قورت )عاوتقا شو،(ا قِزِل شخص پرخور گفت  وا 
 ارقو؛ شهروار(ک  هاگام خشم   قارتحتا ا  کار وا 

 یخن 

 قوع وعاا 9

 وعین  تصطلاحاً 

 کاائ 
)قااروان(ا غزتل )وعشوق(ا طااب صبح   اوژگام 

 )ماتاب ،ر ااووت،(
 وعین

 کاائا
خاق ا شونا حاجا ترشتقاا شتار قداره شئرکاها م،م مب 

 پوژا(ا کوپاا )قاورغوب(ضعف رئال )اا 
 وعاصر

 یخن   کاائ 
 وعین  وجاشتً 

 وجاش 

پلوخور  )وهماقا(ا پیرتهن عثمان ،ریت کر،ن 
)اهاقۀ جاجال   هیاهو قرتر،ت،ن(ا جاگل وولاا 

گراتنا  حساب یرتقگشتاا ،خترحاجاا واتم 
 صحرت  کرالاشوینا وغرب 

 وعاصر

 یخن  قفس ا هم ارمب دش ا ق کر،ه شان قوکیس ا ق  وجاش
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( 2های کاربردی مستخرج از پیکره و جاگذاری آنها در جدول ) برای یافتن نوع برچسب 
 شفاف شود:چند نکته باید 

های منطقۀ جغرافیایی و . از آنجایی که تمرکز پژوهش حاضر بر فارسی معیار است، برچسب 1
به گونه  قرار خواهند گویش که  نوشتار  این  بحث  از  دارند خارج  تعلق  غیرمعیار  زبانی  های 

 گرفت.

زمان (، هم 2008بندی اتکینز و راندل ) ، بر خلاف طبقه فرهنگ معاصر )گفتاری( در    . برچسب 2
( و 1۳71) معین  های  به سیاق و زبان عامیانه دلالت دارند. این در حالی است که در فرهنگ 

به   ( 1۳81)   سخن  برچسب  نوع  دو  شده این  تفکیک  هم  از  برچسب درستی  سیاق اند.  های 
ترتیب )تداول( و )گفتگو( هستند. ( به 1۳81) سخن ( و  1۳71)  معین های  غیررسمی در فرهنگ 

نشان  )عامیانه(  برچسب  با  را  عامیانه  اصطلاحات  فرهنگ،  دو  این  که  است  درحالی  دار این 
 اند.کرده 

. برچسب )ادبی( در فرهنگ سخن برچسب حوزه )مربوط به حوزۀ ادبیات( است و نه برچسب ۳
 است. دار شده سبک. در فرهنگ سخن سبک ادبی با برچسب )شاعرانه( نشان 

 پیکرۀ پژوهش . واکاوی برچسب حوزه در  2 ـ5
های ویژۀ این برچسب در راستای بازنمایی هدف از بررسی مجزای برچسب حوزه یافتن ظرفیت 

 های عمومی است که اغلب مغفول مانده است.فرهنگ در فرهنگ 

برچسب  ادامه،  استخراج در  فرهنگ  های حوزۀ    ( و 1۳81) معاصر  (،  1۳71) معین  شده در سه 
( سعی شده تا ۳شوند. در جدول ) های فرهنگی زبان ارائه می مقوله محوریت  ( با  1۳81) سخن 

 عنوان مثال آورده شود که بار فرهنگی دارد. در حد امکان برای هر برچسب سرمدخلی به 

( و 1381) معاصر  (،  1371)معین  شده از سه فرهنگ  های حوزۀ استخراج مطابقت برچسب   3. جدول  

 های فرهنگی زبان ( با مقوله 1381)   سخن 
 وابع ووخل )توضیح( قام ارچسب حوشه  عاصر ارهاگا ر،ئف 

 اا رها   تعتدا،تت 1

 ور،مارهاگ 
ش،نا خور،نا چشم چشم 

 قوما ،ئوخو  
 وعاصر

 عوتمارهاگ 
ااوا ئمنا شاان شت،ها خو  جن 

ا قفل الدیسش،نا یبزه گره 
 اینتاب ک 

 یخن 
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 .3جدول  ادامه  
 وابع ووخل )توضیح( قام ارچسب حوشه  عاصر ارهاگا ر،ئف 

 یخن  قرااقا ت،ئان م،تب   ریوم 2

 ،ئن  3

 وعاصر ایعتا صحرت  وحشر تیلام

 ت،ئان
ها  وسیحیان   ایع )عبا،تگاه 

ئهو،ئان(ا جهاما کوثرا قائب 
 خاص

 یخن 

 وعین تدی  شرعیات
 وعین قاوت اد 

4 
ها  ها   یرگروا ااش  

 ت قات ارتغت

 یخن  ش رخاق   رش 

 ااش 
ااش ا وهتابا تیل  ماتاب 

 ئِسوا،تم 
 یخن 

 ،تقش 5

 السف 

 السف 
طبیعت وطلقا کثرت ،ر 

  حوت
 وعین

 وعاصر پوشئتیوئسما عین السف 

 یخن  قووا  خمس ا قلم )عدل ت ل( السفۀ قوئم

 قجوم

 تحکام قجوم

یتارۀ یعو )شهره   وشتر  ک  
تقو(ا یتارۀ قحس قما، یعا،ت 
ورئخ ک  قما، )شحل   

 تقو(قحویت 

 یخن 

 قجوم
پیرتقطباا ، پیکرا 

 تژسرطانرأس 
 وعاصر

 پزشکا

 وعین ا الغمیو،تء  پزشکا

 وعاصر ،ر،ا صفرت  پیش  پزشکا

 یخن  حجاوتا صفار پزشکا

 ها  اکر    تجتماعاقظام  6

 شاایاجاوع  
یالار ا پورتبار ا شائست  
 وا،رتبار کمونا وا،ریالار ا 

 وعاصر

 یخن  توتم شاایاجاوع  

 وعاصر یالار شائست   ییایت

 یخن  ااژشوئسما پلورتژیسما جااح ییایا
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 .3جدول  ادامه  

 عاصر ارهاگا ر،ئف 
قام ارچسب 
 حوشه

 وابع ووخل )توضیح(

 تازتر 7

 صاعت
ت  ،ر ئک ،یتگاه ارت  پیشرتن )قطع  

 تقتدال حرکت ا  قطعۀ ،ئگر(
 وعاصر

 وعاصر عیارکاول  الزتت

 ااا

یاِوتن )قطعۀ اولا،  یاگین ک  مهن 
کوااو   شکل گوتخت  رت ر   من وا 

قظام )قوعا ،یتگاه ،هاو(ا ی  وا 
گیرقوۀ تازتر ک  وحور وت    واشین 

 شو،(ترت  قصب وا 

 یخن 

 یخن  ارغون یاختمان

 هار 8

 ت،ایات
 وعاصر قشر  ژف  اوئع

 یخن  اوطیداا جااس ت،اا

 ووییدا

 ووییدا تئرتقا
م تش تصفهانا م تش ایات ترکا م تش 

 ااغاا قیصرتنکوچ  
 یخن 

 وعین ااقگ عاداا ،ژکش ووییدا

 ووییدا
،رمووا چارلاچاگا چاگا پیش 

 یوپرتقوا ضرب
 وعاصر

 ووییدا تئرتقا
ا وضرتبوضرتب/چپ رتیت خارتا  

 ا کرقاکرن 
 یخن 

 یخن  ا شمشالا وورشر،ولیج   ووییدا وحلا

 یخن  قلمتیلیماا ییاه  قداشا قداشا

 یخن  ااااا خاتماا قدش قاژامخالا جاجیم  صاائع ،یتا صاائع ،یتا

 وعمار 

 وعمار 
پاج  )پهاا  تضااا شاژو،ه قسبت ا  

 از پهاا  ،ئوتر ر   من(ا تاق شاخ 
 وعاصر

 وعاصر پرکلاغ  ااائا
 یخن  اا،گیر یاختمان

 یخن  ،رشت،تنا قلم توقیعا ثلثا چلیپاا قلم  قوئساخو   خطاطا

 وعاصر ، ش یاق   خیاطا یائر
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 .3جدول  ادامه  
 وابع ووخل )توضیح( قام ارچسب حوشه  عاصر ارهاگا ر،ئف 

 شاایااوم  9

 گیاهان
 وعین گاجشکا کتیرتشاان  گیاها

 یخن  یپیوترا یورقجاناا،تم کاغذ ا   گیاها

 یخن  توتیاا توکا جاقور  جاقورتن

جغرتایا  
 طبیعا

 یخن  اوغاش )تاگ ( جغرتایا

 یخن  شترقلم   کشا رش 

10 
قها،ها  ییایاا 
تقتصا، ا ت،تر    

 ، ژتا

 ت،تر 

ار خارج تش ورکز )پوژا ک  علا ه 
حدوق ا  شخصا ک  ، ر تش 

ها کار پائتخت   ورتکز تیتان 
 شو،(ا عوژی کاو پر،تخت وا وا 

 یخن 

 ،ئوتقا
قلان )واژیاتا ک  شهرقشیاان ،ر 
، رۀ تئلخاقان پر،تخت 

 مقایا ۀ کارخاقکر،قو(ا  وا 
 یخن 

 وعین عوژی  قضائا

 یخن  پایوترخاق  قظاوا

11 
قاقون )شاول اد  

 تیلاوا(

 وعین حلال شرعیات

 یخن  ااچاقا حضاقتا شفیع حدوق

 اد 
حو ،تللها حرتما حلالا 

 تلارثیهم 
 یخن 

 وعین طلاق رجعا اد 

 شمار    تدوئمگاه  12
 وعاصر عدربا حمل تدوئم

 یخن  روضان شمار گاه 

13 
ها  ،ئاا   ارق  

 وذتهب

 ت،ئان
پریتا شااعا )تش خاخاما یتاره 

 وذتهب چهارگاقۀ تهل یات(
 یخن 

 وعین جا،ها طبیب ر حاقای   تصوف

 تصوف
یااد  )پیشیاۀ تقسان ،ر تشل(ا 

 قطبیت
 یخن 

 کلام
)گر ها ک  ارت  خوت  صفاتی  

 تقو(قالل ا  صفات تشژا 
 یخن 

 وعین یات اد 
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 .3جدول  ادامه  
 وابع ووخل )توضیح( قام ارچسب حوشه  عاصر ارهاگا ر،ئف 

14 
ورتتب ، ژتا   یلس  

 تشکیلات قظاوا

 ،ئوتقا
)ارواقوۀ  یالارا یوااشا  یپاه 

 اا گر ها ،ر یپاه قوئم(ا قزل 
 یخن 

 وعین ا قرت لتیتوتر قظاوا

 قظاوا

پایبانا یتا، ترتشا یتاره 
عاوتن قشاقۀ ت  الز  ا  )قطع  

،رج  ،ر قیر ها  قظاوا   
 تقتظاوا(

 یخن 

 زبانۀ فارسی های یک های کاربردی در فرهنگ های برچسب . ویژگی 3 ـ5
ها را به بافت مشخصی از امکانات خردساختار است که سرمدخل های کاربردی یکی  برچسب 
لغت کند و امکان بازنمایی عناصر فرهنگی و اطلاعات کاربردشناختی را در فرهنگ  مقید می 
( 2008بندی اتکینز و راندل ) های کاربردی پیکره برمبنای طبقه آورد. بررسی برچسب فراهم می 

 حاکی از آن است که: 

های حوزه، چنانچه مستقیماً به فرهنگ یا یکی از عناصر فرهنگی زبان اختصاص . برچسب 1
می  سریع یابند،  نشان توانند  برای  شیوه  کارآمدترین  و  در ترین  فرهنگی  عناصر  دارکردن 
برچسب فرهنگ  باشند.  عمومی  )خاتم های  )خرافات(،  مانند  )خطاطی(، هایی  کاری(، 

فرهنگ   در   ... و  )شعر(  برچسب ( 1۳71) معین  )شرعیات(،  )معماری(، ،  )اسلام(،  نظیر  هایی 
... در  )فرهنگ  هایی از قبیل )ادیان(، و برچسب (  1۳81)   فرهنگ معاصر مردم(، )موسیقی( و 

)پزشکی   )خوش )بازی(،  )فرهنگ قدیم(،  )حدیث(،  ایرانی(، نویسی(،  )موسیقی  عوام(، 
رود بتوانند اردی هستند که انتظار می مو   ( 1۳81) فرهنگ بزرگ سخن  )موسیقی محلی( و ... در  

 لغت معرفی کنند. عناصری از فرهنگ ایرانی را به کاربر فرهنگ 
های و برچسب (  1۳81)   فرهنگ معاصر مردم( در  )فرهنگ   . تنها در موارد نادری مانند برچسب 2

طور به (  1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن عوام(، )موسیقی ایرانی( و )موسیقی محلی( در  )فرهنگ 
نشان  به  فرهنگ انحصاری  عناصر  سایر دارکردن  و  است  شده  توجه  فارسی  زبان  ویژۀ 

فرهنگ برچسب  عناصر  بازنمایی  هدف  با  لزوماً  حوزه  نشده های  انتخاب  کاربرد محور  و  اند 
 عمومی دارند. 
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های فرعی که به آن رسد مدخل . اگر مدخل اصلی دارای برچسب حوزه باشد، به نظر می ۳
فرهنگ بزرگ سخن حوزه تعلق دارند نیز، همان برچسب را خواهند داشت. برای نمونه در  

به ( 1۳81)  است،  )سیاسی(  حوزۀ  برچسب  دارای  »اعتصاب«  اصلی  مدخل  ترتیب، این ، 
صورت های فرعی »اعتصاب ثانوی«، »اعتصاب خودسرانه« و »اعتصاب غیرمجاز« نیز، به مدخل 

 جداگانه این برچسب کاربردی را خواهند داشت. 

برچسب 4 ایدۀ  بازی .  موارد فرهنگ گذاری  بسیاری  فرهنگ ها که در  های محور هستند، در 
که در دو فرهنگ نامبرده   بازیطناب پیاده نشده است، مانند  (  1۳81)   معاصر و  (  1۳71)   معین 

های حوزه برای رغم اینکه برچسب )بازی( انتخاب خوبی در میان برچسب برچسبی ندارند. علی 
از این (  1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن بازنمایی برخی از جوانب فرهنگ ایرانی است، اما در  

صورت یکدست استفاده نشده است. برای نمونه، وسایل بازی در این فرهنگ گاهی برچسب به 
مرغ، با ای معمولًا چوبی، به اندازۀ تخم بازی دارای برچسب بازی هستند، مانند »بادبر« )اسباب 

آن ریسمان پیچند، سر دیگرِ ریسمان را به انگشت وسط حلقه نوک معمولًا فلزی، که دور  
کشند تا بازیچه روی زمین دور خود بچرخد(، اما در مواردی هم بدون کنند و ریسمان را می می 

های »فرفره« یا »بادبادک« که در تعریف آنها به »نوعی وسیلۀ بازی« برچسب هستند، مانند مدخل 
 اشاره شده است.

های زبان انگلیسی، از برچسب سیاق که به درجۀ رسمیت واحدهای زبانی . برخلاف فرهنگ 5
بودن یا نبودن زبانۀ فارسی استفاده نشده و میزان رسمی های عمومی یک دلالت دارد در فرهنگ 

برچسب واژه  از سایر  باید  را  برچسب ها  نمونه،  برای  دریافت؛  مانند ها  اجتماعی  های جایگاه 
و )گفتگو( (  1۳81)   فرهنگ معاصر ، )گفتاری( در  ( 1۳71) فرهنگ معین  برچسب )عامیانه( در  

ها دارند؛ یا اینکه برچسب )شاعرانه( در نبودن واژه نشان از رسمی   ( 1۳81) فرهنگ سخن  در  
های بودن سیاق هم باشد. بنابراین، در فرهنگ تواند به معنای رسمی می  (1۳81)  فرهنگ سخن 

 شود.صورت غیرمستقیم و استنباطی برداشت می موردمطالعه، دریافت سیاق صرفاً به 
برچسب 6 به .  نگرش  زبانی های  جامعۀ  یک  اجتماعی  هنجارهای  با  تنگاتنگ  رابطۀ  دلیل 
فرهنگ می  ملاحظات  قابل توانند  مورد محور  در  موضوع  این  باشند؛  دربرداشته  را  توجهی 

به   ( 1۳81) فرهنگ سخن  و برچسب )نفرین( در    ( 1۳81) فرهنگ معاصر  )دعا( در    برچسب 
 اند از:ها در پیکره عبارت هایی از این برچسب مشاهده است. نمونه خوبی قابل 
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 [فرهنگ معاصر ] »ماشاءالله«: )دعا( چشم بد دور   •

می  • گفته  پرخور  مورد شکم شخص  در  معمولًا  که  خطابی  )نفرین(  شود »کاردخورده«: 
 [فرهنگ بزرگ سخن ] 

های کاربردی، کمک به شناساندن پدیدۀ چندمعنایی های برچسب ترین مزیت . یکی از مهم 7
برچسب واژه  به هاست.  نگاه می های کاربردی  اختصار و شفافیت، در یک  توانند حوزۀ دلیل 

شده در ها را مشخص کنند، پیش از آنکه کاربر به تعریف یا بافت موقعیتی ارائه معنایی واژه 
تصویرگرمثال  نمونه   1های  ذیل،  در  کند.  برچسب مراجعه  از  توصیف ای  در  کاربردی  های 

 شود: ارائه می   ( 1۳81) فرهنگ معاصر  چندمعنایی واژۀ »تار« از  

[ هر یک . ]جانورشناسی 2  <تار مو >یک جسم  ای از  شونده . رشتۀ بسیار باریک، بلند و خم 1»تار«   •
های مو،  . ]موسیقی[. رشته ۳صورت تارهای مومانند....  های حلقوی به های پوستی کیتینی کرم از زایده 

. ]موسیقی[ از سازهای زهی  4رود  سیم و مانند آن که در سازهای زهی برای ایجاد صدا به کار می 
لای آنها  به های عمودی نخ که پود از لا . ]نساجی[ رشته 5نوازند.  ایرانی دارای شش سیم که با زخمه می 

 گذرد. می 

برچسب 8 و .  )مجازاً(  )اصطلاحاً(،  مانند  دارند،  تعلق  معنا«  »نوع  گروه  به  که  کاربردی  های 
و )کنایه( و   ( 1۳81)  فرهنگ معاصر ، )مجازی( و )کنایی( در  ( 1۳71) فرهنگ معین  )کنایه( در  
دهند و بخش مهمی از ادبیات شفاهی را پوشش می  ( 1۳81)   فرهنگ بزرگ سخن )مجاز( در  

نقش مهمی در بازنمایی معنای ضمنی واحدهای زبانی )که عموماً به فرهنگ یک جامعۀ زبانی 
 وابسته است( دارند. 

یک وجود ندارد. به این به تناظر یک محور زبان  های فرهنگ های حوزه و مقوله . بین برچسب ۹
دار معنا که ممکن است از طرفی مفاهیم یک مقولۀ فرهنگی با چندین برچسب کاربردی نشان 

شوند و از طرفی دیگر، یک برچسب کاربردی، ناظر بر مفاهیم متعلق به چند مقولۀ متفاوت 
های کاربردی مستخرج از پیکره در رابطه با باشد. برای شفافیت بیشتر، در ادامه، تنوع برچسب 

های فرهنگی مرتبط، با دو برچسب کاربردی )ساختمان( و )دیوانی( مقولۀ »دین« و نیز، مقوله 
 ( ارائه شده است: (1۳81)  فرهنگ بزرگ سخن )از  

در  برچسب  • »دین«  مقولۀ  با  مرتبط  معین  های  )قرآن(، ( 1۳71) فرهنگ  تفسیر  حدیث،   : 
 فقه؛،  شرعیات

 
1. illustrative examples 
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 اسلام؛ :  ( 1۳81) فرهنگ معاصر  های مرتبط با مقولۀ »دین« در  برچسب  •

 ادیان، حدیث، فقه؛:  ( 1۳81) فرهنگ بزرگ سخن های مرتبط با مقولۀ »دین« در  برچسب  •

هنر مقوله  • )ابزار(،  مادی  فرهنگ  )ساختمان(:  کاربردی  برچسب  با  مرتبط  فرهنگی  های 
 )معماری(؛

با برچسب کاربردی )دیوانی(: نهادهای سیاسی، اقتصادی، اداری   مرتبط های فرهنگی  مقوله  •
 مراتب دولتی و تشکیلات نظامی.و دولتی، سلسه 

برچسب 1۰ به .  موارد  اغلب  در  کاربردی  می های  کار  به  گروهی  آنها صورت  به  که  روند 
زمان شود. نکتۀ حائز اهمیت در خصوص استفادۀ هم های کاربردی چندگانه گفته می برچسب 
های دستوری( در کنار هم نحوۀ درج آنهاست، به برچسب کاربردی )و نه برچسب از چند  
درستی تفسیر کند و اطلاعات کاربردشناختی لازم ای که کاربر فرهنگ بتواند آنها را به گونه 

داده  نماید.  دریافت  ممکن  بهترین صورت  به  می را  نشان  که  ها  بزرگ سخن دهند   فرهنگ 
های کاربردی مند برچسب صورتی نظام های کاربردی و به درنظرگرفتن نوع برچسب با  (  1۳81) 

می  ارائه  برچسب را  که  صورت  این  به  هم دهد،  و های  مشترک  پرانتز  یک  داخل  نوع 
های اند. چنین نظمی در برچسب نوع در پرانتزهای مجزا کنار هم قرار گرفته های غیرهم برچسب 

چندگانۀ   معاصر کاربردی  نمی (  1۳81)   فرهنگ  در  دیده  معین شود.  نیز، (  1۳71)   فرهنگ 
هایی از شیوۀ درج شوند. در ادامه، نمونه ندرت مشاهده می های کاربردی چندگانه به برچسب 
 اند:  های مستخرج از پیکره ارائه شده های چندگانه در داده برچسب 

معاصر  • نامتداول[، چس فرهنگ  ]ادبی،  بُلفضل  مجازی[،  ]گفتاری،  بخار  ]مستهجن، :  فیل 
 گفتاری[، ضعیفه ]قدیمی، کنایی[  

سخن  • بزرگ  زهره   بازیگرخانه :  فرهنگ  سینما(،  مارخوری )منسوخ()نمایش، 
 )گفتگو()غیرمؤدبانه()مجاز(، فرماندۀ کل قوا )نظامی، سیاسی(، نفسِ امّاره )فلسفۀ قدیم، ادیان( 

های کاربردی چندگانه با تکیه بر علوم . به باور نگارندگان، با مطالعات تفصیلیِ برچسب 11
ای برای شیوۀ درج آنها دست یافت. به این معنا که توان به الگوهای تکرارشونده رایانشی می 

دهند. برای مثال، های کاربردی احتمال وقوع نوعی دیگر را افزایش می برخی از انواع برچسب 
هایی مانند های نگرش مانند غیرمؤدبانه، تعریض، دشنام، مستهجن و ... غالباً با برچسب برچسب 

روند و نهایتاً، های حوزه عموماً تنها به کار می شوند و یا برچسب گفتاری، گفتگو و ... همراه می 
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های زمان مانند منسوخ، قدیمی، نامتداول و .... همراه شوند. ندرت با برچسب ممکن است به 
هم  می وقوعی این  را  باتوجه ها  واقعیت توان  زبان به  گونه های  و  اجتماعی  زبانی شناسی  های 

 سادگی توجیه نمود. به 

 گیری . بحث و نتیجه 6
ها را به بافتی آیند سرمدخل های خردساختار به شمار می های کاربردی که از ظرفیت برچسب 

می  مقید  در مشخص  را  کاربردشناختی  اطلاعات  و  فرهنگی  عناصر  بازنمایی  امکان  و  کنند 
فراهم  فرهنگ  مهم می لغت  مزیت آورند.  شناساندن برچسب   ترین  به  کمک  کاربردی  های 

دلیل اختصار و شفافیت، در یک نگاه های کاربردی به هاست. برچسب پدیدۀ چندمعنایی واژه 
ها را مشخص کنند، پیش از آنکه کاربر به تعریف یا بافت موقعیتی توانند حوزۀ معنایی واژه می 
مثال ارائه  در  برچسب شده  بررسی  کند.  مراجعه  تصویرگر  برمبنای های  پیکره  کاربردی  های 
تواند نقش ( حاکی از آن است که توجه به برچسب حوزه می 2008بندی اتکینز و راندل ) طبقه 

علاوه، زبانۀ فارسی ایفا کند. به های عمومی یک مهمی در بازنمایی عناصر فرهنگی در فرهنگ 
تعلق دارند، مانند )اصطلاحاً(، )مجازاً( و )کنایه(   های کاربردی که به گروه »نوع معنا« برچسب 

را پوشش می  ادبیات شفاهی  از  معنای ضمنی بخش مهمی  بازنمایی  نقش مهمی در  دهند و 
 واحدهای زبانی )که عموماً به فرهنگ یک جامعۀ زبانی وابسته است( دارند. 

به برچسب  موارد  اغلب  در  کاربردی  می های  کار  به  گروهی  آنها صورت  به  که  روند 
مان ز شود. نکتۀ حائزاهمیت در خصوص استفادۀ هم های کاربردی چندگانه گفته می برچسب 

های دستوری( در کنار هم نحوۀ درج آنهاست، به از چند برچسب کاربردی )و نه برچسب 
درستی تفسیر کند و اطلاعات کاربردشناختی لازم ای که کاربر فرهنگ بتواند آنها را به گونه 

های کاربردی چندگانه با تکیه بر بررسی برچسب  را به بهترین صورت ممکن دریافت نماید. 
ای درمورد شیوۀ درج آنها فراهم آورد، به این تواند الگوهای تکرارشونده علوم رایانشی می 

دهند. این بردی احتمال وقوع نوعی دیگر را افزایش می های کار معنا که برخی از انواع برچسب 
 شناسی اجتماعی بسیار اهمیت دارند.های مربوط به زبان ها در واقعیت وقوعی هم 

نویسان فارسی این است که در راستای استفادۀ پیشنهاد نگارندگان به نسل نوین فرهنگ 
برچسب  از  برچسب بهینه  حوزه،  مقوله های  برای  عینی هایی  به های  فرهنگ،  عناصر تر  ویژه 

»مشاغل«.  حتی  یا  ایرانی«  »پوشاک  ایرانی«،  »خوراک  مانند  یابد،  اختصاص  مادی  فرهنگ 
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های فرهنگی زبان توان با برچسب مربوط به مقوله محور را می های فرهنگ فهرست برچسب 
های ها«، »آداب و رسوم«، »تاریخ« و .... گسترش داد. باوجوداین، امروزه تنها نمونه مانند »جشن 

زبانۀ فارسی به کار های عمومی یک محور در فرهنگ های کاربردی فرهنگ نادری از برچسب 
های ( و برچسب 1۳81) فرهنگ معاصر  مردم( در  )فرهنگ   شود، برای مثال برچسب گرفته می 
 (. 1۳81) فرهنگ بزرگ سخن  عوام(، )موسیقی ایرانی( و )موسیقی محلی( در  )فرهنگ 
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Abstract 

Conceptual metaphor is defined as the understanding of one 

conceptual domain in terms of another. This phenomenon is not purely 

lexical but is examined through the mapping of one domain onto 

another. In discourse, new metaphors can emerge from conventional 

mappings, stabilizing both the source and target domains. Functional 

linguistics views text as a semantic and pragmatic unit, introducing 

tools to measure formal coherence. They also see coherence as a 

process in which topics and events are logically and culturally 
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connected within discourse. On the other hand, cognitive linguistics 

defines semantic coherence as “related to the compatibility of [textual] 

semantic relations”. This research addresses two key questions: 1) To 

what extent does cognitive metaphor impact the semantic coherence 

of a specialized text? 2) What is the relationship between semantic and 

formal coherence according to cognitive and functional linguistic 

analyses? Various discourse analysis methods were employed in this 

study. A corpus of 640 instances of conceptual metaphors from Art 

History textbooks was collected and analyzed using coherence tools. 

The research shows that the semantic coherence resulting from 

conceptual metaphors is reflected in the structure of the text. 

Furthermore, it explores the relationship between semantic and formal 

coherence from both cognitive and functional perspectives. 

Keywords: conceptual metaphor, coherence, cohesion, art history. 

1. Introduction 

Coherence and cohesion are essential for structuring texts and 

enhancing comprehension. While systemic functional linguistics 

identifies cohesive devices, cognitive linguistics examines the role of 

conceptual metaphors in coherence. Cognitive linguistics regards 

language as a key aspect of cognition, grounded in experiential 

knowledge. Conceptual metaphors involve understanding one domain 

through another via systematic mappings, where attributes transfer 

between domains. Lakoff and Johnson (1980) argue that metaphor 

coherence depends on overlapping entailments, ensuring alignment 

and consistency. 

Cognitive linguists categorize conceptual metaphors into three types: 

ontological, structural, and orientational, with the latter organizing 

concepts through spatial relationships. Mappings are systematic 

correspondences between source and target domains, facilitating their 

interaction and significantly contributing to textual coherence. Since 
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parallel metaphors enhance coherence, analyzing the connections 

between these mappings in a text is essential (Yin, 2013). 

This study examines semantic cohesion and the consistency of 

relationships from a cognitive perspective while addressing formal 

cohesion through a functional-linguistic framework. Functional 

linguists define cohesion as linguistic resources that connect different 

parts of a text (Halliday, 2021). Coherence involves logically 

integrating topics and events (Strauss & Feiz, 2013). The paper aims 

to illustrate coherence in specialized texts by analyzing conceptual 

metaphors and their interrelations, also assessing whether this 

coherence is reflected in the text's structural organization. 

2. Literature Review 

Cognitive linguistics, through the introduction of cognitive 

commitment and generalization commitment, explores three linguistic 

domains, namely categorization, polysemy, and metaphor. This 

approach treats the distinct components of language as equivalent and 

interconnected with other cognitive faculties. 

Lakoff and Johnson (1980) proposed the theory of conceptual 

metaphor. Conceptual metaphor is not merely a lexical phenomenon; 

rather, it represents an underlying conceptual framework that shapes 

human thought. 

 

3. Methodology 

This study uses a corpus-based approach to examine how conceptual 

metaphors impact semantic and formal coherence in texts. It analyzes 

640 metaphor instances from two art history textbooks,  »History of 

Iranian Art « and  »History of World Art «, selected for their original 

authorship and broad readership. Sentences containing conceptual 

metaphors were identified and classified by source and target domains 

and by type (ontological, structural, or orientational). The data were 

labeled according to art-related semantic domains like “art,” 
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“artwork,” and “artistic style” to distinguish between art-specific and 

conventional metaphors. 

To assess semantic coherence and metaphor hierarchy, metaphors 

were categorized into macro, high-level, and low-level metaphors. 

This analysis highlighted key macro-metaphors, such as “Art is Alive” 

and “Artwork is Alive”, and examined their hierarchical structures and 

linguistic forms, thereby clarifying semantic relationships among 

different metaphor types. 

Additionally, Halliday and Hasan’s five tools for formal coherence, 

namely reference, ellipsis, substitution, conjunction, and lexical 

cohesion were applied to assess formal continuity and were compared 

to conceptual metaphors. The findings demonstrated a relationship 

between semantic and formal coherence, offering insights into how 

conceptual metaphors contribute to overall text cohesion. 

4. Results 

This study employs a corpus-based approach to investigate the 

influence of conceptual metaphors on the cohesion and coherence of 

specialized texts. Data analysis is based on 640 conceptual metaphors 

extracted from high school textbooks, specifically  »History of Iranian 

Art    « and  »History of World Art «. The findings are structured into 

several essential sections, as outlined below. 

Conceptual metaphors in this study are classified into three types: 

ontological, structural, and orientational. Ontological metaphors, 

representing 46% of the data, facilitate the understanding of abstract 

concepts by associating them with physical entities, such as describing 

art as a living entity. Structural metaphors, comprising 45% of the 

data, simplify complex artistic ideas by using familiar frameworks. In 

contrast, orientational metaphors, which use spatial directions to 

explain artistic events, account for only 9% of the data. These findings 

indicate that authors primarily rely on ontological and structural 

metaphors to convey complex historical and artistic ideas effectively, 

thus enhancing readers' accessibility to abstract concepts. 
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A key observation is the hierarchical structure of conceptual 

metaphors, where macro-metaphors function as central semantic 

anchors. For instance, the macro-metaphor "Art is Alive" generates 

mid- and lower-level metaphors, such as "Art is Human" and "Art is a 

Plant." This hierarchical arrangement strengthens semantic coherence 

by linking concepts through successive mappings from source to 

target domains, ensuring continuity throughout the text. This 

coherence is particularly observable in art history textbooks, where 

metaphors like "Art is Alive" and "Artwork is Alive" assist 

comprehension by connecting diverse sections and facilitating the 

understanding of complex art history ideas. 

The study demonstrates that conceptual metaphors play a crucial role 

in enhancing both coherence and cohesion within the text. For this 

purpose, Halliday and Hasan's cohesion tools—including reference, 

ellipsis, substitution, conjunction, and lexical cohesion—were 

employed. Findings show that conceptual metaphors reinforce formal 

cohesion by establishing referential links across various text sections. 

For instance, pronouns like "this" and "that" contribute to textual 

cohesion by referring back to earlier ideas. Additionally, lexical 

cohesion is promoted through the repetition of words within specific 

semantic fields, such as "art," "performance," and "literature," which 

helps readers view the text as a unified whole. 

Referential chains are also essential in fostering both cohesion and 

coherence. Through repeated use of related words and metaphorical 

expressions, these chains link various parts of the text, enabling 

readers to perceive the semantic relationships across different 

sections. For example, metaphors associated with "art" appear 

throughout, forming a cohesive framework that enhances the text’s 

comprehensibility. 

The analysis further reveals that conceptual metaphors improve 

textual coherence through metaphorical entailments, which are 

divided into four types: intra-metaphorical, inter-metaphorical, 

parallel, and hierarchical entailments. Hierarchical entailments are 

particularly effective in establishing coherence by organizing complex 
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concepts within a clear hierarchy. For example, the macro-metaphor 

"Art is Alive" serves as a central metaphor, giving rise to sub-

metaphors like "Art is Human" and "Art is a Plant". These overlapping 

metaphors share entailments that enhance semantic coherence, 

allowing readers to understand intricate artistic concepts more 

accessibly. 

Comparative data analysis demonstrates that formal cohesion tools 

(such as reference, ellipsis, and conjunction) are closely aligned with 

the structure of conceptual metaphors. For instance, referential 

pronouns like "this" and "that", combined with conceptual metaphors, 

promote continuity across text segments. Discourse markers like 

"furthermore" and "among these" also aid formal cohesion, 

reinforcing the connections between various sections. 

5. Conclusion 

In conclusion, this study highlights that conceptual metaphors are 

crucial for establishing both cohesion and coherence in specialized 

texts. They enhance textual cohesion through hierarchical structures 

and referential chains, simplifying complex concepts for readers. 

Furthermore, the relationship between conceptual metaphors and 

formal cohesion tools suggests that texts rich in conceptual metaphors 

also exhibit strong formal cohesion. 
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های مفهومی بر انسجام معنایی متن نواع استعاره ریتأث  
 در قیاس با ابزارهای صوری انسجام 

      مهسا فرهادی رودباری
شناسی، پژوهشکدۀ  گزینی و اصطلاحدانشجوی کارشناسی ارشد رشتۀ واژه

 گزینی، تهران، ایران مطالعات واژه
  

  امیرعباس آقابابازاده 
شناسی، پژوهشکدۀ  گزینی و اصطلاحدانشجوی کارشناسی ارشد رشتۀ واژه

 گزینی، تهران، ایران مطالعات واژه
  

  چکیده
صرفاً   پدیده  این  دارد.  اشاره  دیگر  مفهومی  برحسب حوزۀ  مفهومی  به درک یک حوزۀ  مفهومی  استعارۀ 

های جدید  است. در گفتمان، استعاره ای دیگر تحلیل شده  ای بر حوزهنبوده و در قالب نگاشت حوزهواژگانی  
شناسان نقشگرا متن شدۀ هر دو حوزۀ مبدأ و هدف پدید آیند. زبان های متعارف و تثبیتتوانند از نگاشتمی 

می  قلمداد  کاربردشناختی  و  معنایی  واحد  یک  برای  را  ابزارهایی  و  معرفی کنند  صوری  انسجام  سنجش 
اند که در آن موضوعات و رویدادها در یک گفتمان منطقی  همچنین، آنان انسجام را فرایندی دانسته   .اندکرده

شناسی شناختی، مربوط به سازگاری  سوی دیگر، انسجام معنایی در زبان. از  اندوابسته گرد هم آمده و فرهنگ
پرسش:  ارتباط دو  این  به  پاسخ  جهت  در  است  تلاشی  حاضر،  پژوهش  است.  متن  معنایی  تأثیر  1های   )
های شناختی دیگر، استعارهعبارتهای شناختی بر انسجام معنایی یک متن تخصصی چگونه است؟ بهاستعاره

به  ارتباط بین انسجام معنایی و انسجام صوری باتوجه  .2کنند؟  در یک متن تخصصی چگونه خود را نمایان می 
های مختلف تحلیل گفتمان مطالعه  در پژوهش حاضر، روش   ان شناختی و نقشگرا چیست؟شناستحلیل زبان

های تاریخ هنر هنرستان  های مفهومی کتابداده از استعاره  64۰ای متشکل از  شد؛ به این صورت که پیکره
ابزارهای انسجامی بررسی شد. گردآوری و باتوجه  نتایج نشان داد که انسجام معناییِ حاصل از استعارۀ     به 

می  نمایان  متن  ساختار  در  را  خود  منظر  مفهومی،  از  صوری  و  معنایی  انسجام  میان  ارتباط  همچنین،  کند. 
شناسان شناختی  رسد متنی که از منظر زباناساس، به نظر می شد. براین  ارائهرویکردهای شناختی و نقشگرا  

استعارۀ مفهومی دارای  وسیلۀ ساختار سلسلهبه نیز، دارای  مراتبی  نقشگرایان  منظر  از  انسجام مفهومی است، 
 پیوستگی است. 

  .صور ا تارئخ هار تیتعارۀ وفهوواا تقسجام وعاائاا تقسجام ها:کلیدواژه

 
  :نویسنده مسئولfarhadi.mahsa@gmail.com 

https://orcid.org/0009-0001-4372-3589
https://orcid.org/0009-0003-9980-9087


 1403ستان  زمو    پاییز |  20  شماره  |11 سال |   زبان علم | 276

 مقدمه. 1
ساختمند مختلفی در  ابزارهای  و  می   1شدن  عوامل  آنها  از جملۀ  دارند.  نقش  به  متن  توان 

کنند و اشاره کرد که به مخاطب در درک بهتر متن کمک می   2انسجام معنایی و صوری
شناسان بر ابزارهای صوری که زبان شوند. علاوه نوعی چارچوب اساسی متن محسوب می به 

استعارۀ مفهومی در انسجام  شناسان شناختی به نقش  کنند، زبان ها تأکید می نقشگرا بر آن 
توجه کرده  متن  استعاره معنایی  معتقدند  آنها  نگاشت اند.  با  مفهومی  و  ۳های  مختلف  های 

 دارند.   5مشترک نقش مؤثری در متنیت   4های مبدأ حوزه 

چارچوب  پیش،  دهۀ  چهار  اساسی    ی در حدود  بخش  را  زبان  که  گرفت  نظری شکل 
داند. این مکتب به نگاهِ نمادین به زبان متعهد است. پیشگامان این مکتب دانش می   6شناخت 

دانند و این دانش را از طریق بررسی رابطۀ میان زبان و فرایندهای زبان را متکی بر تجربه می 
 (.27: 14۰۰،  7کنند )هموندشناختی ذهن مطالعه می 

شناسان شناختی بر این باورند که »وقتی مفهومی بر حسب حوزۀ مفهومی دیگری  زبان 
رو هستیم. این فهم با مشاهدۀ یک مجموعه تناظر شود، با استعارۀ مفهومی روبه درک می 

(. استعارۀ مفهومی  4۹6:  1۳۹8،  ۹شود« )کووچش، یا نگاشت بین دو حوزه حاصل می 8منظم 

می  به را  به توان  »الف«  مفهوم  به صورت  کرد.  درک  »ب«  مفهوم  مفهوم  اینمثابه  ترتیب، 
می  نامیده  استعاره  مقصد  حوزۀ  »ب«  مفهوم  و  استعاره  مبدأ  حوزۀ  و »الف«  لیکاف  شود. 

 
1. text structuring 

زب  .2 اصطلاح  اندرآثار  دو  برای  فارسی  و  معادل   coherenceو    cohesionشناسی  انسجام  جمله  از  مختلفی  های 

کار  جای یکدیگر نیز بهها بهکار رفته است. همچنین، گاه این اصطلاحپیوستگی یا انسجام درونی و انسجام بیرونی به

ابهام،رفته از  پرهیز  برای  حاضر،  پژوهش  در  و    coherence  اند.  معنایی  انسجام  صوری    cohesionرا  انسجام  را 

 ایم. درنظرگرفته

3. mapping 

4. source domain 

5. textuality 

6. cognition 

7. Hamawand, Z. 

8. the systematic set of correspondences 

9. Kövecses, Z. 
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را انتقال یک ویژگی از حوزۀ مبدأ به   2مفهوم استلزام استعاری ( 89 :1980-91)  1جانسون 
توان مبنای تحلیل معنایی  دانند. استلزام را می حوزۀ مقصد با استفاده از ابزارهای منطقی می 

 دانست. 
ها بر این  در اهمیت همپوشی استلزام (  94 :1980) از سوی دیگر، لیکاف و جانسون  

های معنایی بین  های میان دو استعاره است که انسجام باور هستند که »این همپوشیِ استلزام 
شده در بحث و محتوای بحث  موضوعات مطرح کند و پیوندی را میان  آنها را مشخص می 

مسئله می وجود    به  این همان  استعاره آورد.  به  است که  می ای  اجازه  رغم  دهد که علی ها 
نبودن در تمامی جوانب، با هم هماهنگ باشند؛ یعنی تصویر واحدی وجود ندارد یکدست 

 . که کاملاً با هر دو استعاره مطابقت داشته باشد 

مفهومی    ۀ استعار   کنند. سازی استعاری را معرفی می شناسان شناختی سه نوع مفهوم زبان 
صورت عام مانند شئ و ظرف به  ، هدف را برحسب یک مفهوم عینی  ۀ حوز  ۳شناختی هستی 

مشخص  شخص )بدون  همچنین  و  ظرف(  یا  شئ  نوع  می مفهوم   ، کردن  کند  سازی 
، مفهوم حوزۀ هدف را برحسب یک مفهوم 4(. استعارۀ ساختاری 5۰1:  1۳۹8)کووچش،  

آن    5های جهتی (. منظور از استعاره 5۰2:  1۳۹8کند )کووچش،  می سازی  ساختارمند مفهوم 

  ـمرکز    و   7خارج    ـ، داخل  6پایینـ  های فضایی پایۀ انسان، مثل بالا  است که برخی جهت 
مفهوم   8پیرامون مجموعه به  مفاهیم حوزۀ سازی  از  می   ای  )کووچش،  هدف کمک  کنند 

  1۰های هماهنگ و استعاره   ۹های منسجم استعاره توان میان  (. از سوی دیگر، می 5۰1:  1۳۹8
های منسجم و آنهایی  استعاره   جور هستند، هایی که در متن با هم  استعاره   تفاوت قائل شد. 

 های هماهنگ هستند. استعاره   ، که با هم سازگارند 

 
1. Lakoff, G., & Johnson, M. 

2. metaphorical entailment 

3. ontological 

4. structural 

5. orientational 

6. up-down 

7. in-out 

8. center-periphery 

9. coherent 

10. consistent 
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مجموعۀ  از  است  عبارت  که  است  مفهومی  استعارۀ  در  مهم  مفاهیم  از  یکی  نگاشت 
تناظرهای منظم میان حوزۀ مبدأ و حوزۀ هدف که در آن عناصر مفهومی سازندۀ ]مفهوم[  

  (.26:  1۳۹8متناظرند )کووچش،    «الف » با عناصر مفهومی سازندۀ ]مفهوم[    «ب » 
حوزه نگاشت  تعامل  می ها  وجود  به  را  یکدیگر  با  مختلف  مفهومی  این های  آورند. 

  1های موازیِ کند و از آنجا که استعاره ارتباط نقش مهمی در انسجام معنایی متن بازی می 
نگاشت  ارتباط  بررسی  دارند،  آن  معنایی  انسجام  در  زیادی  اهمیت  متن  های  یک 

 (.Yin, 2013: 1123)   های مفهومی متن نیز مهم خواهد بود استعاره 
لازم به یادآوری است که تمرکز پژوهش حاضر بر انسجام معنایی متن بوده که از منظر  

)Crystal ,2008 :های معنایی ]متن[ است  شناسی شناختی مربوط به سازگاری ارتباط زبان 

. از سوی دیگر، رویکرد نقشگرا مفهوم انسجام صوری را »توضیح پیوند عملکردی یا 85(
نوشتاری« یا  گفتاری  زبان  از  بخشی  می   )Cruse ,2006 :26-27(هویتی  کند. فرض 

ای از امکانات زبانی است که هر زبانی آن را برای اتصال قسمتی  انسجام صوری، مجموعه 
و بنابر ارتباط معناشناختی، دو عضو هر    )128:  14۰۰،  2هلیدی(دارد    از متن به قسمت دیگر 

: 14۰۰هلیدی،  (خورند  پیوند یا گرۀ انسجامی از طریق ارتباط معنایی با یکدیگر پیوند می 

(177. 

( نیز، دربارۀ توانایی یک ساختار معنایی یا مفهومی ـ استعاره 1۹8۰لیکاف و جانسون )

کردن نویسندگان و مخاطبان متن برای پیروی از یک روند مشخص، توضیح  ـ در همراه 
»استعاره می  که  به   هایی استلزام ها  دهند  که  استلزام دارند  آن  برجسته  واسطۀ  یا  آشکار  ها 
ها ممکن است استعاره  د ]...[بخشنهای خاصی از تجربیات ما انسجام می شوند و به جنبه می 

تواند کنند. بنابراین، استعاره می های اجتماعی ـ را برایمان خلق  ویژه واقعیت ها را ـ به واقعیت 
یقین با این استعاره  هایی به های بعدی ما نوعی راهنما به حساب آید. چنین کنشبرای کنش

منسجم  برای  را  استعاره  قدرت  نیز  کنش  این  عوض،  در  داشت.  خواهند  ساختن  تناسب 
گویانی باشند که خود را  توانند پیشها می دهد. از این منظر، استعاره تجربۀ ما افزایش می 

 .(Lakoff, & Johnson, 1980: 156)بخشند  تحقق می 
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زبان    در  فرایندی انسجام  موضوعات  شناسی،  آن  در  که  یک    است  در  رویدادها  و 
(. در Strauss & Feiz, 2013: 146شوند ) وابسته تجمیع می گفتمان منطقی و فرهنگ 

متن   یک  معنایی  انسجام  است  شده  سعی  حاضر  انواع مقالۀ  بررسی  طریق  از  تخصصی 
بین آنها نشان داده شود. همچنین، تلاش می استعاره  با بررسی  های مفهومی و رابطۀ  شود 

های متن و مقایسۀ آنها با تحلیلِ انسجام صوری، روشن شود که آیا انسجام معنایی  استعاره 
 دهد یا خیر.حاصل از استعارۀ مفهومی، در ساختار متن نیز خود را نشان می 

 . پیشینۀ پژوهش2

شناسان شناختی  میلادی در آمریکا پا گرفته است. زبان   1۹7۰شناسی شناختی از دهۀ  زبان 

سعی در تحلیل زبان دارند و با بررسی سه    2و تعهد تعمیم  1با مطرح کردن تعهد شناختی 
عبارت  که  زبان  مقوله حوزۀ  از  چندمعنایی ۳بندی اند  می   4،  توضیح  استعاره  که  و  دهند 

های سازمانی بنیادی مشترکی دارند« )اونز و ظاهر متمایز زبان ویژگی های به »چگونه مؤلفه 
شناسی،  های مختلف زبان )نحو، معنی به تعهد تعمیم، حوزه (. آنان باتوجه 4۳:  1۳۹۹،  5گرین

بیانگر آن  ارز یکدیگر بررسی می آواشناسی و ساختواژه( را هم  نیز،  کنند. تعهد شناختی 

 است که مطالعۀ زبان باید در تعامل با سایر قوای شناختی صورت پذیرد.

نظریۀ   میلادی،   1۹8۰در    6هایی که باور داریم استعاره   لیکاف و جانسون  با انتشار کتاب   

را یکی از ارکان استعارۀ مفهومی   7استعارۀ مفهومی را مطرح کردند. نظریۀ آنان جسمانیت
توان صرفاً  ( معتقد است استعارۀ مفهومی را نمی 224 ـ174:  1۳۹۳(  8گیرد.گیررتسدرنظرمی 

نوعی اندیشۀ ای واژگانی دانست، بلکه باید آن را مفهومی زیربنایی فرض کرد که به پدیده 

های استعاری  دهد. از دیگر ارکان نظریۀ استعارۀ مفهومی تحلیل نگاشت بشر را شکل می 
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های قلمرو حوزۀ مبدأ و حوزۀ مقصد است و کمک است. نگاشت نوعی پیوند میان جنبه 
 سازی شود.  مبدأ مفهوم   کند مفهوم حوزۀ مقصد برحسب مفهوم حوزۀ می 

به زبان  نام شناسی شناختی، می از دیگر رویکردهای نزدیک  توان از رویکرد نقشگرا 
های  کنند ویژگی شناسی نقشگرا سعی می شناسی شناختی و زبان برد. »هر دو رویکرد زبان 

تبیین کنند« )راسخ  و  انسان توصیف  نظام شناختی  بر اساس کاربرد زبان و  مهند،  زبان را 
دارد با بررسی تأثیر استعارۀ مفهومی بر انسجام  رو، پژوهش حاضر سعی (.  ازاین۹۹: 1۳۹۹

شده معنایی که در رویکرد شناختی مطرح شده است و مقایسۀ آن با ابزارهای انسجام مطرح 
 در رویکرد نقشگرایی، بر ارتباط دو مفهوم انسجام معنایی و انسجام صوری نور بیافکند.

شناسان نقشگرا در  است. زبان   1شناسی کاربردی تحلیل گفتمان از مباحث مهم در زبان 

توان میلادی نظرات مختلفی دربارۀ این مبحث مطرح کردند که از آن جمله، می    6۰دهۀ  
هایی که در متنیت  دربارۀ متنیت اشاره کرد. یکی از مهمترین مؤلفه   2به بحث هلیدی و حسن 

معنایی است. زبان  انسجام  نقش دارد  به سازگاری متن  معنایی را  انسجام  شناسان شناختی 
. از سوی دیگر، پیروان (Cruse, 2006: 26-27)دانند  های معنایی متن مرتبط می ارتباط 

بخشی زبان نقشگرایی، انسجام صوری را مفهومی »برای توضیح پیوند عملکردی یا هویت 

 .)Crystal ,2008 :85(کنند  گفتاری یا نوشتاری )متن یا گفتمان(« تلقی می 
اند. از شناسان مختلفی دربارۀ استعاره و گفتمان پژوهش کرده های اخیر، زبان در سال 

( 2013( و اشتراوس و فیض ) 2009(، استین ) 2009توان به کوچش ) جملۀ آن افراد می 
بنیاد و گفتمان بحث کرده های فرهنگ ( دربارۀ استعاره 447 :2009اشاره کرد. کوچش ) 

ایستایی دربارۀ  را  مباحثی  استعاره و خلاق   ۳است. وی همچنین،  در  بودن  آنها  نسبت  و  ها 

می  مطرح  استعاره کند. علاوه گفتمان  گفتمان،  در  که  است  داده  توضیح  وی  های  براین، 
شدۀ هر دو حوزۀ مبدأ و هدف پدید آیند. های متعارف و تثبیت توانند از نگاشت جدید می 

های  بندی زبانی از استعاره توان به طبقه ( در این زمینه، می 2009از جمله کارهای استین ) 
( نیز، بخشی از کتاب  2013)   4موردبررسی در تحلیل گفتمان اشاره کرد. اشتراوس و فیض 
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دهند که  اند و توضیح می اختصاص داده خود را به توضیح دربارۀ نقش استعاره در گفتمان 
است که در آن موضوعات و رویدادها در   شناسی شناختی، فرایندی انسجام معنایی در زبان 

 شوند.وابسته جمع می یک گفتمان منطقی و فرهنگ 
های اخیر در ایران نیز، مطالعاتی دربارۀ استعاره و انسجام متن صورت گرفته  سال  در 

می  آنها  میان  از  که  پژوهشاست  به  ) توان  همکاران  و  افراشی  به 1۳۹4های  مقالۀ (  ویژه 
فارسی استعاره  زبان  در  مفهومی  پژوهش  های  همچنین،  )   و  همکاران  و  ( 1۳۹۹حجازی 

استعاره دربارۀ   میان  کریم انسجام  قرآن  مفهومی  پژوهش  های  میان  در  کرد.  های  اشاره 
گرفته، کمتر پژوهشی به بررسی متون درسی از این منظر پرداخته است. پژوهش  صورت 

استعاره  بررسی  در جهت  است  تلاشی  متون  حاضر  گفتمان  بر  آنها  تأثیر  و  مفهومی  های 

 تخصصی تاریخ هنر. 

 . روش3

پیکره  داده  حاضر  پژوهش  از های  متشکل  مطالعۀ    64۰ای  با  که  بودند  مفهومی  استعاره 
اند. آوری و بررسی شده مقطع هنرستان جمع  تاریخ هنر جهان  و تاریخ هنر ایران  های کتاب 

های  رویکرد پژوهش حاضر در بررسی تأثیر استعارۀ مفهومی بر انسجام معنایی متن کتاب 
 ( بخشی از پیکره را به نمایش گذاشته است. 1بوده است. جدول )  1مدار تاریخ هنر، پیکره 

پیکره    پیکره تفاوت دو رویکرد  و  پیکره   2بنیادمدار  این است که در رویکرد  بنیاد در 
کند و شواهدی برای تأیید نظریات شده آغاز می تعیینمحقق پژوهش را با اصولی ازپیش

پیکره آوری می خود جمع  مدار، پژوهشگر بدون کند. این در حالی است که در رویکرد 

پیش داده هیچ  پیکره فرضی  می   های  مطالعه  را در خلال  را  اصول جدید  و  قوانین  تا  کند 
 .( Deignan, 2005: 89پژوهش خود نشان دهد ) 
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 ای از پیکرۀ پژوهش . نمونه 1جدول  

 عبارت تیتعار  
عمووا /  
 تختصاصا 

حوشۀ  
 وبوأ 

حوشۀ  
 ودصو 

 قوع  قام قگاشت 
کتاب   شمارۀ  
 صفح  

ظهور   پیوتئش تیلام  
،گرگوقا ،راا ،ر  

شقوگا ییایاا تقتصا،   
   وذهبا ،تشت. 

 عکس  1ع 

تئن مثار  
]وجسم   
   

 تاوئس[ 

تیلام تصوئر  
 عکایا تیت. 

 یاختار  
   ـتارئخ هار تئرتن  

 70ص  

،ئن تیلام صاحب  
تقوئش    شعار وبارشه اا  

 ش رگوئان او،. 
 جاقوتر تیت. ،ئن   ،ئن  جاقوتر  ع 

هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 70ص  

ها  یاخت جوئو  ر   
ت  رت  ... توتقست مثار  ئژه 

،ر وعمار  تیلاوا پوئو  
 م ر،. 

 تقسان  2خ 
ها ر   

   جوئو 
ها  یاخت  ر   

 جوئو تقسان هستاو. 
هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 71ص  

قظام وعمار  یایاقا  
وستدیماً رئش  ،ر یات  
 یایاقا ،تشت  تیت. 

 گیاه  خ 
قظام  
 وعمار  

قظام وعمار گیاه  
 تیت. 

 یاختار  
   ـتارئخ هار تئرتن  

 71ص  

توتقست  ]مجر[ وا 
هرگوق  ااائا رت اا هر  
قاالیتا پوئو م ر، ک   

یاش  همین شویا  
ها  واایبا...  ارصت 

 شو. 

 مجر تقسان تیت.  مجر  تقسان  خ 
هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 72ص  

تقوتش هار تئرتقا ،ر  چشم 
خواا ،ئوه  مقها ا  
 شو،. وا 

 تثر هار   مئا   خ 
مقها ]مثار هار [ مئیا   

 هستاو. 
 یاختار  

   ـتارئخ هار تئرتن  
 73ص  

ترئن  یفاژگر  ایاقگر کهن 
  ارتگیرترئن هار تئرتقا  

 ... او،. 
 یفاژگر   تقسان  خ 

یفاژگر  تقسان  
 تیت. 

 یاختار  
   ـتارئخ هار تئرتن  

 73ص  

 

 
 . عمومی 1

 . خصوصی 2
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 . 1جدول  ادامه  

 عبارت تیتعار  
عمووا /  
 تختصاصا 

حوشۀ  
 وبوأ 

حوشۀ  
 ودصو 

 قوع  قام قگاشت 
کتاب   شمارۀ  
 صفح  

]تحول تزئین یفاژگر [  
گیر  هار  رئش  ،ر شکل 

خوشاوئسا   جائگاه من  
،ر ان کتاات   قگار  ...  

 ،تر،. 

 گیاه  خ 
تحول  
 یفاژگر  

یفاژگر  گیاه  تحول  
 تیت. 

 یاختار  
   ـتارئخ هار تئرتن  

 73ص  

هار خوشاوئسا تأثیر  
عمیق ... ار طرتحان تئن  
، ره ،تشت   توتقست  

گر همۀ هارها   جلوه 
 شوان خو، شو،. 

 هار تقسان تیت.  هار  تقسان  خ 
هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 74ص  

]هار خوشاوئسا[ تش اااها  
کارار،  رت  گرات  تا تشیاء  

 ،رارگیر،. 
 هار تقسان تیت.  هار  تقسان  خ 

هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 74ص  

،تر  تئن هارها ... ویرتث 
 ها  کهن... تیت. یات 

 هار تقسان تیت.  هار  تقسان  خ 
هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 78ص  

تئن هارها... توتقست  
پیوقو  این گذشت     
 عصر خو، تئجا، قمائو. 

 هار تقسان تیت.  هار  تقسان  خ 
هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 78ص  

خوشاوئسا ... ر قق    
 شکوه ارت تقا ئاات. 

 ااشتر  خ 
خوشاو  
 یا 

خوشاوئسا ااشتر  
 تیت. 

 یاختار  
   ـتارئخ هار تئرتن  

 82ص  

،تر  ها[ ویرتث ]تئن پارچ  
هار   یات یایاقا  

 تیت. 
 پارچ  تقسان تیت.  پارچ   تقسان  خ 

هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 83ص  

ت  ،ئگر  شرتئط ا  گوق  
 رقم خور،. 

 ع 
رئاض 
 ئات 

 شرتئط 
شرتئط رئاضیات  

 تیت. 
 یاختار  

   ـتارئخ هار تئرتن  
 87ص  

تزئیاات ااا اا پوشش  
کار  رقگا    کاشاا گچ 
 کار  تیت. ودرقس 

 هار یاختمان تیت.  ااا  تقسان  خ 
هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 88ص  
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 . 1جدول  ادامه  

 عبارت تیتعار  
عمووا /  
 تختصاصا 

حوشۀ  
 وبوأ 

حوشۀ  
 ودصو 

 قوع  قام قگاشت 
کتاب   شمارۀ  
 صفح  

ویرتث هار  ،ئگر  ک   
،ر تئن ، ره ا  حو  
ریو  شکواائا خو، وا 
 قگارگر  تیت. 

 گیاه  خ 
ویرتث  
 هار  

ویرتث هار  گیاه  
 تیت. 

 یاختار  
   ـتارئخ هار تئرتن  

 89ص  

تحرئم قگارگر  شکست   
 شو. 

 تحرئم  شئ  ع 
تحرئم شئ  

  شکستن( )قاال 
 تیت. 

هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار تئرتن  
 89ص  

تیاس هار هاو  ار چ   
 ؟ ت  تیتوتر تیت پائ  

 خ 
یاختم 
 تن 

 هار 
هار )هاو( یاختمان  

 تیت. 
 یاختار  

   ـتارئخ هار جهان  
 60ص  

 جهتا  ---  ---  ---  ع  ویلا، هزترۀ هفتم پیش تش  
   ـتارئخ هار جهان  

 62ص  

 تر، ورحلۀ شهرقشیاا  
 شوقو. 

 ظرف  ع 
شهرقشین 
   

ورحلۀ شهرقشیاا  
 ظرف تیت. 

هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار جهان  
 62ص  

ها  ... ،ر تعاژا  یلسل  
هارها  چین یهم  

 تر  ،ترقو. وهم 
 ها یلسل   تقسان  ع 

ها تقسان  یلسل  
 هستاو. 

هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار جهان  
 62ص  

ها  تارئشما  ااات پارچ  
  یاخت ظر ف چیاا  
 ا  ت ج خو، رییو. 

 جهتا  ---  ---  ---  خ 
   ـتارئخ هار جهان  

 62ص  

ترتباط وسلماقان اا چین  
 شر ع شو. 

 یاختار   ترتباط یفر تیت.  ترتباط  یفر  ع 
   ـتارئخ هار جهان  

 62ص  

، رۀ یوقگ قداشا ا   
 رییو. ت ج خو،  

 جهتا  ---  ---  ---  خ 
   ـتارئخ هار جهان  

 62ص  

 یاختار   هار یفر تیت.  هار  یفر  خ  ییر هار چین 
   ـتارئخ هار جهان  

 62ص  

شکل قدش ئک  ت،ه رت  
 کاو. تئفا وا 

 ع 
تقسان  
 ااشئگر 

 شکل 
شکلا تقسانِ ااشئگر  

 تیت. 
هستا  
 شااختا 

   ـتارئخ هار جهان  
 63ص  

تئن ،  هار تش اسیار   
ها اا ئکوئگر پیوقو  جاب  

 ،تشتاو. 
 یاختار   هار گیاه تیت.  هار  گیاه  خ 

   ـتارئخ هار جهان  
 63ص  



 285 |آقابابازاده و  ی  رودبار ی فرهاد 

فرضی  گونه پیشپژوهش حاضر برای مطالعه و تدوین پیکرۀ موردنیاز خود بدون هیچ 
های مفهومی متن تخصصی تاریخ هنر پرداخته است. همچنین،  به بررسی تأثیر انواع استعاره 

نگاشت  به  نسبت  پژوهشگران  که  است  ذکر  به  حوزه لازم  و  جهت ها  مبدأ  گیری  های 
هایی مطالعه شوند که کمترین  منظور بررسی دقیق پرسش پژوهش، لازم بود داده نداشتند. به 

های دیگر پذیرفته، مخاطبان نسبتاً فراگیری داشته و تا حدامکان، متن آنها  تأثیر را از زبان 
تاریخ  و    تاریخ هنر ایران کمترین بازنمایی از سبک فردی نویسنده را داشته باشند. دو کتاب  

هستند    تاریخ هنر ین حوزۀ تخصصی  مؤلفجمعی از    ، تألیف )مقطع متوسطۀ دوم(   هنر جهان 
بر تألیف آموزان سراسر کشورند. علّل انتخاب این دو کتاب علاوه که مخاطب آنها دانش

نشده  ترجمه  دیگری  زبان  از  که  بود  این  آنها  فراگیر  تخصصی  مخاطبان  همچنین،  و  اند 

 دارند.
های درسی انجام شده، در های اخیر بر روی کتاب های متعددی که در سال در پژوهش

های درسی مقاطع دبستان و متوسطۀ اول پرداخته شده است. در اندک بیشتر موارد، به کتاب 
های  اند نیز، پژوهشگران بیشتر کتاب هایی که بر مقطع متوسطۀ دوم تمرکز داشته پژوهش

های  اند. این دو کتاب از منابع مشترک تمام رشته های نظری را بررسی کرده مرتبط به رشته 

ابتدای وحرفه فنی  از  تاریخ هنر  نکات ظریف و جزئیاتی در مورد  ای است و دربردارندۀ 
ها در پیوند با فلسفۀ هنر است و معمولاً  پیدایش تا دورۀ معاصر است. در برخی موارد داده 

 آموزان کاملاً مفهومی است و نه حفظی. نجش دانشها و طراحان سؤال در س رویکرد معلم 
آموزان و همچنین، متقاضیان ورود به دانشگاه از  اساس، هر دو منبع برای دانشبراین

 آیند.برانگیز به شمار می منابع چالش

مطالعۀ کتاب  از  اول، جمله پس  تاریخ هنر، در گام  استعاره های  مفهومی  های دارای  های 
ها مشخص شدند و در گام بعدی، و مقصد استعاره مبدأ  های  انتخاب شدند. سپس، حوزه 

ها تعیین شدند. همچنین، نوع ارتباط  1استعاره جملات و کلان های هر یک از  نوع استعاره 
برچسب استعاره  هنر  تخصصی  حوزۀ  به  نسبت  شدندها  بررسی . گذاری  به  ادامه،  در 

 
1. mega metaphor 
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خرداستعاره استعاره کلان  و  پرداخته 1ها  استلزام   ها  ارتباط  و  نگاشت شد  و  های ها 
 بررسی شد.ها با یکدیگر ها و خرداستعاره استعاره کلان 

پیکره  نهایت،  استعاره در  زبانی  بازنمودهای  شامل  انواع  ای  متن،  در  موجود  های 
کلان استعاره  حوزه استعاره ها،  و  استعاره ها  مقصد  و  مبدأ  همچنین،  های  شد.  ایجاد  ها 

عبارت باتوجه  است،  تخصصی  متنی  بر  پژوهش  تمرکز  آنکه  باتوجه به  استعاری  به  های 
توان در گذاری شدند. علت آن بود که به این صورت می حوزۀ هنر برچسب ارتباطشان با  

استعاره  بین  متن،  می تحلیل  کار  به  تخصصی  مطالب  توضیح  برای  که  و هایی  روند 
ای  های خودکارشده شوند و استعاره هایی که مستقیماً به حوزۀ تاریخ هنر مربوط نمی استعاره 

 اند، تمایز قائل شد.کار رفته که برای انسجام صوری متن به 

کتاب  متن  معنایی  انسجام  بر  استعاره  تأثیر  بررسی  هنر های  برای  نمونه، تاریخ  برای   ،
به  استعاره  بررسی    تجربۀ هنری   و فعالیت هنری    ، سبک هنری   ، اثر هنری   ، هنر های مربوط 

های  به نگاشت انتخاب شدند تا باتوجه   گیاه و    حیوان ،  انسان های مبدأ پربسامد  شدند. حوزه 
 ها، تأثیر آنها بر انسجام معنایی متن بررسی شود.  استعاره مشترک کلان 

به استعاره  کتاب های  متن  در  هنر های  کاررفته  استعاره تاریخ  گاه  که  ،  هستند  هایی 

هایی هستند که  اند و گاه استعاره کار برده توجه مخاطب به نویسندگان کتاب با هدف جلب 
های مبدأ مرتبط با هنر، برای توضیح هنر،  ها از حوزه مشخصاً دربارۀ هنر بوده و نویسنده 

دوره  هنری،  و سبک آثار  استفاده کرده ها  هنری  گروه دوم های  پژوهش حاضر،  در  اند. 
ها از اهمیت بیشتری برخوردار بودند، زیرا هدف پژوهش بررسی متنی تخصصی  استعاره 

مراتبی شامل های مربوط به هنر، ساختاری سلسله به استعاره ترتیب، باتوجه اینبوده است. به 

های سطوح پایین و بازنمودهای زبانی برای ، استعاره های سطوح بالا استعاره، استعاره کلان 
استعارۀ آمده، دو کلان دست های به استعاره هر یک از آنها درنظرگرفته شد. از میان کلان 

ذی  است هنر  ذی و    حیات  هنری  است اثر  و    حیات  اصلی  عنصر  چراکه  شدند،  انتخاب 
استعاره  مراتبی این دو کلان ساختار سلسله  ( 1بودند. پیوست )   تاریخ هنر تکرارشوندۀ حوزۀ  

نمایش به  نیز  را  پیکره  در  موجود  زبانی  بازنمودهای  تعداد  همچنین،  گذارد. می   و 
استعاره علاوه  سایر  ارتباط  به  بود  لازم  متن  معنایی  انسجام  بررسی  برای  با  براین،  ها 

 
1. micro metaphor 
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به استعاره  انواع استعاره   تاریخ هنر   های مربوط  بر پراکندگی  ها در  نیز توجه شود. تمرکز 
بخشفصل  و  کتاب ها  مختلف  هنر های  های  بوده   تاریخ  مذکور  پژوهش  موردتوجه  نیز، 

 است. 

 ها. یافته  4

دسته داده  و  اصول  پیکره  متن  بندی های  معنایی  انسجام  مطالعۀ  جهت  در  مختلفی  های 

هنر های  کتاب  گذاشته   تاریخ  ما  اختیار  استعاره در  نوع  سه  هر  شامل  پیکره  های  اند. 
است. از سوی    %۹و     %45،  %46ترتیب  های به شناختی، ساختاری و جهتی با بسامد هستی 

می  استعاره دیگر،  از  مختلفی  سطوح  که  توان  کرد  مشاهده  پیکره  در  را  مفهومی  های 

های  مراتبی شامل استعاره کشند. این ساختار سلسله مراتبی را به تصویر می ساختاری سلسله 
های مفهومی در سطح  سطوح بالا و سطوح میانی و بازنمودهای زبانی آنها است. استعاره 

 شود. انسجام معنایی تمام متن می   آورند که باعث استعاره را پدید می تر یک کلان کلان 

کنند.  های منسجم و هماهنگ اشاره می ( به تمایز میان استعاره 1980لیکاف و جانسون ) 
با هم جور در می استعاره  های  آیند و استعاره های منسجم آن مواردی هستند که در متن 

استعاره  میان  هماهنگ  رابطۀ  معتقدند  آنها  یکدیگرند.  با  سازگار  از  استعاره های  بیش  ها 
 ( است  معنایی  انسجام  دربردارندۀ  آنها  Lakoff & Johnson, 1980: 44هماهنگی،   .)

ای وجود  اند، اگر شیوه دهند که »دو استعاره با هم هماهنگ و یکپارچه همچنین توضیح می 
داشته باشد که بتواند هر دو هدف موردنظر را صرفاً به کمک یک مفهوم مشخص محقق  

یابند، شاهد وقوع انسجام سازد. در مقابل، زمانی که هر دو هدف به شکل نسبی تحقق می 

 .( Lakoff & Johnson, 1980: 95هستیم« ) 
 شوند:عنوان نمونه در اینجا ذکر می ( به 2( و )1های ) مثال 

در فاصلۀ سدۀ هفتم تا سیزدهم میلادی، هنر هند در خدمت مذهب هندو  (  1) 
های فلزی  ترین دستاورد هنر هندو در این دوره در قالب تندیسبود ... مهم 

در سدۀ پانزدهم میلادی، هنر این    ...شیوا و قدیسان معروف او نمایان شد  
سازی و معماری شمال هند از  ای قرار گرفت. مجسمه سرزمین در مسیر تازه 
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تازه گرفت )ریاضی،   نقاشی جانی  بازماند و در عوض، هنر  : 14۰1تحول 

5۹.) 

 ( مثال  مفهومی    (، 1در  استعارۀ  از  متفاوتی  زبانی  است بازنمودهای  انسان  دیده   هنر 
هنر هند با بازنمود زبانی    هنر برده است تر  های سطح پایینشود. این بازنمودها استعاره می 

ترین دستاورد هنر هندو  مهم با بازنمود زبانی    هنر تلاشگر است ،  در خدمت مذهب هندو بود 
 ای قرار گرفتهنر این سرزمین در مسیر تازه با باز نمود زبانی    هنر پویاست ،    ...در این دوره 

را به ذهن متبادر    هنر نقاشی جانی تازه گرفت، با باز نمود زبانی    هنر صاحب روح است و  
است و با وجود اینکه هر یک از آنها به   انسان ها کند. حوزۀ مقصد مشترک این عبارت می 

انسان اشاره می ویژگی  بند دارند. این  های متفاوتی از  انسجام این  کنند، نقش مؤثری در 

های منسجم،  بر استعاره هایی در متن موردبررسی است که علاوه ای از عبارت مثال، نمونه 
  های هماهنگ و سازگار نیز هستند. شامل استعاره 

 های سطوح بالاتر نیز بررسی کرد.توان این بحث را در میان استعاره از طرف دیگر، می 

های ادبی دارد. مراسم تشریفاتی  ها، اساطیر و گونه ها، جشننیز، ریشه در آیین( نمایش  2) 
های متفاوتی دارد که همراه با اجرای سرودهای نمایشدر دورۀ ساسانی دلالت بر وجود  

می  اجرا  نمایشمذهبی  قالب  در  این دوره  از  بسیاری  آثار  است.  تا عصر  شده  های سنتی 
می  میان،  این  از  که  است  مانده  برجای  آیینحاضر  به  سوگ  توان  قوالی،  ستایش،  های 

ها اشاره کرد. همچنین، ادبیات ساسانی درکنار آثار نمایشافروزی و خرده سیاوش، آتش
دینی و مذهبی رشد کرد. بسیاری از ساختارهای ادبی ساسانی با وجود اوضاع اجتماعی و 

توان به اوستا و  های شاخص می های دوران همچنان به یادگار مانده است. از نمونه آسیب 

ا  فلسفی، دینی و شیوۀ نگرش مردمان در  افکار  اشاره کرد که گویای  ین یادگار زریران 
 (.66: 14۰1عهدند )تسلیمی و همکاران،  

 شود:( سه عبارت استعاری دیده می 2در مثال ) 

نمایش نیز ریشه  با بازنمود زبانی    هنر )نمایش( گیاه است استعارۀ ساختاری  
شناختی  ، استعارۀ هستی های ادبی دارد ها، اساطیر و گونه ها، جشندر آیین

ادبیات ساسانی در کنار آثار دینی و با بازنمود زبانی    ادبیات جاندار است 
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کتاب )اوستا و یادگار زریران( شناختی  و استعارۀ هستی   مذهبی رشد کرد 
]اوستا و یادگار زریران[ گویای افکار فلسفی،  با بازنمود زبانی    انسان است 

 . دینی و شیوۀ نگرش مردمان در این عهدند 

به تمایز مفهوم گیاه از یک سو و جاندار شامل انسان و حیوان از سوی همچنین، باتوجه 

به  جانداران  دیگر،  از  را  گیاه  که  شود  رسم  نموداری  شد  تلاش  زیستی،  منظر  از  ویژه 
به  کند.  متمایز  روح(  سلسله همین)صاحب  ساختار  در  نمایشمنظور،  در  داده مراتبی  شده 

 ( و ) 2نمودارهای  نشان ۳(  برای  و  (،  از حیوانات  به گیاه  مربوط  تمایز مفهومی طبقۀ  دادن 
حیات و حیوان و انسان ذیل طبقۀ میانی جاندار یا انسان، گیاه ذیل طبقۀ نخست نمودار، ذی 

 روح واقع شده است.ذی 

 (1های مثال ) مراتبی استعاره. ساختار سلسله 1نمودار 

 

ترتیب،  اینهستند. به   حیات است هنر ذی هر سه استعارۀ یادشده، زیرمجموعۀ استعارۀ  
سلسله می  ساختاری  کلان توان  آن  در  که  کشید  تصویر  به  ذی استعارۀ  مراتبی  حیات  هنر 

تیتذ  حیاتهار 

هار تقسان تیت

پوئایتهار 

ر قرتتاشه ت هار ،ر وسیر 

گرات

هار صاحب ر ح 
تیت

قداشا جاقا تاشه  
گرات

هار تلاشگر تیت

،یتا ر، هار هاو 

هار ار،ه تیت

...  هار هاو ،ر خووت
وذهب



 1403ستان  زمو    پاییز |  20  شماره  |11 سال |   زبان علم | 290

های مفهومی  و در سطح بعدی، شامل استعاره   مفهومی هنر جاندار است ، شامل استعارۀ  است 
انسان است  استعاره که هرکدام  می   هنر گیاه است و    هنر حیوان است ،  هنر  این سه  شود. 

های میانی هستند و درظاهر با یکدیگر هماهنگ نیستند  های سطح متعلق به یکی از استعاره 
های  ها و عبارت آیند و در کنار سایر واژه و سازگاری ندارند، در متن با هم جور در می 

مراتبی  دهندۀ ساختار سلسله ( نشان 1شوند. نمودار ) کاررفته منجر به انسجام معنایی متن می به 
 ( است.2کاررفته در مثال ) های به استعاره 

زبان  دیگر،  منظری  دارای  از  شناختی  الگویی  را  مفهومی  استعارۀ  شناختی  شناسان 
می استلزام  خود  خاص  استلزام های  زمینه دانند.  استعاره  می های  تشکیل  را  که  ای  دهند 
توان چهار نوع استلزام به آن سازماندهی شوند. می های منسجم و مفاهیم فرعی باتوجه ایده 

درون  استلزام  بررسی کرد؛  گفتمان  در سطح  بین1استعاریرا  استلزام  استلزام 2استعاری ،   ،
سلسله   ۳موازی  استلزام  استلزام Yin ,1120 :2013)   4مراتبی و  بر  حاضر  پژوهش  های (. 

دارد ساختار سلسله سلسله  و تلاش  است  متمرکز  استعاره مراتبی  بر  مراتبی  آنها  نقش  و  ها 
 .انسجام معنایی را به تصویر بکشد 

استعاره به انسجام  دهد که چگونه یک کلان ( که در ادامه آمده است، نشان می ۳مثال ) 

کمک   متن  به می معنایی  خود  منظور  بیان  برای  نویسنده  که  کلماتی  می کند.  برد، کار 
می استلزام  نگاشت  هدف  حوزۀ  روی  بر  که  هستند  مبدأ  حوزۀ  استلزام های  و  های شوند 

طور  توان گفت که جملات حاوی این کلمات به شود. بنابراین، می جدید به آنها اضافه می 
 .)112Yin :2013 ,کنند ) متناظر به انسجام معنایی متن کمک می 

  

 
1. intra-metaphorical entailment 

2. inter-metaphorical entailment 

3. parallel entailment 

4. hierarchical metaphorical entailment 
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 (2های مثال ) مراتبی استعاره. ساختار سلسله 2نمودار 

 
گرایی در فرم و تأکید بر محتوا در نقاشی و  هنر مینیمال، خلاصه ( اساس  ۳) 

-سازی است و پیش از آنکه به احساسات شخصی و بیان آنها علاقه تندیس

طراحی صنعتی، استعاره و  مند باشد، سعی دارد از قوانین فیزیک، ریاضی،  

 (.1۳6:  14۰1نشانه در خلق آثار استفاده کند )ریاضی،  

توان به سه عبارت تقسیم کرد که هرکدام دارای یک استعارۀ مفهومی ( را می ۳مثال )
گرایی در فرم و تأکید بر محتوا در نقاشی  اساس هنر مینیمال، خلاصه هستند. الف( عبارت  

تندیس است و  ساختاری  سازی  استعارۀ  است  ،  ساختمان  عبارت هنر  ]هنر های  است. ب. 
]هنر مینیمال[    و ج.   مینیمال[ پیش از آنکه به احساسات شخصی و بیان آنها علاقمند باشد 

سعی دارد از قوانین فیزیک، ریاضی، طراحی صنعتی، استعاره و نشانه در خلق آثار استفاده  
 هستند.   هنر انسان است   شناختی های هستی که هر دو استعاره   کند 

  داشتنساختاربندی و    بودن دارای پی و بدنه هایی مانند  شامل استلزام   ساختمانحوزۀ مبدأ  

هنر انسان استعارۀ  های حوزۀ مبدأ  شوند. همچنین، استلزام نگاشت می   هنر است که به حوزۀ  
از  نیز، که عبارت   است  بر  کردن سعی و تلاش و    بیانگربودن ،  داشتناحساسات اند  حوزۀ  ، 

شناختی  گیری از استعارۀ هستی های متن با بهره اند. نویسنده مقصد، یعنی هنر، نگاشت شده 

.تیت( ذ  ر ح)هار جاقوتر 

مثار ت،ایات یایاقا ،ر کاار

.،ئاا   وذهبا رشو کر،

.هار ذ  حیات تیت

.هار گیاه تیت

قمائش رئش  ،ر 

ملین هاا جشن هاا 

تیاطیر   گوق  ها  

.ت،اا ،ترقو

.هار حیوتن تیت

  وائۀ تاتخار   ت ج گیر

ارهاگ تئرتقا او،ه 

.تیت

.هار تقسان تیت

تن ت یتا   ئا،گار شرئر

اا گوئا  تاکار السف

،ئاا   شیوۀ قگر 

.ور،وان ،ر تئن عهوقو
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زبانی   بازنمود  با  ]هنری[دیگری  آثار  استلزام    خلق  نگاشت  با  به    کردن خلق سعی کردند 
 به انسجام معنایی بیشتر متن کمک کنند.   هنر حوزۀ مقصد  

های آنها زمینۀ مشترکی استعاری وجود دارد که استلزام ها، نوعی بیان  در برخی گفتمان 
می  ایجاد  معنایی  انسجام  ایجاد  به برای  مفهومی  عبارت کند.  استعارۀ  یک  متن  در  دیگر، 

مرکزی وجود ندارد، بلکه چند استعارۀ مفهومی در کنار هم به انسجام معنایی متن کمک  
استعاره می  این  یا کنند.  مشترک  استعاری  استلزام  یک  معمولاً  متفاوت،  مفهومی  های 

شود گفتمان به طریق منسجمی توسعه یابد. های شبیه به یکدیگر دارند که باعث می استلزام 
توان دو حالت برای متونی از این دست برشمرد. نخست آنکه، یک استعارۀ مفهومی  می 

د. دیگر های مفهومی فرعی از آن منشعب شون مرکزی در متن وجود داشته باشد که استعاره 

به  انسجام معنایی  آنکه، چندین استعارۀ مفهومی موازی در کنار هم و  صورت موازی در 
 متن نقش داشته باشند. 

، دو هنر جاندار است برای مثال، در متن تاریخ هنر ایران و جهان، از استعارۀ مرکزی  
شود که بازنمودهای  منشعب می   هنر گیاه است و    هنر انسان/ حیوان است استعارۀ مفهومی  

زبانی متفاوتی در متن دارند، اما در اهداف با یکدیگر همپوشی دارند و در کنار هم منجر 

 (.Lakoff & Johnson, 1980: 96شوند ) به توسعۀ انسجام معنایی متن می 

ها نقش اول را در شکوفایی هنر اسلامی به عهده گرفتند و انواع ( ایرانی 4) 

مورد  مرکزی  آسیای  و  هند  و خاورمیانه،  ترکیه  مصر،  در  ایرانی  هنرهای 
... هنر اسلامی پدیده  ای است که از بطن اسلام متولد  اقتباس قرار گرفت 
قابل  اسلام  دیانت  درک  با  تنها  و  هنری  شده  اسلامی  هنر  است.  شناخت 

آن   جلوۀ  چشمگیرترین  و  است  جامعه  نیازهای  خدمت  در  و  مذهبی 

 (.85ـ84:  14۰1هماهنگی اجزای سازنده آن در جزء و کل است )ریاضی،  

هنر  ترتیب وجود دارد که به  هنر (، حداقل سه استعارۀ مفهومی با حوزۀ مبدأ 4در مثال ) 
 هنر انسان استشناختی( و )استعارۀ هستی   هنر جاندار است )استعارۀ ساختاری(،   گیاه است 

بطن مادر ای که از  مثابۀ پدیده را به   هنر های متن،  شناختی( هستند. نویسنده )استعارۀ هستی 
  خدمتگزار جامعه است و همچنین،    رشد و شکوفایی سان گیاهی دارای  و به   شود متولد می 
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داده  توضیح  نگاشت است،  همۀ  استعاره اند.  به های  )های  مثال  در  خدمت 4کاررفته  در   )
ذی استعارۀ  کلان  است هنر  به   حیات  کلان عبارت هستند.  این  از  مفهومی،  دیگر،  استعارۀ 

هایی شبیه به یکدیگرند که  اند که دارای استلزام های مفهومی فرعی منشعب شده استعاره 
 .اند ها با هم همپوشی دارند و در ارتباط در برخی جنبه 

به عهده گرفتند ایرانی عبارت   (، 4در مثال )   ها نقش اول را در شکوفایی هنر اسلامی 
استعاره نمونه  از  نمی ای  مربوط  هنر  حوزۀ  به  مستقیماً  اگرچه  که  است  اما ای  شود، 

کلان استلزام  با  آن  نگاشت  ذی استعارۀ  های  است هنر  نویسندگان   حیات  دارد.  همپوشی 
اسلام از میان اعرابی بدوی (، عبارت استعاری  4، چند سطر پیش از مثال ) تاریخ هنر کتاب  

هنر اسلامی با  شده، عبارت استعاری  های مثال اشاره و همچنین، پس از عبارت   برخاسته بود 
اند. در کار برده را به   تمام قلمرو وسیع خود پیوسته با روح اسلام سازگاری داشته ]است[

مبدأ   حوزۀ  نویسندگان  موردبحث،  استعاری  عبارت  سه  داشته   جاندار هر  درنظر  اند. را 

دین و    ملت بازیگر است ،  دین جاندار است های  زبانی استعاره   های یادشده بازنمود عبارت 
های پیشتر ذکرشدۀ مربوط به حوزۀ هنر،  ها در کنار استعاره هستند. این استعاره  انسان است 

 کنند. به انسجام ذهنی مخاطب برای درک بهتر متن کمک می 

هنر  دهد که کلان استعارۀ  نشان می   تاریخ هنر های  از طرف دیگر، بررسی متن کتاب 
است ذی  کلان   حیات  کنار  استعاره استعاره در  نیز،  آنها  از  که  دیگری  مفهومی  های  های 

( منجر به توسعۀ انسجام معنایی متن  حیات است اثر هنری ذی اند )مانند  فرعی منشعب شده 
ها  استعاره های فرعی، الیاف تاروپود کلان های مرتبط به هر یک از استعاره شوند. استلزام می 

 رو شود. کنند مخاطب با متنی منسجم روبه سازند و کمک می را می 

با سایر   هنرهای مربوط به  مراتبی استعاره تر گفته شد، ساختار سلسله به آنچه پیشباتوجه 
گیری یک تصویر کلی از مفهوم  استعاره مرتبط است و مانند قطعات جورچین، به شکل 

توان به  شود. برای نمونه، می کند و سبب انسجام صوری متن نیز می کمک می   تاریخ هنر 
سبک  اشاره کرد. همچنین، در رابطه با مفهوم    حیات است سبک هنری ذی استعارۀ  کلان 
مانند، استعاره   هنری،  مختلفی  بالای  است   های سطوح  سبک هنری  ،  سبک هنری جاندار 

 با بازنمودهای زبانی مختلفی در متن وجود دارند.   سبک هنری گیاه است و    انسان است 
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های  کاررفته نیز توجه داشت. مقوله های به بندی واژه توان به مقوله از سوی دیگر، می 
( مثال  در  دارند.  نقش  جمله  یک  از  ما  استعاری  درک  در  غیرفعلی  و  فعلی  (، 4مختلف 

توان به دو دستۀ فعل  شوند را می منجر می  هنر انسان است هایی که به استعارۀ مفهومی  واژه 
تنیده به یکدیگر متصل  ای درهم صورت شبکه های هر مقوله به و غیرفعل تقسیم کرد. واژه 

ها(  ها و صفت های واژگانی )اسم ها و دیگر صورت دهند چگونه فعل شوند و نشان می می 
کاررفته در بخشی از این مثال  های به های یک متن نقش دارند. فعل تنیدن استعاره هم در به 

درک عبارت  متولدشدن،  از  قابل کردن اند  مذهبی شناخت ،  درخدمت بودن،  و بودن،  بودن 
های غیرفعلی این مثال نیز، بطن، دیانت، هنر اسلامی، جامعه، اجزاء  بودن. مقوله چشمگیر 

 سازنده و جزءوکل هستند.

های  تحلیل کرد. چنانکه مثال توان به همین صورت  های دیگری از پیکره را نیز، می مثال 
استعاره   حیات است سبک هنری ذی استعارۀ  ( دارای کلان 6( و )5)  و  های سطوح هستند 

 شوند.را شامل می   هنر گیاه است   و هنر انسان است  میانی  

می 5)  متولد  هنری  دورۀ  یا  سبک  هر  می (  زندگی  از  شود،  سپس،  و  کند 
می  باز  سبک  پویایی  به  را  خود  جای  و  می ماند  بعد  )ریاضی، دورۀ  دهد 

14۰1 :2.) 

)ریاضی، (  6)  نهاد  شکوفایی  به  رو  مینگ  دورۀ  سبک  چینگ،  دوره  در 

14۰1 :64.) 

 ( مثال ۳نمودار  اساس  بر  که   ) ( ) 5های  و  شده (  6(  سلسله است  رسم  ساختار  مراتبی  ، 
دهد. را همراه با بازنمودهای زبانی آن نشان می   حیات است سبک هنری ذی استعارۀ  کلان 

هنر  های  استعاره های کلان استعاره با نگاشت های این کلان شود، نگاشت چنانکه مشاهده می 
دهندۀ  مرتبط هستند و همچنین، عناصر تشکیل   حیات است اثر هنری ذی و    حیات است ذی 

  ها نیز، با یکدیگر روابط معنایی دارند. بازنمودهای زبانی این استعاره 
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 حیات استسبک هنری ذی مراتبی کلان استعارۀ  . ساختار سلسله 3نمودار 

 
 ( جانسون  و  لیکاف  داده 1980چنانکه  توضیح  از  (  یکی  کمک  به  استعاره  هر  اند 

شود و دلیل آنکه ما برای فهم یک متن منسجم  درک می های مفهوم برای مخاطب قابل جنبه 

نیاز   به داریم آن است که هیچ استعاره به چند استعاره  های  تواند تمام جنبه تنهایی نمی ای 
به  را  مبدأ  به حوزۀ  دهد.  پوشش  همزمان  متن  همینطور  نویسندگان  هنر دلیل،  از    تاریخ 

استلزام استعاره کلان  که  مختلفی  هم های  یکدیگر  با  آنها  استفاده  های  دارند،  پوشانی 
ویژگی کرده  تمام  بتوانند  تا  باشند. اند  داشته  درنظر  را  مبدأ  حوزۀ  مفاهیم  های 
های مختلف موقعیت ارتباطی  به جنبه دیگر، نویسندگان متن تمایل دارند باتوجه عبارت »به 

 :Musolff & Zinken, 2009های استعاری، انسجام ]معنایی[ را افزایش دهند« ) فرایند 

18.) 

.تیت( ذ  ر ح)هار جاقوتر 

هر یبک ئا ، رۀ هار  وتوژو

.وا شو،

.یبک هار  ذ  حیات تیت

.یبک هار  گیاه تیت

،ر ، رۀ چیاگا یبک ، رۀ 

.ویاگ ر  ا  شکواائا قها،

.یبک هار  تقسان تیت

هر یبک هار  تش پوئائا

.ااش  وا واقو
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شناسان نقشگرا پنج ابزار انسجامی از سوی دیگر، برای بررسی انسجام صوری متن، زبان 
  5و انسجام واژگانی   4، پیوند ۳، جایگزینی 2، حذف1اند از ارجاع کنند که عبارت معرفی می 

 (Halliday & Hassan, 1976 ارجاع فرایندی است که به .)  واسطۀآن کلماتی که خود
کنند.  متن رجوع می فاقد معنا هستند، مانند ضمیرها، برای یافتن معنی به کلمۀ دیگری در  

ابزار انسجامی حذف نیز، گاهی به قرینۀ لفظی و گاه به قرینۀ معنوی برای پرهیز از تکرار  
رود. منظور از جایگزینی آن است که عنصری زبانی جای عنصری دیگر کار می در متن به 

عنوان چهارمین ابزار، عناصری زبانی  نشیند. پیوندها به که قبل از خودش آمده در متن می 
برد تا ( هستند که نویسنده یا گوینده به کار می 7نماها و گفتمان   6های انتقالی )مانند عبارت 

تر سازد. انسجام واژگانی، آخرین ابزار انسجام فهم و تفسیر متن توسط خواننده را آسان 

واژه  تکرار  و  کاربرد  آن  در  که  است  فرایندی  و  به یک حوزۀ  صوری  مربوط  که  هایی 
 شوند.های مختلف یک متن به یکدیگر می معنایی هستند باعث اتصال بخش

ابزارهای   از  استفاده  با  متن  تحلیل  به  توجه  پژوهش  این  اهداف  از  یکی  که  آنجا  از 
انسجام صوری است، لازم است بخشی از متن با ابزارهای انسجامی نقشگرایان نیز بررسی 

( تکرار شده است. در اینجا، این متن با  7( با شمارۀ ) 2منظور، در ادامه، مثال ) همینشود. به 

 شود. های پیشین مقایسه می آمده با داده دست پنج ابزار یادشده تحلیل شده و نتایج به 

جمله  در  که  است  ذکر  به  واژهلازم  زیر  ذکرشده،  ابزارهای  های  تحلیل  در  که  هایی 

عنوان روابط  مفاهیمی که به نقشگرایان موردتوجه بوده خط کشیده شده است و همچنین،  
 اند. آیند خاکستری شدهاستعاری موجود در متن به شمار می 

ادبی دارد. و گونه   اساطیر  ها، جشن ها، آیین ریشه در  نیز نمایش(  7)  های 

های متفاوتی دارد  تشریفاتی در دورۀ ساسانی دلالت بر وجود نمایش  مراسم 
  این شده است. آثار بسیاری از  اجرا می   سرودهای مذهبی که همراه با اجرای  

 
1. reference 

2. ellipsis 

3. substitution 

4. conjunction 

5. lexical cohesion 

6. transitivity 

7. discourse marker 
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از این  تا عصر حاضر برجای مانده است که    های سنتی نمایشدوره در قالب  
و    افروزی آتش ، سوگ سیاوش  قوالی،  ، ستایشهای  توان به آیینمی   میان، 

ادبیات ساسانی در کنار آثار دینی و   همچنین، اشاره کرد.    ها نمایشخرده 
کرد  مذهبی  اوضاع رشد  وجود  با  ساسانی  ادبی  ساختارهای  از  بسیاری   .

 هایاز نمونه به یادگار مانده است.    همچنان های دوران  اجتماعی و آسیب 
 گویای توان به اوستا و یادگار زریران اشاره کرد که  امر، می   اینشاخص  

شیوۀ   و  دینی  فلسفی،  در    نگرش افکار  و   ندعهد   اینمردمان  )تسلیمی 

 (.66: 14۰1همکاران،  

در مورد اول )این دوره(، به دورۀ ساسانی، در مورد دوم   این(، ضمیر اشارۀ  7در مثال ) 

های ادبی ساسانی و در مورد سوم )این عهد( که باز به دورۀ ساسانی )این امر(، به ساختار 
است،   اوستا و یادگار زریران که مرجع آن    عهدند در فعل    ـَندگردد، همراه با پسوند  باز می 

 شناسی نقشگرا هستند.  شده در زبان ای از نخستین ابزارهای انسجامی مطرح نمونه 
هایی از ابزار نمونه   همچنان و    های از نمونه ،  همچنین،  از این میان ،  نیز های  و ترکیب   واژه 

نما هستند که نویسندگان در انسجام صوری این قسمت از متن از آن بهره  انسجامی گفتمان 

 اند.برده 

شناسان نقشگراست که  انسجام صوری در نزد زبان انسجام واژگانی، ابزار پنجم بررسی 

ویژه  اهمیت  از  حاضر  پژوهش  ) در  مثال  در  است.  برخوردار  واژه 7ای  دسته  دو  با  و    (، 
دهندۀ یک شبکۀ معنایی مرتبط با یکدیگر هستند. رو هستیم که هر یک نشان اصطلاح روبه 

 اند از: این دو دسته عبارت 

های سنتی،  ها، اساطیر، مراسم، سرودهای مذهبی، نمایشها، جشنها، آیینالف( نمایش
 ها؛ خرده نمایش افروزی، های ستایش، قوالی، ]مراسم[ سوگ سیاوش، ]مراسم[ آتشآیین

اوستا و  ب( گونه  ادبی،  آثار دینی و مذهبی، ساختارهای  ادبیات ساسانی،  ادبی،  های 
 یادگار زریران، افکار فلسفی، ]افکار[ دینی، شیوۀ نگرش مردمان.
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کتاب   هنر نویسندگان  باعث   تاریخ  معنایی،  شبکۀ  دو  این  دادن  قرار  هم  کنار  در  با 
 اند. های مختلف متن شده بخش 1پیوستگی 

های دیگر و مقایسۀ آنها با تحلیل  های این مثال و نمونه از سوی دیگر، بررسی استعاره 
دهندۀ آن است که انسجام معناییِ حاصل از استعارۀ  انسجام صوریِ رویکرد نقشگرایی نشان 

نیز خود را نشان می  به استعاره مفهومی، در ساختار متن  پیشتر  های مفهومی  دهد. چنانکه 
اشاره شد،  عبارت  می   این  استعاره مشاهده  به کمک  فوق  معنایی  شبکۀ  دو  که  های  شود 

باعث انسجام   هنر )نمایش( گیاه است و    کتاب انسان است ،  ادبیات جاندار است مفهومی  
 شوند.معنایی و صوری متن می 

به تحلیل داده  استعاره آمده نشان می دست های  نه دهد که  متن  مفهومی  باعث  های  تنها 

اند، بلکه به انسجام صوری و پیوستگی ساختاری متن نیز کمک  انسجام معنایی متن شده 
های آتی دربارۀ ها و بررسی ساز پژوهشتواند زمینه رو، پژوهش حاضر می اند.ازاینکرده 

 آموزان باشد.تأثیر استعارۀ مفهومی بر درک مفاهیم درسی و یادگیری دانش
به باتوجه  بسامدهای  استعاره دست به  انواع  کاربرد  از  نقش  آمده  منظر  از  مفهومی  های 

)استعاره  هستی آنها  سلسله های  ساختار  همچنین،  و  جهتی(  و  ساختاری  مراتبی  شناختی، 

شده، پژوهش حاضر گامی های کتاب بررسی آمده از عبارت دست های مفهومی به استعاره 
های علمی و است در جهت تعیین نقش استعارۀ مفهومی در انسجام متنی متون سایر حوزه 

ویژه هستند. چنانکه این  آمده از این مطالعه زبان دست های به های دیگر. داده های زبان متن
توان  های دیگر مقایسه و نتایج مشابه حاصل شود، می آمده از زبان دست های به ها با داده داده 

 های همگانی تأثیر استعارۀ مفهومی بر انسجام و پیوستگی متن تأکید داشت. بر جنبه 

 گیری. بحث و نتیجه5

شناسی شناختی و اهمیت انسجام معنایی و به جایگاه نظری استعارۀ مفهومی در زبان باتوجه 
مدار به بررسی تأثیر استعارۀ صوری در تحلیل گفتمان، پژوهش حاضر با رویکردی پیکره 

 پرداخته است.   تاریخ هنر مفهومی بر انسجام معنایی در متون حوزۀ  

 دهند:نتایج حاصل از این پژوهش نشان می 

 
1. cohesion 
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های دبیرستان، بیشترین بهره را  در کتاب   تاریخ هنر الف( نویسندگان برای توضیح مفاهیم  
ها با ایجاد اند. استفادۀ مکرر از این استعاره شناختی و ساختاری برده های هستی از استعاره 

زند و در نتیجه، با ایجاد  های ارجاعی در متن، اجزای مختلف آن را به هم پیوند می زنجیره 
به خوانندگان کمک می  متن  مفاهیم  همگرایی در  از  استفاده  با  را  پیچیده  مفاهیم  تا  کند 

 تر و آشناتر درک کنند. ساده 

های متن در سه سطح  بندی استعاره های پیکره منجر به دسته ب( از سوی دیگر، بررسی داده 

استعاره استعاره   استعاره، کلان  و  بالا  سطوح  مسئله  های  این  که  شد  میانی  سطوح  های 
 کار رفته در متن است. های به مراتبی از استعاره دهندۀ ساختاری سلسله نشان 

بررسی  متن  استعاره در  با حوزه شده،  مختلف،  به های  متفاوتی  مقصد  و  مبدأ  کار  های 

تنیدن  اند. درهم های مشترک پدید آوردههایی هماهنگ با استلزاماستعاره اند که کلان رفته 
 شود. ها باعث انسجام معنایی می مراتبیِ استعاره این ساختار سلسله 

مراتبی  دهد انسجام معناییِ حاصل از ساختار سلسله پ( از سوی دیگر، این پژوهش نشان می 
باتوجه استعاره  نمایان است.  نیز  متن  مفهومی، در ساختار  ) های  نمودارهای  ) 1به  تا  ( و ۳( 

ساختار   این  که  شد  مشخص  انسجامی،  ابزارهای  از  استفاده  با  متن  تحلیل  همچنین، 

بخشسلسله  در  می مراتبی  آن  بیشتر  انسجام  و  یکپارچگی  باعث  متن  مختلف  شود. های 
نیز کمک می علاوه  متن  پیوستگی صوری  به  این ساختار  معنایی،  انسجام  بررسی  بر  کند. 

 کند. متن با ابزارهای انسجامی هلیدی نیز این موضوع را تأیید می 
نشان می  استعاره شواهد  ایجاد زنجیره دهند که  از طریق  مفهومی  و  های  ارجاعی  های 
های شوند. این زنجیره های مختلف متن، منجر به انسجام و پیوستگی می همگرایی بین بخش

 تری درک کنند.  کنند تا مفاهیم متن را به شکل یکپارچه ارجاعی به خوانندگان کمک می 
می عبارت به  زبان دیگر،  منظر  از  که  متنی  گفت  به توان  شناختی  ساختار  شناسان  وسیلۀ 

استعاره سلسله  نیز،  مراتبی  نقشگرایان  منظر  از  است،  مفهومی  انسجام  دارای  مفهومی  های 
 دارای پیوستگی است. 
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 پیوست

 ها در حوزۀ هنر ها و بازنمودهای زبانی آن انواع استعاره  .1جدول 

 ااشقمو، شااقا تیتعارۀ یطح پائین تیتعارۀ ویاقا تیتعارهکلان 

هار 
 حیات ذ  

 تیت

 هار وطلق 
 جاقوتر 

 ر ح( تیت)ذ  
  ـ

کتاب   124     98ا  70ا   58ااشقمو، شااقا )صفحات    12
تئرتن     ا 106ا  85ا  74ا  36ا  2صفحات  تارئخ هار 

قموق :  130     115 ارت   جهان(؛  هار  تارئخ   کتاب 
)تارئخ هار  مئو  پوئو  تحیاشوۀ گذشتگان  هار  قوعا 

پوئوه   (. 124تئرتنا ص   تش هار تیلاوا  ت  تیت ک  
 (.85اطن تیلام وتوژو شوه )تارئخ هار جهانا ص  

 تیت  تقسان هار  

  ـ

شااقا )صفحات    24 ا 49ا  47ا  36ا  36ا  35ااشقمو، 
کتاب   125    120ا  116ا116ا  115ا  78ا  78ا  74ا  74

ا 37ا  34ا  29ا  29ا  3ا  3تارئخ هار تئرتن   صفحات  
ا 133ا  128ا 125ا  98ا  88ا  88ا  85ا  85ا  59ا  59ا  56
ارت    138     136ا  136 جهان(؛  هار  تارئخ  کتاب 
کااوۀ هار ریما تیت )تارئخ تئن هار... ایان   قموق : 

ص   تئرتنا  وذهباا   (. 120هار  هار   ایزتقس  هار 
 (.98روزگرت   ریما تیت )تارئخ هار جهانا ص  

 تیت وساار هار  
،ر یوۀ پاقز،هم   ئک وور، ااشقمو، شااقا؛ ارت  قموق : 
  قرتر گرات ت ویلا، ا هار تئن یرشوین ،ر وسیر تاشه 

 (59)تارئخ هار جهانا ص  

 تیت  ار،ه هار  
ااشقمو، شااقا؛   ها من رت ،تپاا   ارت  قموق : ئک وور، 
ا   طووار [  شقوگا ]قداشا  ر ئوت،ها   خووت 

 (.73گراتاو )تارئخ هار جهانا ص  

 حیوتن هار  
  ـ تیت

 ئک وور، ااشقمو، شااقا ،ر وتن ،  کتاب؛ ارت  قموق :
تاتخار   ت ج  او،ه وائۀ  ]تیت[   گیر  ارهاگ تئرتقا 

 (.47)تارئخ هار تئرتنا ص  

هار 
 حیات ذ  

 تیت
  ـ تیت  گیاه هار  

 125     98ا  55ا  40وور، ااشقمو، شااقا )صفحات    11
ا 84ا  63ا  56ا  51ا  3کتاب تارئخ هار تئرتن   صفحات  

کتاب تارئخ هار جهان(؛ ارت  قموق : تهمیتا   99     99
ک  هخاواشیان ارت  ترئیاات قالل او،قو ااعث رشو 

)تارئخ   شکواائا هار حجار    قدش ارجست  شو  
ها قدش ت ل رت ،ر شکواائا (. تئرتقا 40هار تئرتنا ص 

هار تیلاوا ا  عهوه گراتاو )تارئخ هار جهانا ص 
84.) 
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  .1ادامه جدول 

 ااشقمو، شااقا  تیتعارۀ یطح پائین تیتعارۀ ویاقا  تیتعارهکلان

تثر هار  
  حیاتذ 

 تیت 

تثر هار  وطلق  
 جاقوتر
ر ح( )ذ 

 تیت 

 ـ

)صفحۀ  وور،    4 شااقا  تارئخ   33ااشقمو،  کتاب 
تئرتن   صفحات   تارئخ   30     14ا  8هار  کتاب 

قموق : ارت   جهان(؛  یاژم      هار  چاوتن  مثار 
ا  وا،  وعمار   تش  )تارئخ پاارجائا  قیاووه.  ،یت 

تئرتنا ص   کاوه  (.33هار  ... کار قداشا    ها  
طبیعت شقوه    هار  اسیار  )تارئخ  هستاو  گرتئاق  

 (. 14جهانا ص 

  تقسانتثر هار  
 ـ تیت 

ا 31ا  22ا 21ا  5وور، ااشقمو، شااقا )صفحات  14
ا  23کتاب تارئخ هار تئرتن   صفحات  108   54
کتاب تارئخ    136     135ا  67ا  37ا  34ا  29ا  28

قموق : ارت   جهان(؛  ا   هار  مثار  ،ر تئن  خواا 
هار   )تارئخ  ئاات  حضور  جهاقا  ااشتر  عرصۀ 

ارخا مثار کل     تشترژا ایاقگر   (.108تئرتنا ص  
جهانا ص  هار  )تارئخ  تیت  هار   جرئان  تئن 

135.) 
تثر هار  

 — ـ تیت  حیوتن

  گیاهتثر هار  
 ـ تیت 

]تئن مثار[ اا    ئک وور، ااشقمو، شااقا؛ ارت  قموق :
تقو )تارئخ هار  شقوگا ور،م شواقۀ خو، پیوقو ،تشت 

 (. 3جهانا ص 

1 
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Grammatical Gender in Pashto Language 
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PhD in Linguistics, Faculty of Languages and 

Literature, Kabul University, Kabul, Afghanistan 

  

Abstract  

Grammatical gender is a syntactic distinction that is manifested in 

nouns and adjectives. In Pashto, grammatical gender (feminine and 

masculine) exists. The specific research questions of the present 

study are as follows: “how is grammatical gender preserved in 

Pashto?”, and “is it limited solely to the noun category or it exists in 

other categories of the language as well?”. The aim of this paper is 

to provide an analysis of grammatical gender and the way it functions 

in Pashto. The research method is library-based, and in the data 

analysis section, the syntactic features of sentences in this language 

are examined. The results indicate that grammatical gender is 

preserved in Pashto, and gender agreement can be observed in 

various syntactic categories of the language, namely noun, adjective, 

number, and pronoun. Animate and inanimate nouns are also 

categorized based on gender. Furthermore, noun-adjective 
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agreement is observed in this language. To distinguish masculine 

gender from feminine, there are specific rules in the language. The 

gender of most nouns can be differentiated based on their suffixes. 

Additionally, by adding a specific suffix, a masculine noun can be 

turned into a feminine noun. 

Keywords: grammatical gender, Pashto language, masculine gender, 

feminine gender, grammatical rules. 

1.Introduction   

Grammatical gender is a key linguistic feature that significantly 

influences the structure and meaning of many languages, including 

Pashto. It involves the classification of nouns, adjectives, pronouns, 

and verbs and distinguishes languages based on this trait. 

Grammatical gender directly affects sentence structure, meaning, 

and interpretation. In Pashto, gender—masculine and feminine—is 

evident in certain parts of speech. In contrast, Persian does not have 

grammatical gender. There are no direct markers for masculine or 

feminine gender at the grammatical level. Gender is a lexical concept 

rather than a grammatical one in Persian. Nouns, adjectives, and 

verbs in Persian do not change based on gender which making gender 

a semantic rather than a syntactic concept. This characteristic sets 

Persian apart from many other languages, including Pashto.  

Additionally, Pashto has a complex system for distinguishing 

between masculine and feminine, which is evident in certain parts of 

a sentence. These distinctions are carefully observed in animate and 

inanimate nouns, adjectives, numbers, and pronouns. For example, 

in Pashto, verbs change according to the gender of the subject or 

object, whereas no such changes occur in Persian. This shows that 

Pashto does not only focus on lexical level but also pays special 

attention to gender distinctions at the grammatical level. 
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2. Literature Review 

Grammatical gender in Pashto is clearly reflected in certain parts of 

speech. Alhough independent research on this topic has been limited, 

it has been thoroughly examined in Pashto grammar books. Given 

the crucial role of gender in Pashto's linguistic structure, this topic is 

commonly addressed in all grammatical studies of the language. This 

research aims to deepen the understanding of grammatical gender by 

reviewing key works and resources in Pashto. 

The book Pashto Grammar by Penzl (1961) is a key source on 

grammatical gender in Pashto, offering a detailed classification of 

four types of masculine nouns and five types of feminine nouns, 

along with explanations of irregular nouns. 

Agha Shirin Shahbaz’s works (2017) focus on the role of 

grammatical gender in Pashto, particularly the use of masculine and 

feminine pronouns in sentences. He shows how pronouns interact 

with other elements, especially verbs, based on gender, unlike in 

Persian. 

In his 2013 book Phonology and Morphology, Mohammad Saber 

Kheshki provides a detailed study of grammatical gender in Pashto, 

focusing on verb inflection based on gender. He explains how verbs 

change according to the gender of the subject or object, making his 

book a key source on this topic. 

In his 2014 book, Mohammad Azam Ayazi examines grammatical 

gender in Pashto. He focuses on masculine and feminine markers and 

introduces the concept of "neutral gender".  He also details the rules 

for pluralizing masculine and feminine nouns, highlights subtle 

differences, and enhances the understanding of Pashto's gender 

system. 

Overall, the existing sources show that although there are few 

independent studies dedicated to grammatical gender in Pashto, this 

topic is addressed as an essential part of Pashto grammar in many 

works and resources. Reviewing these sources, along with 
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comparative studies with the Persian language, can lead to a better 

understanding of the structural differences and similarities between 

the two languages. At the same time, it can contribute to a deeper 

understanding of the role of grammatical gender in different 

languages. 

3. Methodology 

The research method is based on a descriptive-analytical approach, 

carried out through syntactic analysis. This approach allows us to 

comprehensively examine the grammatical structure of Pashto and 

its application regarding grammatical gender. 

Syntactic Analysis 

Syntactic analysis focuses on sentence structure and the way 

different sentence components correspond in terms of gender. In 

Pashto, grammatical gender has a direct impact on sentence 

construction. This influence is clearly seen in nouns, adjectives, 

pronouns, and verbs. Our research aims to identify the rules and 

principles that cause this correspondence by closely analyzing these 

components. 

This section focuses on how grammatical gender affects the 

composition of sentence elements. For instance, in Pashto, verbs 

agree with the gender of the subject or object, whereas in languages 

like Persian, this agreement is not necessary. Therefore, this research 

analyzes examples of Pashto sentences where gender agreement 

exists between nouns and verbs, nouns and adjectives, and nouns and 

pronouns. 

Data collection is based on existing grammatical resources in Pashto 

and the standard language. Grammatical examples have been 

gathered from credible Pashto grammar books and used as practical 

examples in the analysis. Additionally, sentences from various 
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Pashto texts have been extracted to examine the real-life application 

of grammatical gender in written Pashto texts. 

4. Results 

The research concludes that Pashto systematically maintains 

grammatical gender across certain linguistic elements, including 

nouns, pronouns, adjectives, and numbers. Even inanimate objects 

are assigned masculine or feminine gender, which is clearly reflected 

in sentence structure. The results are as follows: 

1. Gender in Nouns:  Nouns are divided into masculine and 

feminine, and some nouns can change gender through specific rules, 

such as adding suffixes. 

2. Adjective Agreement: Adjectives must match the gender of the 

noun they describe, both in singular and plural forms. 

3. Number Agreement:  Numbers in Pashto vary based on the 

noun’s gender, but in plural, they function similarly regardless of 

gender. 

4. Pronoun Agreement:  Pronouns align with the gender of the 

subject or object, and this gender agreement is consistent throughout 

sentence structures. 

5. Sentence Structure:  Verbs must agree with the gender of the 

subject or object, and this affects the overall sentence structure in all 

verb forms. 

5. Conclusion 

The final conclusion of this paper is that Pashto strongly and 

systematically preserves grammatical gender across certain language 

components, including nouns, pronouns, adjectives, and numbers. 



Fall & Winter 2024 | No. 20 | Vol. 11 | Language Science | 310  

This gender distinction plays a crucial role in sentence structure, 

influencing how words agree based on gender, even for inanimate 

objects. 
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 جنس دستوری در زبان پشتو 

 شناسی، دانشکدۀ زبان و ادبیات، دانشگاه کابل، کابل، افغانستان دکترای زبان   راحله حمیدزی 

  

 

 چکیده
شود. در زبان پشتو جنس  متبلور می و صفات    جنس دستوری از جمله تمایزات دستوری است که در اسامی 

  زبان   چگونه جنس دستوری در، پرسش پژوهش حاضر این است که  دستوری )مؤنث و مذکر( وجود دارد
شود و یا در دیگر  در این زبان جنس دستوری تنها به مقولۀ اسم محدود می   پشتو حفظ شده و دیگر آنکه، آیا

مقالۀ حاضر ارائۀ تحلیلی از جنس دستوری و چگونگی کارکرد آن از  هدف    مقولات زبان هم وجود دارد.
های نحوی جملات این ها ویژگی ای است و در بخش تحلیل دادهدر زبان پشتو است. روش پژوهش کتابخانه

مطابقۀ جنس  است. نتایج نشانگر آن است که جنس دستوری در زبان پشتو حفظ شده و    ررسی شدهزبان ب
دار جاناسامی    .شودمشاهده می   (اسم، صفت، عدد و ضمیر)   این زبانمختلف    های نحویمقولهدستوری در  

همچنین، مطابقۀ موصوف با صفت در این زبان مشاهده  گردند.  تفکیک می   هم بر اساس جنسیت  جانو بی 
ها  اسم   جنس بیشتر  ؛وجود دارد  ی در زبان هایمؤنث، قاعده   از جنسشناسایی جنس مذکر    منظوربه .  شده است 

توان از اسم ی براین، با افزودن پسوندی خاص مکرد. علاوهاز هم تفکیک  آنها  پسوندهای    بهتوجهبا  توانرا می 
 .  مذکر، اسم مؤنث ساخت

 .ها  ،یتور جاس ،یتور ا شاان پشتوا جاس وذکرا جاس وؤقثا قاعوه ها:کلیدواژه
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 مقدمه. 1
به دو یا چند طبقه تقسیم  بر این اساس    ها اسم   ی تمام   دارند،   1ی که جنس دستوری های زبان در  
طبقه  می  هر  اعضای  و  متفاوت شوند  دستوری  نشان    ی رفتار  خود  از  دیگر  طبقۀ  به  نسبت 
 دهند. می 

با    ی بینیم که جنس دستوری ارتباط های دارندۀ جنس دستوری می در بسیاری از زبان 
نداشته و گاه با معنای واژه نیز ارتباط ندارد. در زبان فارسی جنس دستوری    زیستی   جنسیت 

 .  کند ی نمی جنس تفاوت   بسته به ضمیر     و   فعل، صفت، عدد   صورت وجود ندارد و 
فعل در این    ۳ۀ مطابق.  است   2های کنایی ی، از جمله زبان ختشنا رده   دیدگاه از    زبان پشتو 

با مفعول صریح خود   5با فاعل خود و فعل متعدی  4است که فعل لازم  به این صورت زبان  
های برجستۀ زبان پشتو، وجود جنس دستوری است که تأثیر  یکی از ویژگی مطابقه دارد.  

بسیاری بر تصریف فعل دارد؛ مطابقه در افعال، غیر از شمار )جمع و مفرد(، از منظر جنس  
مفعول تصریف  و  فاعل  به جنس  بسته  فعل  این صورت که  به  است.  مطرح  نیز  دستوری 

عدد  و  مانند صفت، ضمیر دیگر   های مقوله در بر فعل، متفاوتی دارد. جنس دستوری علاوه 
 : است های ذیل  . پژوهش حاضر در پی پاسخ به پرسشموجود است نیز  
 شود؟ چگونه بازنمایی می   های مختلف مقوله . در زبان پشتو جنس دستوری در  1
 نظر جنس دستوری چگونه است؟ م   از   در زبان پشتو   های مختلف مقوله   بین  ۀ . مطابق2

 ۀ پژوهشن ی . پیش 2
ــتورهای  ــتو  ی که تاکنون دربارۀ در دس ــده، به زبان پش ــته ش ــورت جزئی به جنس  نگاش ص

این موضـوع تفصـیل به  پژوهش حاضـر هدف آن اسـت که به در  دسـتوری اشـاره شـده اسـت. 
 . پرداخته شود 

 
1. grammatical gender 

2. ergative 

3. agreement 

4. intransitive 

5. transitive 
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  دســتوری   موضــوع جنس  به دســتور زبان پشــتو  گرفته دربارۀ  مطالعات صــورت   ی در تمام   
این  شـوند. در  نظر جنس صـرف می ها از م ی مقوله چون در این زبان تمام   اشـاره شـده اسـت، 

 اند: پرداخته   که به جنس دستوری در زبان پشتو   شود اشاره می   هایی پژوهشبه    بخش
که در فصل سوم آن آورده    پشتو گرامر ( به زبان فارسی کتابی دارد به نام  1۳27رشتین ) 

ها در پشتو به اعتبار چگونگی و تشخیص و تمیز  تمام نام  ، »اقسام اسم به اعتبار کیفیت   است: 
ست که نام و یا صفت چیز نر ا   اشیا بر دو گونه است: مذکر و مؤنث. مذکر در جاندار آن 

ست که نام و ا  )غمگین( و مؤنث در جاندار آن  /ʁamʤən/ و )مرد(  /saɽay/چون  ، باشد 
)غمگین( و مذکر در غیر   /ʁamʤəna/  و   )زن(   /ȿəʣa/چون    ، یا صفت چیز ماده باشد

)دست( و مؤنث در    /lās/  و   )آتش(   /or/چون    ، تأنیث نداشته باشد   علامت جاندار آنکه  
)کلاه(. در    xwaləy  و   )روشنی(   raɳāچون    ، غیرجاندار آنکه دارای علامت تأنیث باشد 

ای مذکر ه اسم   ]ها[ ، ا دارای علامات تذکیر و تأنیث بوده از روی آن ه برخی از اسم   ، پشتو 
های  مثال  ارائۀ  را با جنس  های نشانه وی در کتاب،  ، ترتیب اینبه  . شوند«و مونث شناخته می 

الدین هاشمی وسط سید محی ت   1۳72دهد. این کتاب در سال  از زبان معیار نشان می   بسیاری 
 ه زبان پشتو ترجمه شده و توضیحاتی نیز به آن اضافه شده است. ب 

صرف این  را به زبان پشتو نوشته است. در بخش  پشتو گرامر ( کتاب 1۳84احمد زیار )
اسم   کتاب  نشانه   شده   مذکر و مؤنث پرداخته   های به تشریح  های جنس مذکر و مؤنث و 
 است. وی  ضمایر را با درنظرگرفتن جنس مذکر و مؤنث شرح داده است.  شده   آورده 
کتابی    1پنزل امریکایی،  پشتو عنوان    با دانشمند  الهام    گرامر  که  نوشته  انگلیسی  زبان  به 

عنوان اقسام اسم    زیر   و   ( آن را به زبان پشتو برگردان کرده است. پنزل در فصل سوم 1۳4۰) 
چهار   و  پرداخته  پشتو  زبان  در  جنس  شرح  پنج    نوع به  و  مذکر  مؤنث    نوع اسم  را اسم 

بی اسم   ، نیهمچن  شمارد. وی برمی  بی قاعدۀ مذکر و اسم های   با ذکرقاعدۀ مؤنث را  های 
 مثال شرح داده است.

   ( نگاه 1۳۹2خیشکی  وی  دارد.  پشتو  زبان  در  دستوری  جنس  به  مفصل  نگاهی    ی ( 
 شرح داده است.  را   جنس  بر اساس تفصیلی به کاربرد جنس دارد و تصریف فعل  

 
1. Penzel, H.  
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را به زبان فارسی تألیف نموده است. فصل چهارم این    قواعد پشتو ( کتاب  1۳۹۳ایازی ) 
های تذکیر، جنس مؤنث  جنس مذکر با نشانه   دستوری است و در آن   جنس  مورد کتاب در  
کند( شرح )که به هر دو جنس مؤنث و مذکر دلالت می  1خنثی های تأنیث و جنس با نشانه 
  های اسم   از  آنها مؤنث در پشتو و قاعدۀ ساختن    اسم   اقسام   ، است. در فصل پنجم   شده  داده 

قواعد ساختن جمع مذکر و ساختن جمع    ، فصل ششم   . در آورده شده است   جان بی مذکر  
صفت، عدد، ضمیر و   تصریف   کتاب   این  در   ایازی .   آورده شده است مؤنث با ذکر نمونه  

 . مؤنث توضیح داده است   جنس جنس مذکر و   بر اساس   را   فعل 
پشتو  زبان  کوتاه  اثر  گرامر  شافی   ی نام  روسی  دانشمند  که  نوشته  (  1۳۹5)   2یف است 

  مختلف های  ت صور که    به حوزۀ صرف این زبان پرداخته است. نخستین بخش این کتاب  
اسم را از   ، شرح داده است. بخش دوم این کتاب بر اساس جنس دستوری های زبان را اسم 
مثال   ذکر   های جنس مؤنث و مذکر را با نشانه   ؛ مذکر و مؤنث تقسیم نموده   جنس به   منظر 

 وی تصریف شود.  شرح داده و نشان داده که اسم مؤنث چگونه از اسم مذکر ساخته می 
هم   را  اساس اعداد  است.   دستوری   جنس  بر  داده  های  قاعده   ، دیگر   ی بخش   در    توضیح 
یف نشان داده است که ضمایر جنس مؤنث و جنس  و شافی   ذکر شده نث  ؤ ساختن اسم م 

 گیرد.جنس صورت می   بر اساس   اند و تصریف فعل همچنان مذکر از هم متفاوت 
به زبان پشتو نوشته است. وی در این کتاب کاربرد    ضمیرها ( کتاب  1۳۹6شهباز )  را 

 .است   داده ویژه فعل شرح  مختلف به   های مقوله ضمیرهای مذکر و ضمیرهای مؤنث را با  
 ( تشریحی زبان ( در کتاب  1۳۹۹طاهری  زبان    شناسی  در  را  فعل  و  عدد، صفت  اسم، 

 است.   داده صورت جداگانه شرح  به جنس دستوری به توجه پشتو با 
 ( این   مورفولوژی ( کتاب  1۳۹۹شیرزاد  در فصل چهارم  است.  نوشته  پشتو  زبان  به  را 

جنس    نقش  است و در بخش فعل،   اشاره شده مذکر و مؤنث    دستوری   کتاب به دو جنس
 است.   داده شده صورت مفصل شرح  ها به دستوری در تصریف فعل 

 ( پژوهش خود    ( 14۰1شکلی  نموده نیز در  بررسی  پشتو  جنس و جنسیت را در زبان 
 است. 

 
1. neutral 

2. Shafiev, D. A. 
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 . روش3
های زبان پشتو برمبنای جنس  جمله   منظور، اینبه   است.   نحوی   تحلیل   حاضر   روش پژوهش

پیشین  برمبنای آنچه در  جنس دستوری    اند. در گام نخست، شده توصیف  دستوری   منابع 
هایی برای شفافیت بیشتر موضوع ارائه از زبان معیار مثال  قید شده، تشریح و در گام بعدی، 

 شود. می 

 ها. یافته 4
. دهد را نشان می   ۳شمار ، جنس و  2حالت   سه مقولۀ   واژه تصریف  ،  1باستان  ایرانی های  در زبان 

بیانگر    وضعیت   این ب   آن خود  اسم  تصریف  که  جنس   ر است  موضوع  و  جنس    اساس 
همانطور که پیشتر نیز   شده است. های ایرانی مشاهده می زبان   های گذشتۀ دوره   در   دستوری 

 .(5:  1۳۹5وجود دارد )رشتین،    مذکر و مؤنث   دو جنسدر زبان پشتو  اشاره شد،  
ها در زبان پشتو، همان اسم مذکر است و اسم  که اصل و منشأ اسم   آن است نکتۀ جالب    

اندک  با  اضافه   صرفی تغییرات    ی مؤنث  پسوند یا  مذکر  نمودن  اسم  می   به  گردد حاصل 
های دستوری  مقوله   ۀ مطابقدر زیربخش بعدی به  ،  نکته برای درک بهتر این    (. 14۰1)شکلی،  

 پردازیم.می جنس دستوری    مختلف بر اساس 

 های آن. جنس اسم و نشانه 1 ـ4
  جزئیصورت  که به ی دارند  های خاص های مؤنث و مذکر هر یک نشانه اسم در زبان پشتو  

 : کنیم به آنها اشاره می 

 های جنس مذکر در زبان پشتوـ نشانه 

 ، مانند: /ay/  واکۀ مرکب های مختوم به  اسم .  1
 /saɽay/ )مرد( ، /zmaray/   )شیر( ،  /mangay/   )و...   )کوزه  

 

 
1. Old Iranian (OI) 

2. case 

3. number 
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 ، مانند: /u/واکۀ  های مختوم به  . اسم 2

/tālu/   ن(، ا )سقف ده/sālu/   ،)روسری(/ʧāqu/   )و ...                               )چاقو           

 (، مانند:ǝ)   واکۀ شوا   های مختوم به . اسم ۳

/zɽə/     ،)قلب(/meɽə/    ،)شوهر(/psə/   )و ...    )گوسفند         

 آید، مانند: جان هم می های مؤنث بی اسم   انتهای در    واکه گاهی این    

/ʧāɽə/    ،)کارد(/wiyālə/   )جوی آب( ،/xolə/    و   ( ن ا )ده ...  

 نسبت، مانند:  ای های مختوم به ی . اسم 4
/muʧi/   دوز(،  )پینه/xuni/  ... خونی( و( 

 ، مانند:همخوان   مختوم به   های . اسم 5

/wraʣ/   ( )روز ،/lās/   ،)دست(  /oȿ/  )شتر( ،  /or/   ،)آتش(  /zangun/   ... و )زانو(      

 ، مانند: /aw/های مختوم به  . اسم 6

/law/   درو کردن( ،) /palaw/  )و ...  )گوشۀ چادر/روسری 

 ، مانند:/āw/های مختوم به  . اسم 7

  /kaɽāw/   )رنج و زجر(،/paɽāw/    )مرحله( ،  /taɽaw/   )و   )همبستگی  ... 

 و ... )ترش(   /triw/، مانند: /iw/واکۀ مرکب  های مختوم به  . اسم 8

 و...)گرگ(    /lew/)دیو(،    /dew/   ، مانند: /ew/  واکۀ مرکب های مختوم به  . اسم ۹

 و...  )بزرگ(   /loy/)پسر(،    /zoy/، مانند:  /ow/  واکۀ مرکب های مختوم به  . اسم 1۰

 ...و  )آخر(   /pāy/)جای(،    /ʣāy/د:  مانن،  /āy/  واکۀ مرکب های مختوم به  . اسم 11

 جنس مؤنث در زبان پشتوهای  ـ نشانه 
  ی (. هر اسم و صفت1۳۹۳شود )ایازی،  می   نامیده که به ماده دلالت کند، جنس مؤنث    ی اسم 

 های زیر را داشته باشد، اسم مؤنث است:که نشانه 

 ، مانند:/a/  واکۀ   های مختوم به . اسم 1

/maɳa/    ،)سیب(/ʁarma/    ،)ظهر(/laȿta/    ،)شاخچه(/ȿəʣa/   ... و )زن(        
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  ، مانند: /ā/  واکۀ   های مختوم به . اسم 2
     /ʒaɽā/   ،)گریه(/bedyā/    ،)دشت(/naʦā/    ،)رقص(/xandā/   )و   )خنده... 

مؤنث    جنس  های جاندار برای اسم   و   جان کاربرد دارد های بی البته این قاعده تنها برای اسم 
بیاید اسم   انتهای در    این واکه   اگر   بنابراین،   روند. به کار نمی  آن اسم مذکر   ، های جاندار 
 است، مانند:

/buɖā/    ،)مرد سالخورده(/sanɖā/    ،)مرد عقیم(/kākā/    ،)عمو(/bābā/   )و   )پدربزرگ... 

   مانند:   ، /əy/  مختوم به   های . اسم ۳
/ɖoɖəy/   ،)نان(/xwaləy/   ،)کلاه(/beɽəy/   )و   )کشتی... 

اسم 4 به .  مختوم   /zāngo/)گربه(،    /piʃo/)میمون(،    /bizo/مانند:    ، /o/واکۀ    های 
 ...و   )گهواره( 

   ، مانند:  /i/ه واکۀ  ب   مختوم های  . اسم 5
/ȿādi/   ،)خوشی(/xpəlwi/  ،)خویشاوندی(/masti/   )و  )مستی... 

 ید، مانند:آ در پایان اسم مذکر نیز می   /i/  اکۀ و   ، در صفات نسبی 

/baryāli/       فق(،  و )م/saɽi/    ،)مردها(/kābəli/    ،)کابلی(/dobi/  )لباس شوی/دوبی( 
 ...و 

    مانند:  ، /e/مختوم به واکۀ    های . اسم 6

  /ade/    ،)مادر(/maɳe/    ،)سیب(/nāwe/    ،)عروس(/ʃide/   )و   )شیر... 

 ...و  )دیگ گلی(    /kaʈǝw/، مانند: /ǝw/  واکۀ مرکب   مختوم به   های اسم .  7
به  در زبان پشتو برخی اسم     مانند:  هستند نیز اسم مؤنث    همخوان های مختوم   ،/lamən/ 

اسم   /wreʣ/  و  )آرنج(  /ʦangəl/)دامن(،   این  حقیقت  در  واکه   ها )ابر(.  به  ای مختوم 
 (.1۳27)رشتین،    شده است که در محاوره حذف    اند بوده 

آن را   برد و نام می نیز    خنثی ، از جنس  مؤنث و مذکر   دو جنس  بر علاوه   ( 1۳۹۳)   ایازی 
می چنین  این   اسم کند تعریف  می :  دو دلالت  و مؤنث هر  مذکر  به جنس   ، د نکنهایی که 
، )من(   /zə/همچون    ضمایر و ... جنس برخی از    )مگس(   /məʧ/ش(،  پ)ش   /spəʐa/  مانند 
/tə/   )تو(  ،/moʐ/   )ما(  ،/tāse/  و )شما( /day/   نیز )است. خنثی    )او 
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جان  بی که  )چوب(    /largay/جان یا مذکر است یا مؤنث، مانند  بی   اسم در زبان پشتو  
 (.1۳۹۳،  ی جان مؤنث است )ایاز اسم بی   که   )شاخچه(   /laȿta/مذکر است و 

 اسم مؤنث در زبان پشتو  . انواع 2 ـ4

اسم در ابتدا،  جنس مؤنث در زبان پشتو چنین نوشته است: »   انواع   مورد ( در  1۳27رشتین ) 
هر یک از    بعدها که    بود شده    تقسیم بخش حقیقی و غیرحقیقی    مؤنث در زبان پشتو به دو 

در زبان پشتو چهار نوع جنس    رو، ازاین«.  ند نشانه تقسیم شد و بی   دار نشانه   دو بخش  به   آنها 
 :وجود دارد مؤنث  

اسم دار نشانه الف( جنس مؤنث حقیقی   مقابل خود جنس مذکر  هست  هایی : آن  ند که در 
 : مانند   در آنها به کار رفته است، های تأنیث  و نشانه رند  دا 

/lmasəy/   ( ؤم   فرزندزادۀ  ،)نث/wrera/    ،)برادرزاده(/nʤləy/    ،)دختر(/aspa/   ب )اس  
 ...و   ماده( 

بی  حقیقی  مؤنث  مقابل  ب( جنس  در  که  است  جاندارانی  اسم  مذکر  نشانه:  خود جنس 
    مانند:   ، های تأنیث در خود ندارند اما نشانه   ، داشته 

/mor/   ،)مادر(/lur/    ،)دختر(/tror/   ،)عمه(/wrendār/   )و  )خانم برادر... 

در مقابل خود جنس    و   ست که اسم جاندار بوده ا   : آن دار نشانه پ( جنس مؤنث غیرحقیقی  
 مانند:   ، های تأنیث وجود دارد ها نشانه اما در این اسم   ، مذکر ندارد 
/ʦawkəy/  ( صندلی ،)/raɳā/   ،)روشنی(/maɳa/    ،)سیب(/zāngo/   )و  )گهواره... 

بی  مقابل خود جنس مذکر  هستهایی  نشانه: اسم ت( جنس مؤنث غیرحقیقی  نه در  ند که 
 مانند:   است،   های تأنیث در آنها موجود دارند و نه نشانه 

/bɽastən/    ،)لحاف(/meʧən/    ،)دستاس(/ʦapeɽ/    ،)سیلی(/ʐmənʣ/    ،)شانه(
/mangwəl/  )و   )پنجه... 
اسم  اصل ها  این  به   در  بوده واکه   مختوم  که ای  است   اند  گردیده  محاوره حذف   .در 

مواردبسیاری    در   هرچند  اسم   از  به  این  ، /bɽastəna/  ،/meʧəna/  های صورت ها 
/ʦapeɽa/ ،  /ʐmənʣa/   و  /mangwəla/   با حذف   در بیشتر موارد   ، اما شوند نیز تلفظ می  
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از این اسامی    . شود می   اطلاق نشانه  بی   می اسا   رو، به آنها . ازاینروند به کار می   واکۀ پایانی 
 (.1۳72شود )رشتین،  مؤنث سماعی نیز یاد می   با عنوان 

نث ؤ ذیل تعریف کرده است: م   عناوین  ا(، ب 1۳۹۹این چهار نوع اسم مؤنث را شیرزاد ) 
 نشانه.جان بی جان بانشانه و مؤنث بی نشانه، مؤنث بی جاندار بانشانه، مؤنث جاندار بی 

 ی های ، ولی با نام کند بندی می تقسیم   همین چهار نوع به  ( جنس مؤنث را  1۳۹۳ایازی ) 
: مؤنثات حقیقی، مؤنثات معنوی، مؤنثات لفظی و مؤنثات  به آنها اشاره کرده است متفاوت 
 سماعی. 

 قاعدۀ ساختن اسم مؤنث از اسم مذکر.  3 ـ4

اسم 1 مذکر  .  شوند،   /əy/به    اگر   /ay/  به   مختوم های  اسم   ختم  تبدیل   جنس  مؤنث  به 
 مانند:  ، شود می 

/spay/  =)نر ماده(؛    /spəy/)سگ  )مذکر((=   /lewanay/)سگ   /lewanəy/)دیوانه 

   )شیر ماده( و...   /zmarəy/)شیر نر(=  /zmaray/)دیوانه )مؤنث((؛  

  ، است آمده    /u/این دو همخوان واکۀ  و قبل از    اند ختم شده   /ɳ/یا    /n/هایی که به  اسم   در   . 2
 مانند:  ، شود افزود می   /a/واکۀ  آن    انتهای   به گردیده و   /u/واکۀ    جانشین  /ā/  واکۀ 

/ʃpun/ =/ʃpāna/    ،)چوپان(/paʃtun/ =/paʃtāna/   پشتون(  ،)/stun/ =/stāna/ 

 . )برگشتن( 

 مانند:   شود، افزوده می   /a/ ،  /-na/اسم مذکر مختوم به  در پایان  .  ۳
/melma/=/melmana/    ،)مهمان(/korba/ =/korbana/    ،)صاحبخانه(

/ʃpa/ =/ʃpana/   )(.1۳۹5یف،  ... )شافی و  )چوپان 

انتهای  .  4 به  به   های مذکرِ اسم اگر  تبدیل    ود، افزود ش   /a/  همخوان   مختوم  به اسم مؤنث 
  د: نگرد می 

   /ʧərg/ =)خروس(/ʧərga/   ( مرغ ) ؛  /xar/   َ(= نر   رکب )م/xra/   َ؛ رکب ماده( )م  /uȿ/  شتر( 
 ...و  ماده(   )شتر   /uȿa/(= نر 
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اسم مؤنث    به انتهای آن   /wəra/های مذکر و افزودن  از انتهای اسم   /u/با حذف واکۀ  .  5
 ، مانند:شود می 

/xeʈu/ =/xeʈawəra/   (،  بزرگ/پرخور )شکم/geɖu/=/geɖawəra/   و   بزرگ( )شکم  ...   
)دندانی(،   /dāɽu/ =/dāɽəy/مانند:  ،  شود تبدیل می   /əy/به   /u/واکۀ    تنها   برخی موارد، در  

/kɽətu/=/kɽətəy/   )و  )پرحرف... 

انتهای اسم مذکر    /ā/  اگر واکۀ .  6 به دست می   /əy/به  در   ، آیدتبدیل شود، اسم مؤنث 
 مانند:

    /buɖā/   =)سالخورده  /māməy/)دایی(=   /māmā/  سالخورده(؛ )زن    /buɖəy/)مرد 
 ...و  ( عمه )   /kākəy/)عمو(=   /kākā/  ؛ ( خاله ) 

 مذکر در زبان پشتو  اسامیجمع بستن  .  3 ـ4

  از   شوند، اما بعضی جمع بسته می   /ān-/  با پسوند   به همخوان و جاندار مختوم    های . اسم 1

 مانند:  ، شوند می   بسته   جان  هم با این پسوند جمع های بی اسم 
     /halək/   =)پسر(/haləkān/    ،)پسران(/pɽāng/   =)پلنگ(/pɽānān/   ها(، )پلنگ

/gol/=/golān/   ها(، )گل/nuk/   =)ناخن(/nukān/ و   ها( )ناخن... 

 مانند: ، شوند می   بسته   جمع   /ān-/  با پسوند   به واکه مختوم    های . اسم 2
   /lewə/   =)گرگ(/lewān/   ها(،  )گرگ/mərʁə/   =)پرنده(/mərʁān/    ،)پرندگان(

/karʁə/   =)زاغ(/karʁān/   ها( و )زاغ... 

  ، شود تبدیل می   /i/  این واکه به ،  /ay/  واکۀ مرکب   مختوم به   های اسم بستن  جمع برای  .  ۳
 مانند:

    /storay/   =)ستاره(/stori/   ها(،  )ستاره/ʁəɽay/   =)عضو(/ʁəɽi/    ،)اعضا(/loȿay/ 
 ...و   )بهاران(   /pəsarli/)بهار(=   /pəsarlay/ها(،  )ظرف   /loȿi/)ظرف(= 

 :1۳۹2  شوند )خیشکی، می   بسته   هم جمع   /ān-/  افزودن پسوند   با   مذکر ی  ها اسم   از   . بعضی 4
 /zmaray/ها(،  دیوانه (  /lewanyān/)دیوانه(=   /lewanay/مانند:    ، ( 42

 ... و  )شیران(   /zmaryān/)شیر(= 
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 شوند، مانند:جمع بسته می   /una-/  پسوند افزودن  جان با  بی و    همخوان به    مختوم های  اسم .  5
/qalam/   )قلم( =/qalamuna/   ها( )قلم  ، /ketāb/   )کتاب( =/ketābuna/   ها(، )کتاب  

/lās/   =)دست(/lāsona/    ها(،  )دست/sind/   =)دریا(/sinduna/  و )دریاها(... 

اسم 6 جایگزین/ə/واکۀ    به مختوم  های  .  با  با،  واکه  این  بسته    /una-/  پسوند   شدن  جمع 
 مانند:  ، شوند می 

     /trə/   ( عمو =)/truna/    ،)عموها(/psə/   =)گوسفند(/psuna/    ،)گوسفندان(/zɽə/ 
 ...و   ها( )قلب   /zɽuna/)قلب(= 

جایگزین   /ā/این واکه با قرار دارد،  /u/واکۀ  آنها  میان هایی که در اسم بستن برای جمع .  7
 مانند:،  شود افزود می   /ə/شده و به انتهای واژه  

  /ʃpun/   =)چوپان(/ʃpānə/   ها(،  )چوپان/kuɳ/   =)ناشنوا(/kāɳə/    ،)ناشنوایان(/zoɽ/ 
 ...و   )نابینایان(   /ɽāndə/)نابینا(=   /ɽond/ها(،  )سالخورده   /zāɽə/)سالخورده(= 

  ،شوند می بسته  جمع    /gān-/پسوند  افزودن  با    ,u/  ā  /a,  های واکه   به   مختوم   های . اسم 8
 مانند:

    /bābā/   =)پدربزرگ(/bābāgān/   ها(،  )پدربزرگ/sāda/   )ساده(=/sādagān/ 
ده   /tālu/)تنبلان(،    /laʈugān/)تنبل(=   /lāʈu/ها(،  )ساده   /tālugān/ن/کام(= ا )سقف 
 ...و   ها( )کام 

 مانند:  ، شوند می   بسته  جمع   /ān-/ افزودن پسوند   با  /i/به    مختوم های جاندار  . اسم ۹
   /moʧi/   دوز(= )پینه/moʧyān/   دوزها(،  )پینه/ɖawli/   =)زیبا(/ɖawlyān/   )و...   )زیبایان 

 های مؤنث در زبان پشتو بستن اسم جمع.  4 ـ4

 /laȿta/مانند:     ، د ن شو می   جمع بسته   /e/با تبدیل این واکه به    /a/  به   مختوم های مؤنث  . اسم 1
 /koʈe/)اتاق(=  /koʈa/ها(، )رمه  /rame/)رمه(=  /rama/ها(، )شاخچه  /laȿte/)شاخچه(= 

 ...و   ها( )چشم   /stərge/)چشم(=  /stərga/ها(،  )اتاق 

صورت   /e/ها به  ا تبدیل این واکه ب   شوند،می ختم    /a/  و   /ə/های  که هایی که به وا اسم در  .  2
 مانند:  شود، جمع اسم ایجاد می 
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      /stəna/   =)سوزن(/stəne/   ها(،  )سوزن/meʧəna/   (= س )دستا/meʧəne/ 
  )کاردها(   /ʧaɽe/)کارد(=   /ʧāɽə/ها(،  )جوی   /wiyāle/)جوی(=   /wiyālə/ها(،  س )دستا 

 ...و 

اسم ۳ بسته می   /ā/به  مختوم    های .  افزودن به دو طریق جمع  با  -/یا    /we-/پسوند    شوند: 

gāne/  ، :مانند 
/balā/   =)بلا(balāwe/ /    یا/balāgāne/    ،)بلاها(/naʦā/   =)رقص(/naʦāwe/    یا

 //naʦāgāne   ها(،  )رقص/ʁwā/   =)گاو(/ʁwawe/    یا/ʁwāgāne/   )و  )گاوها... 

  ، شوند می   بسته   جمع   /gāne-/  افزودن پسوند   با    /əy/  واکۀ مرکب به    مختوم های  . اسم 4
 مانند:
     /anəy/   ( مادربزرگ =)/anəygāne/   ها( )مادربزرگ  ،/buɖəy/   زن(

)مادرها(   /abəygāne/)مادر(=   /abəy/،  های سالخورده( )زن   /buɖəygāne/سالخورده(= 
 ...و 

 مانند: ، شوند جمع می   /gāne-/ افزودن پسوند با    نیز   /o/واکۀ    به مختوم    های . اسم 5
/bizo/   =)میمون(/bizogāne/   ها(،  )میمون/piʃo/   =)گربه(/piʃogāne/  ها(،  )گربه

/zāngo/   =)گهواره(/zāngogāne/   و   ها( )گهواره... 

 شوند، مانند: جمع بسته می   /əy/با جانشینی این واکه با توالی    /i/واکۀ    به   مختوم های  . اسم 6
/dosti/   =)دوستی(/dostəy/   ها(،  )دوستی/xwāri/   =)زحمت(/xwārəy/   ها(،  )زحمت

/xuʃhāli/   =)خوشحالی(/xuʃhāləy/   و   ها( )خوشحالی... 

 /e/واکۀ    ،جمع مؤنث   ایجاد صورت   دو جنس، برای   . در صفات نسبی و مشترک بین هر 7
 مانند:  ، شود اضافه می 

/aʃnā/   (= مذکر( ) )آشنا/aʃnāyāne/   مؤنث(  )آشنایان(  ،)/xwārān/   ان کش )زحمت
)مؤنث((، )زحمت   /xwārāne/(= )مذکر(   /kābəlyāne/)کابل(=   /kābəl/  کشان 
 ...ها )مؤنث(( و)کابلی 

 جمع /e/افزودن واکۀ با  همخوان، مختوم به  ( نشانۀ تأنیث یِ )بدون های مؤنث سماع . اسم 8
 مانند:   ، شوند می   بسته 
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/lār/   =)راه(/lāre/   ها(،  )راه/ʦangəl/   =)آرنج(/ʦangəle/   ها(،  )آرنج/wraʣ/ 
 ...و   ها( )دامن  /laməne/)دامن(=   /lamən/)روزها(،    /wraʣe/)روز(= 

ای  شود، قاعده می   نیز اطلاق قاعده  بی به آنها  مؤنث که    های معنوی اسم بستن  برای جمع .  ۹
 مانند:   ، ( 1۳۹۹شیرزاد،  (   کند و شکل و حالتشان تغییر می   د ندار   وجود   خاص 

/mor/   =)مادر(/maynde/    ،)مادرها(/xor/   =)خواهر(/xwaynde/    ،)خواهرها(/nȿor/ 
 ...و   )دخترها(   /loɳe/)دختر(=   /lor/ها(،  )عروس /nȿaynde/)عروس(= 

 های اسم در زبان پشتوحالت .  5 ـ4
تر این  منظور بررسی دقیق به .  شوند صرف می   تی های متفاو حالت ها در زبان پشتو در  اسم 

 کنیم: اسم را بیان می   مختلف   های حالت مسئله، در این بخش ابتدا  
فاعلی ـ   یا کنندۀ عمل در جمله است    : 1حالت  فاعل  فاعلی حالت اسمی است که  حالت 

ف« به حالت های پژوهش حاضر، »ف« به حالت »فاعلی«، »غ )لازم به ذکر است که در مثال 
به جنس   »مؤ«  »جمع«،  به شمار  »ج«  »مفرد«،  به شمار  »م«  به »شخص«،  »ش«  »غیرفاعلی«، 

 »مؤنث« و »مذ« به جنس »مذکر« اشاره دارد(:

 (1) 
 زرغونه آمد.لف(  ا 

rāʁl a onaʁzar 
 زرغونه ـ ف م مؤش ۳آمد ـ  

 
 ب( زرغونه نان را پخت. 

kɽa paxa- ɖoɖəy oneɽzar 
 فزرغونه ـ غ  نان  پخته  مؤ  م ش ۳کرد ـ  

 .گردد می واقع    جمله   مفعول حالت مفعولی حالت اسمی است که  :  2حالت مفعولی ـ     

  

 
1. nominative 

2. accusative 
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 (2) 
 خورد.می  بریالی نان الف(  

xori yɖəoɖ baryālay 
 بریالی  نان ـ مؤ م، مذش۳  ـخورد  می

 خواند.لیلا کتاب می ب(  

lw-al bāket laylā 
 لیلا کتاب ـ مذ م، مؤش ۳خواند ـ می

 

به در حالت ندایی    شود، ختم    //ayواکۀ    و یا   همخوان : اگر اسم مذکر به  1حالت نداییـ  
 مانند:  ، شود افزود می   /a/واکۀ    ها این اسم   انتهای 

 (۳) 

  ay ʣwāna! ʣwan ای جوان!

 ay hewāda! hewād ای وطن!

  ay saɽiya! saɽay ای مرد!

 ay zoya!  zoy ای پسر!

  شود، جایگزین می   /e/، این واکه با واکۀ  /a/کۀ  به وا   مختوم   های مؤنث اسم در حالت ندایی  
 مانند:

 (4) 
 ay ȿəʣe!  ȿəʣa ای زن!

 ay zarmine!  zarmina ای زرمینه!

 تغییرهای غیرقابل اسم .  6 ـ4
تغییری صرفی در   و   دارند   یکسان  صورتی   ها در تمام حالات اسم   از   در زبان پشتو بعضی 
 :از این قرارند ها  . این اسم شود آنها مشاهده نمی 

 
1. vocative 
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 :، مانند /ā/  مختوم به واکۀ   های . اسم 1
 (5) 

 1ـ حالت اضافی 
 این شرکت آریانا است.

day ʃerkat āryānā əd dā 
 صفت اشارۀ نزدیک نشانۀ اضافه آریانا  شرکت است

 ـ حالت فاعلی 
 عمو مرا زد.

wəwahəl-əm ākāk 
 عمو مش 1من ـ زد  

 ـ حالت ندایی
 ای عمو!

ākāk ay 
 ای عمو

 مانند:  ، /a/مختوم به واکۀ  های مذکر اسم   . ۳  
 (6) 

 ـ حالت اضافی 
 خورد.مهمان نان می 

xwaɽəla ɖoɖəy melma 
 مهمان نان   مش۳خورد ـمی 

 ـ حالت فاعلی 
 ساعتی با مهمان بنشین.

kena atʔās yaw sara lmaəm lə 
 اضافهپیش  مهمان اضافهپس  یک  ساعت بنشین

 
1. genitive 
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 ـ حالت ندایی
 مهمان ساده!

lmaəm sāda 
 ساده مهمان

 مانند:  ، /əy/واکۀ مرکب  به  مختوم    های . اسم5
 (7) 

 ـ حالت اضافی 
 دختر بر صندلی نشست.

kenasta ʦawkəy pər yəalʤn 
 دختر بر  صندلی   مؤم ش ۳نشست ـ   

 فاعلی ـ حالت  
 دختر کشتزار را خراب کرده است. 

kəɽay xarāb ləfas yəalʤn 
 دختر کشتزار خراب مؤم ش ۳کرده ـ  

 ـ حالت ندایی
 ای دختر! 

yəalʤn ay 
 ساده دختر

 مانند: ، /e/واکۀ    به   مختوم   های . اسم 6
 (8) 

 ـ حالت اضافی 
 همراه مادر رفت.

lāɽa sara ade əl 
 اضافهپیش  مادر اضافهپس   مؤم ش ۳رفت ـ   
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 ـ حالت فاعلی 
 مادر مرا زد.

mələwahəw ade 
 مادر من ـ زد.

 ـ حالت ندایی
 ای مادر!

ade ay 
 ای مادر

 مانند:  ، /i/مختوم به واکۀ   های مؤنث . اسم 8
 (۹) 

 ـ حالت اضافی 
 ملالی با خاله رفت.

lāɽa sara miām lə yəmalal 
 ملالی  اضافهپیش  خاله اضافهپس   مؤم ش ۳رفت ـ   

 ـ حالت فاعلی 
 خاله مرا زد.

mələwahəw miām 
 خاله من ـ زد.

 

 ـ حالت ندایی
 ای خاله! 

miām ay 

 . جنس صفت7 ـ4
پشتو  زبان  از   در  جنس،  م   صفت  مطابق  شمار نظر  خود  موصوف  با  حالت  اگر   ه و  دارد؛ 

 د.آی، صفت مؤنث می ث با جنس مؤن   همراه   ، صفت نیز مذکر است و د موصوف مذکر باش



 1403پاییز و زمستان   |  20  شماره  |11 سال |   زبان علم | 328

نیز، تابع شمار موصوف خود است  به دو نوع فاعلی   . حالت شمار صفت  فاعلی  و غیر   نیز 
 . شود تقسیم می 
در مثال و شمار  1۰)   های ذکرشده  نظر جنس  از  با موصوف  مطابقت صفت  نشانگر   )
 هستند: 

 (1۰) 
 مفرد  جمع

xwaʐə xaʈaki xwaʐe maɳe xwāʐə angor xoʐ xaʈakay 
 خربزۀ شیرین انگور شیرین های شیرینسیب  های شیرین خربزه 

 
؛ یعنی برای مفرد و جمع نیستند ها تابع موصوف صفت   از   بعضی   این در حالی است که 

 مانند:  ، رود به کار می   ی یکسان   صورت  مذکر و مؤنث 

 (11) 
 مفرد  جمع

ȿkara meθāluna ȿkara xabaruna ȿkara meθāl ȿkara xabar 
 خبر آشکار مثال آشکار خبرهای آشکار های آشکارمثال 

 
سازد  ، درجه و طبقۀ خود را آشکار می ی ها یا ادات واژه   کاربردن با به صفت    ، در زبان پشتو 

 (، مانند:1۳84،  ی )زیار 

 (12) 
     ȿə                 خوب 

 ɖer ȿə ترخوب 

 lā ɖer ȿə ترینخوب 

 دهیم. درجۀ صفت را نشان می lā ɖer و    ɖerنمودن اداتی چون    درواقع، با اضافه 

 وجود دارد: مقوله  صفت با موصوف، سه    از منظر مطابقۀ   در زبان پشتو طور کلی،  به 
با   ، ندارند   ه با موصوف مذکر خود مطابق  در شمار   هایی که صفت .  1    مؤنث   موصوف   اما 

 مانند:  د، دارن   ه مطابق  خود 
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 (1۳) 

 
 مانند: که از منظر جنس و شمار تصریف یکسانی با موصوف خود دارند،   هایی . صفت 2

 (14 )                                                                                                                                                                       
 نث ؤ م  مذکر

 جمع مفرد  جمع مفرد 
ʧaman   ʃin 
 سبز( )چمن 

ʃnə ʧamənuna 
  ( های سبز چمن ) 

ʃna laməna 
 )دامن سبز(

ʃne  laməne 
 های سبز()دامن 

um nāk 
 (گلابی) 

uma nākuna 
 ها(گلابی) 

uma maɳa 
 )سیب خام(

ume maɳe 
 های خام()سیب 

trix anār 
 تلخ(  )انار 

tərxə anār 
 )انارهای تلخ(

tərxa maɳa 
 )سیب تلخ(

tərxe maɳe 
 های تلخ()سیب 

 

صورت یکسانی   مفرد و جمع   و هم در   مذکر و مؤنث   های جنس  هم در هایی که  . صفت ۳

 :دهند دارند و با موصوف خود مطابقه نشان نمی 

  

 نث ؤ م  مذکر

 جمع مفرد  جمع مفرد 

tor qalam 
 )قلم سیاه(

tor qalamuna 
 (سیاه   های )قلم 

tora taxta 
 سیاه( تخته ) 

tore taxte 
 های سیاه(ه تخت ) 

bad halək 
 )پسر بد(

bad haləkān 
 )پسران بد(

bada nʤələy 
 )دختر بد(

bade nʤone 
 )دختران بد(

ȿə saɽay 
 )مرد خوب(

ȿə saɽi 
 )مردان خوب(

ȿa ȿəʣa 
 خوب()زن  

ȿe ȿəʣe 
 های خوب()زن 

xəɽ ās 
 ( خاکی  ب )اس 

āsuna xəɽ 
 های خاکی(ب )اس 

aaspa xəra 
 خاکی(  ب )اس 

 aspe xəɽe 
 خاکی( های ب اس)ماده 
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 (15) 
 مؤنث  مذکر

 جمع مفرد  جمع مفرد 
sāda halək 
 )پسر ساده(

sāda  haləkān 
 )پسران ساده(

nʤələy sāda 
 )دختر ساده(

nʤune sāda 
 )دختران ساده(

piyāda  
 )مرد پیاده(

saɽi         piyāda   
 )مردان پیاده( 

piyāda ȿəʣa 
 )زن پیاده(

piyāda ȿəʣe 
 های پیاده()زن 

ȿāyesta baʁ 
 )باغ زیبا(

ȿāyesta baʁuna 
 های زیبا()باغ 

ȿāyesta baʁʧa 
 )باغچۀ زیبا(

ȿāyesta baʁʧe 
 های زیبا()باغچه 

āʃnā ʣwān 
 )جوان آشنا(

āʃnā 
ʣwānān       

 )جوانان آشنا(

peʁla  āʃnā 
 )دوشیزۀ آشنا(

āʃnā peʁle 
 )دوشیزگان آشنا(

 جنس عدد.  8 ـ4
یک و دو با   های عدد   دستوری،   جنس  نظراز  .  آید در زبان پشتو عدد پیش از معدود می 

 خورد، مانند:برهم می   ه اما در باقی اعداد این مطابق  ، دارند   ه معدود خود مطابق

 (16) 

 مؤنث  مذکر
 yawa ketābʧa )یک کتابچه( yaw ketāb کتاب()یک  

 dwe ketābʧe )دو کتابچه( dwa ketābuna )دو کتاب(
 dre ketābʧe )سه کتابچه( dre qalamuna )سه قلم( 
 ʦalor ketābʧe ه()چهار کتابچ ʦalor qalamuna ()چهار قلم 

 
 کند: می این در حالی است که عدد در شمار با معدود خود مطابقه  

 (17) 
 مؤنث                      مذکر                                                 

 حالت غیرفاعلی 
yawə ʁlə     )یک دزد( 

dro ʁlo  
 )سه دزد(   

 حالت فاعلی 
yaw ʁal      )یک دزد( 

dre ʁlə    
 )سه دزد( 

 حالت غیرفاعلی 
yawe ʁle    

 )یک دزد(   
dro ʁlo        

 )سه دزد(   

 حالت فاعلی 
yawa ʁla    )یک دزد( 

dre ʁle     
 )سه دزد( 
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 جنس ضمیر.  9 ـ4

  در   ، نیهمچن  . ( 1۳۹2)خیشکی،    هم دارد   ، جنس و حالت بر شمار علاوه ضمیر در زبان پشتو  
 مؤنث و مذکر متفاوت است.   های برای جنستصریف    ، سوم شخص   ضمیر 

 پردازیم.می یر شخصی، ملکی و اشاری  ا به ضم در این بخش،  

 شوند.  می   متصل و منفصل تقسیم   ضمایر  یر شخصی در زبان پشتو به ا ضم ضمایر شخصی:  
ضمیر شخصی   است  منفصل:  ـ  به ضمیری  مستقل که  می   صورت  کار  به به  نیازی  و  رود 

به  بیان کند. ضمایر مفرد و می   ندارد  های دیگر واژه  اتصال  دو   منفصل   تواند یک معنا را 
 د. ن ی دار فاعل و غیر   فاعلی حالت  

 ضمایر شخصی منفصل در زبان پشتو  . ( 1جدول ) 
 جمع  وفر،  شخص 

 ت ل 
 ااعلا حاژت   ااعلا حاژت غیر  ااعلا حاژت  

/zə/  )ون( /mā/  )ون( /moʐ/  )وا( 

 )شما(  /tāso/ )تو(   /tā/ )تو(   /tə/ ، م 

 یوم 

 وذکر 

/day/    تشاره ا    )ت(
 ( قز،ئک( 

/haʁa/    تشاره ا     )ت(
 ( ، ر( 

/də/    تشاره ا  قز،ئک(   )ت() 
/haʁa/    تشاره ا  ، ر(   )ت( ) 

/doy/   )مقها( 

 وؤقث 

/dā/    تشاره ا     )ت(
 ( قز،ئک( 

/haʁa/    تشاره ا     )ت(
 ( ، ر( 

/de/    تشاره ا  قز،ئک(   )ت() 
/haʁe/    تشاره ا  ، ر(   )ت( ) 

/haʁoy/ 
 )مقها( 

 ( ذکر شده است:18هایی از هر مورد در ) مثال 

 (18 ) 
 مفرد                                            جمع 

 اول شخص
zə       ʣəm 

 روم         منمی
 روم.من می

 
moʐ     ʣo 

 رویم          مامی
 رویم.ما می
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 دوم شخص
tə        ʣe 

 روی         تومی
 روی.تو می

 
 

tāso         ʣəy 
 روید             شمامی

 روید.شما می
 

سوم شخص 
 مذکر

day        ʣi 
 رود             اومی

 رود.او )مرد( می
 

doy         ʣi 
 روند            آنهامی

 روند.آنها )مردان( می
 

ای دیگر  روند و لازم است به سازه به کار نمی   تنهایی : این ضمیرها به ضمیر شخصی متصل 
 :متصل شوند 

 ضمایر شخصی متصل در زبان پشتو  . ( 2جدول ) 
 شخص 
 ت ل 
 ، م 
 یوم 

 وفر، 
me   )تم( 
de   )تت( 
ye    () ت 

 جمع 
mo   ( وان) 

ye       ( تان ) 
ye       ( شان) 

 ( نشان داده شده است:1۹های ) کاربرد این ضمایر در مثال 

 (1۹) 
 me kɪtɑb= کتابم

 کتاب ملکی م ش 1بست  واژه  
 de kɪtɑb= کتابت

 کتاب ملکی م ش 2بست  واژه  
 ye kɪtɑb= کتابش

 کتاب ملکی م ش ۳بست  واژه  
 mu kɪtɑb= کتابمان

 کتاب ملکی ج ش 1بست  واژه  
 ye kɪtɑb= کتابتان

 کتاب ملکی ج ش 2بست  واژه  
 ye kɪtɑb= کتابشان

 کتاب ملکی ج ش ۳بست  واژه  
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منفصل    ، های زمان حال در جمله  اما در   ، گردند با فعل تصریف می منطبق  ضمیرهای 
جمله   مفعول   با فعل    روند و به کار می   متصل زمان گذشته، ضمیرهای  با  های متعدی  جمله 

که فعل آن متعدی و زمان آن  نویسم( )من می  zə likəm در جملۀ  مثال رای . ب مطابقه دارد 
  در   اینبه کار رفته است.    zəشخصی منفصل    حال است، فعل با فاعل مطابقه دارد و ضمیر 

م( که فعل آن متعدی و )من کتاب خواند   mā ketāb wəlwastۀ جمل حالی است که در 
که به    است   به کار رفته   ( mā)   اول شخص   ضمیر   غیرفاعلی ، حالت  زمان آن گذشته است 
گیری کرد که عامل چه اسم،  چنین نتیجه   توان می   ترتیب، اینه . ب شود آن عامل اطلاق می 

حالت   فعل ماضی متعدی دارند، عامل  هایی که در جمله  چه ضمیر در حالت فاعلی است و 
 .گیرد به خود می   غیرفاعلی 

در مثال  (، اسم در حالت فاعلی ذکر شده است، این در حالی است که  2۰)   در مثال 
 ( که فعل متعدی و گذشته است، اسم در حالت غیرفاعلی قید شده است.21) 

 (2۰) 
 xori ɖoɖəy farida .خورد فریده نان می

 فریده ـ ف نان  مش ۳خورد ـ  می 

 (21) 
 wəxwaɽa ɖoɖəy farida .فریده نان خورد

 ففریده ـ غ نان  مش ۳خورد ـ  

 
ضمیر یعنی همان حالت اسم را خواهند داشت؛ ، شوند   ها اسم  جایگزین ایناگر ضمایر 

دارای   اسم  جایگزین  غیرفاعلی  ضمیر  و  شده  فاعلی  حالت  دارای  اسم  جایگزین  فاعلی 
 (. 1۳۹6  )شهباز،   شود حالت غیرفاعلی می 

شوند. ضمایر ملکی تنها در سوم شخص بسته به جنس دستوری صرف می ضمایر ملکی:  
 اند:ضمایر قید شده ( این  ۳در جدول )
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 ضمایر ملکی در زبان پشتو  . ( 3جدول ) 
 جمع  وفر،  شخص 

 تش وا  zmoʐ تش ون zma ت ل 

 تش شما stase تش تو  Sta ، م 

 )وذکر( تش ت    də də یوم 
də doy  تش مقها 

də de    وؤقث( تش ت( 

 ( کاربرد این ضمایر نشان داده شده است:22های ) در مثال   

 (22) 
 بده.کتاب مرا  

rākɽa ketāb zma 
 فما ـ غ کتاب بده 

 کتاب تو کجاست؟ 
day ʧere ketāb stā 
 فتو ـ غ  کتاب کجا است

 کتاب او )مرد( کجاست؟
day ʧere ketāb də də 
 اضافهحرف  مذف او ـ غ  کتاب کجا است

 کتاب او )زن( کجاست؟ 
day ʧere ketāb de də 
 اضافهحرف  مؤف او ـ غ  کتاب کجا است

 های ما را بدهید.کتاب 

rakɽ̄y una ketāb zmoʐ 
 ما  هاکتاب  پسوند جمع جش۳بده ـ 

اشاره:  نیز    ضمیرهای  اشاره  دستوری  مانند  ضمایر  مقولات  دارای  ،  شمار جنس،  اسم، 
 : ند هست  حالت و شخص 
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 (. ضمایر اشاره بر اساس فاصله4جدول ) 
 جمع  وفر،  

 ااعلا حاژت غیر  ااعلا حاژت   لا ااع حاژت غیر  ااعلا حاژت   ااصل   شخص 

1 
 کوتاه

daʁa  )تئن( daʁa  )تئن( daʁa  ها( )تئن daʁo   ها()تئن 

1 daʁa  )تئن( daʁa  )تئن( daʁa  ها( )تئن daʁo   ها()تئن 

2 
 ، ر 

haʁa  )من( haʁa  )تن( haʁa   )مقها( haʁa   )مقها( 

2 haʁa  )من( haʁa  )تن( haʁa   )مقها( haʁa   )مقها( 

3 
 ، رتر 

hoʁa  )مقها( hoʁa  )مقها( hoʁa   ()مقها haʁo  )مقها( 

3 hoʁa  )مقها( hoʁa  )مقها( hoʁa   ()مقها haʁo  )مقها( 

 بازنمایی جنس در افعال .  10 ـ4
در   فعل  مطابقه  در  می   مضارع جنس  در   ، گرددآشکار  هم  شخص   صورت   آن  .  سوم 

  دستوری   اگر جنسهای ماضی جمله از نظر جنس با فاعل مطابقه دارند؛  فعل   تر، دقیق بیان به 
فعل   ، آید، اما اگر جنس فاعل مذکر باشد مؤنث می صورت  فعل هم به   ،فاعل مؤنث باشد 

افعال اول شخص و دوم شخص، مطابقه با فاعل از منظر    درآید.  مذکر می صورت  هم به 
( زمان جملات زمان  2۳های ) . در مثال (82  : 1۳۹2  )خیشکی،   شود شخص و شمار انجام می 

 حال است: 

 (2۳) 

 جمع مفرد شخص

 اول 
zə       pāʦeeʐəm 

 م       منش 1شویم ـ  بلند می
 شوم.من بلند می

moʐ            pāʦeeʐu 
 ج         ماش 1شویم ـ  بلند می

 شویم.ما بلند می

 دوم
tə        pāʦeeʐe 

 م     توش 2شوی ـ  بلند می

 شوی.تو بلند می

tāse      pāʦeeʐəy 
 ج               شماش 2شوید ـ بلند می

 شوید.شما بلند می

 سوم

 مذکر

day         pāʦeeʐi 
 مذ  این )مرد(م ش ۳شود ـ بلند می

 شود.این )مرد( بلند می

doy        pāʦeʐi 
 مذ      اینهاج ش ۳شوند ـ بلند می

 .شوندمیاینها )مرد( بلند 

 مؤنث 
 

dā            pāʦeeʐi 
 مؤ    این )زن(م ش ۳شود ـ بلند می

 شود.این )مرد( بلند می

doy        pāʦeeʐi 
 اینها       ؤ م ج ش ۳شوند ـ بلند می

 .شونداینها )زن( بلند می
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  اول شخص و دوم شخص   افعال   ، در زمان حال   ، بینیم می   ( 2۳) های  در مثال همانطور که  

  با شخص    نظر ، اما در سوم شخص، فعل تنها از  مطابقه دارند فاعل    با   شمار شخص و    از نظر 
 .مطابقه دارد فاعل  

 های لازم گذشته است: ( زمان فعل 24های ) در مثال 

 (24) 

 
 جمع مفرد  شخص

 .من بلند شدم  اول 

zə            
pāʦeedəm 

م            ش 1بلند شدم ـ  
 من 

 .ما بلند شدیم
moʐ       pāʦeedu 
 ج          ماش 1شدیم ـ  

 .تو بلند شدی  دوم

tə         pāʦeede 
م        ش 2بلند شدی ـ  
 تو 

 .شما بلند شدید

tāse      pāʦeedəy 
ج         ش 2بلند شدید ـ  
 شما

 سوم

( مذکر این ) 
 .بلند شد 

day          
pāʦeedə 

این    م ش ۳بلند شد ـ 
 )مذکر(

( مذکر اینها ) 
 .بلند شدند

doy           pāʦeedəl 
ج           ش ۳بلند شدند ـ  

 اینها )مذ(

( مؤنث این ) 
 .بلند شد 

dā               
pāʦeedəla 

           م ش ۳بلند شد ـ 
 این )مؤ( 

( مؤنث اینها ) 
 .بلند شدند

doy   pāʦeedəle 
ج      اینها ش ۳بلند شدند ـ  

 )مؤ( 

 
 با   شمار شخص و    نظر از    شخص   اول شخص و دوم  افعال   لازم،  ل ا فع ا   ۀ در زمان گذشت

با   نظر فعل از    شمار، شخص و    بر ه اما در سوم شخص علاو   مطابقه دارند، فاعل   نیز  جنس 
  جنس با مفعول   تنها از نظر های متعدی  فعل این در حالی است که  دارد.    ه فاعل خود مطابق

 :(1۳82د )رشتین زیور،  ن دار   ه مطابق  خود 
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 (25) 
 جمع مفرد  شخص

 اول 
   mā          maɳa    wəxwaɽa 

 فـ غ   م      سیب    من ش1خورد ـ 
 من سیب خوردم.

moʐ         maɳ   ewəxwaɽe 
 فـ غ   ج      سیب        ماش1خورد ـ 
 ها خوردیم.ما سیب 

 دوم
tā           maɳa         wəxwaɽa 

   فـ غ   م         سیب    تو  ش2خورد ـ 
 تو سیب خوردی.

tāse         maɳ        ewəxwaɽe 
 فـ غ  م      سیب    شماش1خورد ـ 
 ها خوردید.شما سیب 

 سوم

də               maɳa   wəxwaɽa 
 فـ غ  مذ      سیب    او )مرد( م ش۳خورد ـ 

 او )مرد( سیب خورد.

doy                maɳe      wəxwaɽe 
 فـ غ   مذ      سیب    آنها )مرد(م ج ۳خورد ـ 

 ها خوردند.آنها )مردان( سیب 
de               maɳa    wəxwəɽa 

 فـ غ  مؤ      سیب    او )زن( م ش۳خورد ـ 
 او )زن( سیب خورد.

doy               maɳe       wəxwaɽe 
 فـ غ  سیب    آنها )زن( مؤ      م ج ۳خورد ـ 

 ها خوردند.آنها )زنان( سیب 

این در ،  خود مطابقه دارد   فاعل   با لازم و متعدی، فعل    افعالدر زمان حال  طور کلی،  به 
 دارد.   ه مطابقخود  در زمان گذشته با مفعول    فعل متعدی )معلوم و مجهول(   حالی است که 

 گیری. نتیجه 5

هایی است که  زبان پشتو از جمله زبان   . جنس دستوری بودند ، دارای  ایرانی های کهن  زبان 
 حفظ نموده است.   به امروز را از دست نداده و تا    دستوری   این ویژگی 

  کاربستن با به   های دستوری مختلف این زبان مقوله جنس دستوری در  در بیشتر موارد،  
در اکثر موارد، اسامی دارای   شود. گذاری می ها نشانه پسوند برخی    ن خاص و افزود  قواعدی 

یک   هر  مؤنث  جنس  و  مذکر  می جنس  ختم  آواهایی  نشان  به  را  آنها  جنس  که  شوند 
براین، با استفاده  جان نیز اطلاق شود. علاوه تواند به اسامی بی جنس دستوری می   دهد. می 

مؤنث   دو جنس بر علاوه . توان جنس مذکر اسامی را به مؤنث تغییر داداز برخی قواعد، می 
 نیز سخن رفته است.   خنثی در این زبان از جنس    و مذکر، 
  مقولۀ در    های دستوری زبان پشتو بررسی شد. پژوهش حاضر مطابقه در تمامی مقوله   در 
ها در زمان  اسم   و به این نکته اشاره شد که   مؤنث و مذکر ذکر شد های اسامی  نشانه اسم،  
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دارای حالت   زمان گذشته    فاعلی حال  در  غیر دارای  و  زبان  ه لی  فاع حالت  این  در  ستند. 
 شود. می   مشتق جنس مذکر اصل پنداشته شده و جنس مؤنث از آن  

)اول،   شخص  بسته به ؛ است و جنس  شمار شخص، دارای مقولات  صفت در زبان پشتو 
سوم(  و  مختلفی  صورت به صفت    دوم  شمار، از    شود. می تصریف  های  با   منظر  همراه 

های جمع نیز صفت  رود، در مورد بسیاری از موصوف موصوف مفرد صفت مفرد به کار می 
می  کار  به  می   ، نیهمچنرود.  جمع  مطابقت  خود  موصوف  با  جنس  نظر  از  کند؛  صفت 

 آید و موصوف مؤنث با صفت مؤنث.با صفت مذکر می وصوف مذکر، م 
های زمان . در جمله کنند مطابقه می شان  با مرجع   از نظر شمار، شخص و جنس  ضمیرها 

  این در حالی است که .  مطابقه دارند با فعل    از نظر جنس  ضمیرهای شخصی منفصل   ، حال 
و در   روندبه کار می   فاعلی حالت غیر با    متصل زمان گذشته، ضمیرهای    افعال متعدی   در 

  فاعلی حالت    اسم هایی که  در جمله   بنابراین،   خود مطابقه دارد. ها فعل با مفعول  این جمله 
ضمیر دارد،  غیرفاعلی  حالت    اسم هایی که  در جمله   و   دارد   فاعلیهم حالت    ضمیر دارد،  

 جایگزین هم حالت غیرفاعلی دارد. 
دستوری تنها در صورت سوم شخص افعال ماضی مشاهده   جنس  مسئلۀ   در مقولۀ فعل، 

، اما اگر فاعل مذکر آید با نشانۀ مؤنث می فعل هم    ،اگر جنس فاعل مؤنث باشد شود.  می 
  با فاعل  مطابقه  شخص،  شخص و دوم  های اول صورت  در  آید. مذکر می با نشانۀ باشد فعل 

 ۀ افعال متعدی،در زمان گذشت  این در حالی است که   است.   شمار شخص و    تنها بر اساس 
 رود. به کار می   غیرفاعلی در حالت  و  در زمان گذشته    عامل و    شود مطابقه با مفعول انجام می 

 تعارض منافع
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a.  

ORCID 

Rahela Hamidzai  http://orcid.org/0009-0001-0137-4886 

 

  

http://orcid.org/0009-0001-0137-4886
http://orcid.org/0009-0001-0137-4886


 339  | حمیدزی

 منابع 

 )چاپ دوم(. قندهار: صدیقی.  قواعد پشتو (.  1۳۹۳ایازی، محمد اعظم. ) 
 )ترجمه محمد رحیم الهام(. کابل: دانش. گرامر پشتو (.  1۳8۹پنزل، هربرت. ) 

 مومند.. ننگرهار:  فونولوژی و مورفولوژی زبان پشتو (.  1۳۹2خیشکی، محمد صابر. ) 
 . کابل: پشتو تولنه.گرامر پشتو (.  1۳27الله. ) رشتین، صدیق 
 الدین هاشمی(. پشاور: خیبر پشتونخواه محی   )ترجمه سید  گرامر پشتو(.  1۳72الله. ) رشتین، صدیق 
 (. ژب شودنه )گرامر پشتو(. ننگرهار: گودر. 1۳۹5. ) الله رشتین، صدیق 

 . پشاور: مرکز انکشاف تحقیقات پشتو.پشتو نحو (.  1۳82یور، زرغونه. ) ز   تینښ ر 
 . کابل: دانش.( چاپ سوم )   گرامر پشتو(.  1۳84زیار، مجاور احمد. ) 

 )ترجمه دولت لودین(. ننگرهار: جریان ادبی شرق.  گرامر کوتاه زبان پشتو(.  1۳۹5ف، د.ا. ) ی شافی 
 . کابل: پکتوس.شناسی های زبان نظریه (.  14۰1شکلی، اجمل. ) 

 . کابل: سمون.ضمایر (. 1۳۹6شهباز، آغا شرین. ) 
 )چاپ سوم(. کابل: نویسا. گرامر پشتو )مورفولوژی( (.  1۳۹۹شیرزاد، محمد آقا. ) 

 .ن کابل: سمو  شناسی تشریحی. زبان (.  1۳۹۹طاهری، نصیر احمد. ) 

References 

Ayazi, M. A. (2014). Pashto Grammar (2nd Ed.). Kandahar: Siddiqui. [In 

Persian] 

Penzl, H. (2010). Pashto Grammar (Translated by M. R. Elham). Kabul: 

Danish. [In Pashto] 

Kheshki, M. S. (2013). Phonology and Morphology of the Pashto Language. 

Nangarhar: Momand. [In Pashto] 

Rashtin, S. (1948). Pashto Grammar. Kabul: Pashto Academy. [In Pashto] 

Rashtin, S. (1993). Pashto Grammar (Translated by S. M. Hashemi). 

Peshawar: Khyber Pakhtunkhwa. [In Pashto] 

Rashtin, S. (2016). Zhab Shudana (Pashto Grammar). Nangarhar: Godar. 

[In Pashto] 

Rashtin, Zewar. Z. (2003). Pashto Syntax. Peshawar: Pashto Development 

Research Center. [In Pashto] 

Zyar, M. A. (2005). Pashto Grammar (3rd Ed.). Kabul: Danish. [In Pashto] 

Shafeyev, D. A. (2016). A Brief Grammar of the Pashto Language 

(Translated by D. Ludin). Nangarhar: Jiryan Adabi Sharq. [In Pashto] 

Shakili, A. (2022). Linguistic Theories. Kabul: Paktos. [In Pashto] 



 1403پاییز و زمستان   |  20  شماره  |11 سال |   زبان علم | 340

Shahbaz, A. S. (2017). Pronouns. Kabul: Samoon. [In Pashto] 

Shirzad, M. A. (2020). Pashto Grammar (Morphology) (3rd Ed.). Kabul: 

Nwisa. [In Pashto] 

Tahaeri, N. A. (2020). Descriptive Linguistics. Kabul: Samoon. [In Pashto] 

 

1 
 

 
 :doi.  ۳4۰ ـ۳۰5  (،2۰)11  . علم زبان،در زبان پشتو   ی جنس دستور  (.14۰۳. ) حمیدزی، راحلهاستناد به این مقاله:  

10.22054/ls.2024.81215.1678 

 Language Science is licensed under a Creative Commons Attribution-

Noncommercial 4.0 International License. 



 

  



 

 فهرست مطالب 
 

در کتاب    ی ران ی ا   ت ی هو   ی انتقاد   ی شناس گفتمان   : ران ی در خارج از ا   ی و آموزش زبان فارس   ی دئولوژ ی ا 
 9 .............................................................. ( 2006)   ک ی دا ون   ی الگو   ه ی بر پا   ی درس زبان فارس 

   رضامراد صحرائی و سیده فاطمه طبسی

 47 ...................................................... . زبان   ی شناس چرداول از منظر رده   ی ها واژه در زبان   ب ی ترت 

 محمد دبیرمقدم   زاده و محسن حیدری

 83 ......................................................................... در کودکان    ی روابط مفهوم   ی ر ی فراگ   ی الگو 

   دیخورش یبهرام  سحرو  یعامر اتیح، گلفام ارسلان، رنژادیم ساساداتیپر

  انی از سخنگو   ی شواهد الکتروانسفالوگراف   کنند؟ ی متفاوت عمل م   ی مردان و زنان در پردازش نحو   ا ی آ 
 113 ........................................................................................................   ی ارس ف   زبانة تک 

   سیمین میکده 

 141 .............................................................. ی جان ی آذربا   ی و ترک   ی خلج   ان ی م   ی واژگان   ای سه ی مقا 

   پونه مصطفوی

هفتم و اول    ی ها زبان انگلیسی پایه   ی ها نگرش دبیران زبان به مسائل هویتی ـ فرهنگی درکتاب   ة مقایس 
 179 ......................................................................................................... راهنمایی پیشین 

   مقدمیبهنام علو   دیس

 211 .............................. ون ی زیو تلو ویراد یهادر برنامه  «یعیبا »تلفظ طب ق«یچالش »تلفظ دق

   ی  محمدصالح ذاکر 

 235 .............................................. ی فارس   زبانه ک ی   ی عموم   ی ها در فرهنگ   ی کاربرد   ی ها برچسب 

   یو آزیتا عباس  یدجلالیس  الساداتیبدر
 متن  یی بر انسجام معنا   ی مفهوم   ی ها نواع استعاره   ر ی تأث 

 269 .................................................................................... انسجام   ی صور   ی با ابزارها   اس ی ق   در 

 آقابابازاده  رعباسیامو   یرودبار  یمهسا فرهاد

 305 ............................................................................................. در زبان پشتو   ی جنس دستور 

    راحله حمیدزی

    
  

 
 

file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232309
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232309
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232309
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232305
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232305
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232297
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232322
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232305
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232305
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232305
file:///D:/aalame%20eco/ebarhimi/فصلنامه%20متن%20پژوهي%20ادبي/faslname/1400-87/17-%20Literary%20Text%20Research-%20140087.docx%23_Toc19232305




 

 نامة نگارش و چگونگی پذیرش مقالهشیوه
 مقاله باید حاصل پژوهش علمی در یکی از موضوعات مرتبط با زبان و ادبیّات فارسی باشد. - 
 ها آزاد است.تحریریهّ در پذیرش، ردّ و ویرایش مقاله هیئت - 
 شود.با بررسی و نظر هیئت تحریریّه مشخّص می هامقالهتقدّم و تأخّر چاپ  - 

 عهدۀ نویسنده است.مسئولیتّ درستی مطالب مندرج در مقاله به  - 

 ( ارسال شود.ltr.atu.ac.irمقالات باید از طریق سامانۀ یکپارچۀ نشریّات علمی ) - 
متر باشد و هر مقاله باید حدّاکثر در بیست صفحۀ سانتی   5و از زیر و زبر    4.5، حاشیه از دو طرف  1در هر مقاله، فاصلۀ خطوط    - 

A4    با قلم زر(( و بر پایۀ دستور خطّ مصوّب فرهنگستان زبان و ادب فارسی ) 1۳www.persianacademy.ir نگاشته )
 شود. 

 .یا بالاتر باشد  Microsoft Word 10نرم افزار مورد استفاده حتما  - 
 .باشد  Multiple 0.9گذاری صفحات: به صورت فاصله - 
 اولین پاراگراف بعد از هر تیتر بدون تورفتگی - 
 سانتیمتر تورفتگی 5/۰پاراگراف های بعدی با  - 
 باشد. )نام خانوادگی، حرف اول نام.( APAپاورقی ها  - 
 .اعداد درون متن با رسم الخط فارسی باشد  - 
 .از علامت ممیز )/( برای اعشار استفاده شود - 
 متن بعد فاصله داشته باشد. pt ۰از متن قبل و  12ptتمامی تیترها  - 
چکیده باید در یک پاراگراف تنظیم شود و بدون آنکه عناوین مجزایی داشته باشد، لازم است در آن زمینه مسئله )یک یا دو    - 

ــامـل طرح پژوهش، جـامعـه آمـاری، تعـداد نمونـه، روش   ــه جملـه و شـ جملـه(، هـدف )یـک جملـه(، روش )در دو تـا سـ
افزار قید نشــود (، ها }نام نرم گیری، مداخله، ابزار }نام کامل ابزار، نام ســازنده و ســال ســاخت ، روش تحلیل داده نمونه 

گیری )دو جمله( نوشـته شـود )متن چکیده های اصـلی بدون ذکر اعداد و ارقام( و نتیجه نتایج )دو تا سـه جمله و شـامل یافته 
شـد. )افعال چکیده به  با   25۰- 15۰بندی در آن مجاز نیسـت(. تعداد کلمات چکیده بین  روایتی اسـت و ذکر عنوان و بخش 

 ( B Zar 11) زمان گذشته باشند.(  
ــفحۀ عنوان، به ترتیب، عنوان مقاله ) -  ــندگان )B Zar 15 Boldدر ص ــنده/ نویس  B Compset 12(، نام نویس

Bold( رتبۀ علمی و نام دانشــگاه یا ســازمان وابســته ،)B Compset 10( چکیده ،)واژه/    15۰B Zar 11 ،)
 (.B Lotus 12واژه و با ویرگول از یکدیگر جدا شوند / 4- 7ها )کلیدواژه

 *اسم نویسندۀ مسئول ستاره دار شود و در پاورقی ایمیل نویسنده مسئول قید شود.
 اعضای هیات علمی: رتبه علمی )مربی، استادیار، دانشیار، استاد(، گروه )در صورت وجود(، دانشگاه، شهر، کشور.

 دانشجویان: دانشجوی )کارشناسی، کارشناسی ارشد، دکتری( رشته تحصیلی، دانشگاه، شهر، کشور.
ازمان محل خدمت،  یلی، سـ ته تحصـ د، دکتری( رشـ ی ارشـ ناسـ ی، کارشـ ناسـ یلی )کارشـ افراد و محققان آزاد: مقطع تحصـ

 شهر، کشور.
 (، رشته تحصیلی، حوزه علمیه/ مدرسه علمیه، شهر، کشور.2،۳،4طلاب: سطح )

ه،   سـ ورت وجود(، موسـ تاد(، گروه )در صـ یار، اسـ تادیار، دانشـ کده: رتبه علمی )مربی، اسـ ازمان/ پژوهشـ و سـ افراد و محققان عضـ
 شهر، کشور. 

اله دکتری /  ت / مقاله پایانمقاله حاضـر برگرفته از رسـ اسـ گاه ...............  ته ................. دانشـ د رشـ ی ارشـ ناسـ نامه کارشـ
ت.  اسـ ه ...............  سـ گاه / موسـ با حمایت دانشـ ی با عنوان».................................«  حاضـر برگرفته از طرح پژوهشـ

(B zar 10) 
 .شود(های چکیده جداگانه در نظر گرفته میواژه داشته باشد )تعداد واژه 6۰۰۰تر از متن اصلی مقاله نباید بیش ـ



 

ــنیه پژوهش، روش، یافته -  ــامل: مقدمه، پیش ــپاســگزاری،  ها، بحث و نتیجهمتن اصــلی مقاله ش گیری، تعارض منافع، س
ORCID( منابع فارسی و لاتین ،References .است ) 

(/ منابع B Zar 12(/ منابع فارســی )B Zar 13(/ متن فارســی مقاله )B Lotus 14 Boldتیترهای داخل متن ) - 
 Tims)[ در انتهای منبع In Persian( و ترجمه لاتین منابع فارسی با درج ]Tims New Roman 11لاتین )

New Roman 11.) 
 (. B Lotus 10ها و نمودارها )( و متن تصویرها، جدولB Lotus 11ها و نمودارها )عنوان تصویرها، جدول - 

تنظیم    1۰و اندازه    APAجدول نباشد. جدول ها متناسب با فرمت    5تر از  تعداد جدول های یک مقاله بیش  - 
  شوند.

خانوادگی  نامخانوادگی نویسـنده/ نویسـندگان )سـال نشـر(، )غیر مسـتقیم(: نام و ها )مسـتقیم(: نام و نامقولارجاعات نقل - 
 نویسنده/ نویسندگان، سال نشر( و تکرار آن )همان: شماره صفحه(.

تمامی اسـامی خارجی )بجز عربی( در متن اصـلی ترجمه فارسـی شـده و در پاورقی به صـورت )نام خانوادگی )حرف  - 
 اول بزرگ(، حرف اول نام کوچک.( درج شود.

 معادل کلمات در پاورقی با حرف بزرگ اول کلمه و باقی حروف کوچک تایپ شود. - 

، و a  ،bاگر از یک نویسـنده در یک سـال بیش از یک اثر منتشـر شـده باشـد، این آثار با ذکر حروف الف، ب، و... یا  - 
 ... پس از سال انتشار از هم متمایز شوند.

 به منابع غیرفارسی با همان زبان ارجاع شود. - 

اگر کتاب بیش از سه نویسنده داشته باشد، پس از نام نخستین نویسنده، عبارت »و همکاران« نوشته شود؛ اثری که نام نویسنده   - 
سـه یا سـازمان ارجاع  سـه یا سـازمانی فراهم آمده باشـد، به نام مؤسّـ ندارد، به نام کتاب ارجاع داده شـود؛ اثری که توسّـط مؤسّـ

 داده شود. 
 ( ارائه شود.Tims New Roman 11) ORCIDقبل از فهرست  - 

ــی بـا    -  ــی بـا   ،B zar 12منـابع فـارسـ و   B badr 12و منـابع عربی   Tims New Roman 11منـابع انگلیسـ
Hanging 1cm 

 صورت زیر تنظیم شود: ترتیب حروف الفبا و به  فهرست منابع و مآخذ در پایان مقاله به - 
 (B Lotus 14 Boldفارسی )
ــر(.  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام:  * کتاب ــال نش ــندگان(. )س ــنده / نویس نام خانوادگی، نام. )نویس

ر. کتابی که . نام و نامکتاب ر: ناشـ مارۀ چاپ. محلّ نشـ تار و ...(. شـ خانوادگی افراد دخیل )مصـحّح، مترجم، ویراسـ
سـه اسـت: نام نام کتابنام مؤلّف ندارد:  . )سـال نشـر(. شـمارۀ چاپ. محلّ نشـر: ناشـر. کتابی که تألیف یک مؤسّـ

 (B Zar 12. شمارۀ چاپ. محلّ نشر: ناشر. )نام کتابمؤسّسۀ مؤلّف. )سال نشر(. 

خانوادگی، نام. )نویســنده / نویســندگان(. )ســال نشــر(. عنوان  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام* مقاله: 
ریهمقاله.  ت به چپ زیاد به کم. درج نام نشـ فحات مقاله از راسـ مارۀ صـ ریه(، شـ ماره نشـ ال )شـ  doi (B، دوره/ سـ

Zar 12) 

اله: * پایان نامه کارشـناسـی ارشـد/ رسـاله دکتری،  . پایاننامهعنوان پایانخانوادگی، نام. )سـال نشـر(. نامنامه/ رسـ
 نام دانشگاه.

خانوادگی، نام. )نویسـنده / نویسـندگان(. )سـال نشـر(.  خانوادگی، نام و نامخانوادگی، نام؛ نامنام:  ها* مجموعه
 (B Zar 12، محلّ نشر: نام ناشر. )نام مجموعه مقالاتعنوان مقاله، 

ــنـده. )آخرین تـاریخ و زمـان تجـدیـد نظر در پـایگـاه اینترنتی(.  هـای اینترنتی:  * پـایگـاه نـام خـانوادگی، نـام نویسـ
 (B Zar 12عنوان موضوع، نام و آدرس سایت اینترنتی. )

  



 

References (Tims New Roman 13 Bold) 
خانوادگی، حرف اول نام. )سـال نشـر(. ( نام andخانوادگی، حرف اول نام و ) خانوادگی، حرف اول نام.، نام نام :  * کتاب 
. )سـال نشـر(. شـمارۀ چاپ. محلّ نشـر: ناشـر. نام کتاب . شـمارۀ چاپ. محلّ نشـر: ناشـر. کتابی که نام مؤلّف ندارد: نام کتاب 

ر(.  ال نشـ ۀ مؤلّف. )سـ سـ ه اسـت: نام مؤسّـ سـ ر. ) نام کتاب کتابی که تألیف یک مؤسّـ ر: ناشـ مارۀ چاپ. محلّ نشـ  Tims. شـ

New Roman 11 ) 
خانوادگی، حرف اول نام. )سـال نشـر(. ( نام andخانوادگی، حرف اول نام و ) خانوادگی، حرف اول نام، نام نام * مقاله: :  
ریه عنوان مقاله.   فحات مقاله از راسـت به چپ زیاد به کم. ) نام نشـ مارۀ صـ ریه(. شـ ماره نشـ ال )شـ  Tims New. دوره/ سـ

Roman 11 ) 
نامه کارشــناســی ارشــد/ . پایاننامهعنوان پایانخانوادگی، حرف اول نام. )ســال نشــر(. نامنامه/ رسـاله:  * پایان

 ( Tims New Roman 11) رساله دکتری. نام دانشگاه. 
ه ا* مجموعـ ام:  هـ امنـ ام؛ نـ انوادگی، حرف اول نـ امخـ ام و نـ انوادگی، حرف اول نـ ام. خـ انوادگی، حرف اول نـ خـ

ــر(. عنوان مقاله.   ــال نش ــندگان(. )س ــنده / نویس ــر. نام مجموعه مقالات)نویس ــر: نام ناش  Tims New) . محلّ نش

Roman 11 ) 
نـام خـانوادگی، حرف اول نـام. )آخرین تـاریخ و زمـان تجـدیـد نظر در پـایگـاه اینترنتی(.  هـای اینترنتی:  * پـایگـاه

 ( Tims New Roman 11) عنوان موضوع، نام و آدرس سایت اینترنتی. 
  [In Persian]ترجمه لاتین منابع فارسـی، طبق فرمت اسـتاندارد منابع لاتین، در انتهای منابع آورده شـود و در ادامه منبع    - 

 .افزوده شود 
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 www.srlst.com (ISCپایگاه استنادی علوم جهان اسلام )

 www.sid.ir ( SIDعلمی جهاد دانشگاهی)  پایگاه اطّلاعات 

 www.civilica.com پایگاه سیویلیکا

 www.magiran.com بانک نشریات کشور

 www.noormags.ir پایگاه مجلات تخصصی نور

 www.ensani.ir پرتال جامع علوم انسانی

 Journals.atu.ac.ir )ره( سامانۀ نشریات دانشگاه علامه طباطبائی 

  محفوظ اســـت و نویســـنده  علم زبان  فصــلنامۀ دو   حق چاپ مقاله، پس از پذیرش، برای
 ای دیگر ارائه دهد.تواند آن را به نشریهنمی

 مشاوران علمی: 
عد.عحیوتعلومری،ععد.عمهدیعاضاویی،عع،د.عفوط هعبهرنمید.عحوایهعنحدی،ععشا وا: ععنینعیمشاوران علم 

د.عآزند:ععزیدا عمم ادنبرنمی ی،د.عد.عانحماهعگدادم،اوا،عد.عانمینعگمشاااویی،عععد.عساااهیاد:علکادنی،ری ی،عع
 .،عد.عموندننوعنوابخشیرزنییم
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 های خارجی ات فارسی و زبان ادبیدانشکده 

 فصلنامة علمی دو

 علم زبان 
   1403تان زمس و  پاییز ،بیستمشماره ، دهمیاز سال 

 طباطبائی علامهدانشگاه  صاحب امتیاز:
 رضامراد صحرائی مسئول:مدیر 

 ممحمد دبیرمقد سردبیر:

 ه: هیئت تحریری

 شناسی دانشگاه لایدنمرکز زبان شمس برنارد 
 پژوهشگر دانشگاه آلبرتا مهدي پورمحمد 

 فارسی  ادب و زبان فرهنگستان دانشیار دوست محمد حسن
 هراء شناسی دانشگاه الزاستاد زبان  بینفریده حق 

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان استاد  م محمد دبیرمقد

 شناسی دانشگاه بوعلی سینا استاد زبان  مهندمحمد راسخ
 اصفهان دانشگاه  شناسیزبان  دانشیار والی رضایی 
 شناسی دانشگاه اصفهاندانشیار زبان  عادل رفیعی 

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان دانشیار  دوستشهلا رقیب
 های باستانی پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی استاد زبان زرشناسزهره 

 استاد دانشگاه شیکاگو جدیدي پونه شعبانی 
 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان استاد  ویدا شقاقی

 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان  استاد رضامراد صحرائی
 استاد دانشگاه پرتلند آنوشا صدیقی 

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی  شناسیزبان استاد  احمد صفارمقدم 
 طباطبائی  علامهدانشگاه  شناسیزبان استاد  کورش صفوي

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی  شناسیزبان استاد  زادهامید طبیب

 پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات فرهنگی  شناسیزبان استاد  مصطفی عاصی 
 انگلستان کمبریج دانشگاه  دانشیار غفاري مهبد

 آلمان  فرانکفورت گوته دانشگاه  استاد غلامی سالومه
 دانشگاه آمریکایی بیروت علیرضا کورنگی 
 سشناسی دانشگاه تربیت مدرزبان دانشیار  ارسلان گلفام 

 طباطبائی  علامهانشگاه د شناسیزبان  دانشیار سی قوامی گلناز مدر
 دانشگاه فردوسی مشهد  شناسیزبان استاد  ینیالدةمهدي مشکو

 طباطبائی علامههای باستانی دانشگاه استاد زبان  زادهمجتبی منشی

 های عالی پاریسمدرسۀ عملی پژوهشپژوهشگر  ووتر ف. م. هنکلمن 
 انیس معصومی اجرایی:  دبیر      احسان چنگیزیمدیر داخلی: 

 محبوبه گراییآرا: صفحه  شادی داوری : انگلیسیویراستار   انیس معصومی  :ویراستار فارسی

 شناسیزبانهای خارجی، گروه ات فارسی و زبانطباطبائی جنوبی، دانشکدة ادبی علامهتهران، بزرگراه شهید چمران، پل مدیریت، خیابان  نشانی:
 88683707 تلفن/ دورنگار:  19979ـ67556 ی:کُدپست

 ls.atu.ac.ir : علم زبانة سامانة نشری
 طباطبائی  علامهمرکز چاپ و انتشارات دانشگاه  لیتوگرافی، چاپ و صحّافی:

 ۲4۲3-77۲8 شاپا:
 . طباطبائی اقدام فرمایید علامهات دانشگاه مقالات فقط از طریق سامانۀ نشری لطفاً جهت پیگیری روند داوری


